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Exploration and Production 
Agreement 

for Petroleum Activities  
 

in [Number of Block] 
 

between 
 

The Republic of Lebanon 
 

And 
 

[XXX], 
 

[YYY] 
 

and 
 

[ZZZ] 
 

 اتفاقية الاستكشاف والإنتاج

 

 للأنشطة البترولية

 

 

 ]رقم الرقعة [في 

 

 بين

 

 

 الجمهورية اللبنانية 

 

 و

 

 

 ]س س س[،

 

 ]ص ص ص[ 

 

 و

 

 ]ع ع ع[ 
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 الملاحق:
 (29/4/2022تاريخ  9095رقم بالمرسوم )كما عدُّلت 

 

 

 

 الاتفاقية وصف رقعة الملحق "أ"

 الاتفاقية خريطة رقعةالملحق "ب" 

"ج" التشغيل   الأحكام   الملحق  لاتفاقية  الرئيسية 

 المشترك 

 الملحق "د" الإجراءات المحاسبية والمالية 

 

 الملحق "هـ" نموذج كفالة الشركة الأم 

 

 العمل الالتزام بموجباتالملحق "و" نموذج كفالة 

 

"ز"    استكشاف   بئر  بحفر  الالتزام  نموذجالملحق 

 الأولى الاستكشاف مدة خلال
 

استكشاف   بئر  بحفر  الالتزام  نموذجالملحق "ح"  

 الثانية الاستكشاف مدة خلال

 

 

Parties 
 
This Exploration and Production Agreement is 
subject to applicable Lebanese Law, and has 
been approved by the Council of Ministers as 
stipulated by Article 19 of the Offshore 
Petroleum Resources Law No 132 of 2010 
(the “OPR Law”), and is made on the [...] day 
of [.............] 20[...] between: 
 
 
The Republic of Lebanon, herein represented 
by the Minister of Energy and Water (the 
“Minister”); and 
 
[XXX], a corporation established pursuant to 
the laws of […], and having its registered 
office at [address], hereinafter referred to as 
["X"] and herein represented by its [duly 
appointed and authorised representative] [its 
Chairman];  
 

 فالأطرا
 

للقانون  هذه  والإنتاج  الاستكشاف  اتفاقية  تخضع 

، وقد تمت الموافقة عليها  اللبناني المرعي الإجراء

منصوص عليه هو    اممجلس الوزراء وفق  من قبل  

من قانون الموارد البترولية في المياه    19في المادة  

رقم   الموارد    2010لعام    132البحرية  )"قانون 

في  مبرمة  وهي  البحرية"(،  المياه  في  البترولية 

 بين:  20اليوم ]...[ من شهر ]...[ لعام ]...[

 

الجمهورية اللبنانية، ممثلة في هذه الاتفاقية بوزير 

   ؛"(الوزيرالطاقة والمياه )"

 

 

و ]س س س[، وهي شركة تم إنشاؤها وفقا لقوانين  

  [، يشار إليها العنوان]في    رئيسيها ال مركز  ،]...[

يلي   ما  الاتفاقية في  هذه  في  وممثلة  بـ]"س"[ 

بـ]ممثلها المعين والمفوض أصولاً[ ]رئيس مجلس 

 إدارتها[؛ 
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[YYY], a corporation established pursuant to 
the laws of […], and having its registered 
office at [address], hereinafter referred to as 
["Y"] and herein represented by its [duly 
appointed and authorised representative] [its 
Chairman];  
 
And [ZZZ], a corporation established pursuant 
to the laws of […], and having its registered 
office at [address], hereinafter referred to as 
["Z"] and herein represented by its [duly 
appointed and authorised representative] [its 
Chairman]. 
 
 
Each of [X], [Y] and [Z] shall hereinafter 
individually be referred to as a "Right Holder," 
and they shall collectively be referred to as 
the “Right Holders”. The Right Holders and 
the State shall hereinafter be referred to as 
the "Parties" and each shall be individually 
referred to as a "Party". 

 

تم   شركة  وهي  ص[،  ص  وفقا   ]ص  إنشاؤها 

[، العنوان ]في    الرئيسي  مركزها   ،  ]...[لقوانين  

بـ]"ص"[، وممثلة في هذه  في ما يلي    يشار إليها  

المعين   بـ]ممثلها  أصولاً[ الاتفاقية  والمفوض 

 ]رئيس مجلس إدارتها[؛ 

 

و ]ع ع ع[، وهي شركة تم إنشاؤها وفقا لقوانين  

 [، يشار إليها  العنوان]في    رئيسيها ال ، مركز]...[

يلي   ما  الاتفاقية عبـ]"في  هذه  في  وممثلة   ،]"

بـ]ممثلها المعين والمفوض أصولاً[ ]رئيس مجلس 

 إدارتها[.

 

 

في ما يلي  يشُار إلى كل من ]س[، ]ص[ و]ع[  

في ما يلي إفراديا بـ"صاحب الحق"، ويشُار إليهم  

جماعياً بـ"أصحاب الحقوق". ويشُار إلى أصحاب  

بـ"الأطراف" وإفرادياً   في ما يلي  الحقوق والدولة 

 بـ"الطرف".

Preamble 
 
WHEREAS, the Constitution of the Republic of 
Lebanon stipulates that no contract or 
concession for the exploitation of the natural 
resources of the country may be granted 
except by virtue of a law and for a limited 
period. 
 
WHEREAS, the Law no 132/2010 (Offshore 
Petroleum Resources (OPR) Law) provides 
that the Republic of Lebanon has title to all 
Petroleum resources in the seabed of 
Lebanese waters and exclusive right to their 
management;  
 
WHEREAS, pursuant to the Law no 132/2010  
(OPR Law), the Council of Ministers has the 
authority to ensure the implementation of 
the Petroleum policy of the Lebanese State 
and has for the purpose of this Exploration 
and Production Agreement appointed the 
Minister and the Petroleum Administration to 
carry out certain functions for and on behalf 

 تمهيد
 

ا كان   أن ه  ينص  على   دستور الجمهورية اللبنانيةلم 

الموارد    للاستغلاامتياز  لا يجوز منح أي  إلتزام أو  

 لى زمن محدود.   إ لا بموجب قانون وإ الطبيعية 

 

 

 

ا كان  و الموارد  قانون  )  132/2010  رقم  القانونلم 

البحرية  المياه  في  أن    ،(البترولية  على   ينص 

تملك جميع اللبنانية  البترولية   الجمهورية  الموارد 

في قاع المياه البحرية اللبنانية ولها الحق الحصري  

   .إدارتهافي 

 

 

كان   ا  الوزراءل   ولم  للقانون  ،  مجلس  رقم  وفقاً 

المياه  (  132/2010 في  البترولية  الموارد  قانون 

البترولية ل   السلطة  )البحرية السياسة  تنفيذ  ضمان 

اتفاقية الاستكشاف   ةللدولة اللبنانية وقد عَي ن، لغاي

البترول  إدارة قطاع  الوزير وهيئة  والإنتاج هذه، 

مجلس الوزراء   لصالحمن أجل تنفيذ مهام محددة  

 ؛في ما يلي وبالنيابة عنه وفق ما هو محدد  
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of the Council of Ministers as hereafter 
specified; 
 
WHEREAS, the Law no 132/2010  (OPR Law) 
provides that particular Petroleum Activities 
may only be carried out pursuant to an 
Exploration and Production Agreement; 
 
 
WHEREAS, the Council of Ministers desires, 
on certain terms and conditions stipulated 
herein, to award to [ X ], [ Y ] and [ Z ] the right 
to undertake specified Petroleum Activities in 
certain areas subject to the jurisdiction of the 
Republic of Lebanon;  
 
WHEREAS, the Right Holders are willing to 
undertake these specified Petroleum 
Activities in the Block pursuant to this 
Exploration and Production Agreement; and 
 
WHEREAS, the Council of Ministers, by its 
Resolution No. ___ dated _______, has 
approved this EPA and has authorized the 
Minister to sign this EPA on behalf of the 
State. 
 
NOW THEREFORE it has been concluded as 
follows: 
 

Art. 1 EPA Documents 
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 ). 
 

1. This Exploration and Production 
Agreement, hereinafter referred to as the 
“EPA”, consists of the main body of this EPA 
and the following Annexes, which form an 
integral part hereof: 
 
Annex A Description of the EPA Block 
 
Annex B Map of the EPA Block 
 
Annex C Heads of Joint Operating 
Agreement  
 

 

 

 

كان ا  قانون )  132/2010رقم  القانون      ولم 

البحرية  المياه  في  البترولية  على   (الموارد  ينص 

بالاستناد    امكانية فقط  معينة  بترولية  أنشطة  تنفيذ 

 نتاج؛ الإستكشاف والإإلى اتفاقية 

 

ا كان    بعض  على    مجلس الوزراء يرغب، بناءً ولم 

وال  في  ال شروط  الأحكام  عليها  هذه  منصوص 

]س[  الاتفاقية، الحق  و  بمنح  و]ع[  بالقيام  ]ص[ 

خاضعة  ال مناطق  بعض ال أنشطة بترولية معينة في  ب

 اللبنانية؛ القضائية  للجمهورية  للولاية

 

 

كان    ا  الحقوق  ولم  بالقيام  أصحاب  بهذه  يرغبون 

 بالاستناد إلى الرقعة  الأنشطة البترولية المعينة في  

  اتفاقية الاستكشاف والإنتاج هذه؛

 

كان    ا  هذه  ولم  على  وافق  قد  الوزراء  مجلس 

 رقم ____ تاريخ ____القرار    الاتفاقية بموجب  

  .للوزير بتوقيعها بالنيابة عن الدولة أجازو

 

 

 

 بناء على ذلك، فقد تقرر ما يلي: 

 

 مستندات الاتفاقية 1المادة 
 (29/4/2022تاريخ  9095)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 

الاستكشاف والإنتاج هذه، المشار . تتألف اتفاقية 1

يلي  إليها ما  من  الاتفاقيةبـ"  في  المضمون "، 

ل  التي الرئيسي  التالية  الملاحق  ومن  الاتفاقية  هذه 

 تشكل جزءا لا يتجزأ منها:

 

 

 الاتفاقية رقعة  الملحق "أ" وصف 

 

 الاتفاقيةرقعة الملحق "ب" خريطة 

 

"ج"   التشغيل تفاقية  لاالرئيسية    الأحكام الملحق 

 المشترك 
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Annex D Accounting and Financial 
Procedure  
 
Annex E Form of Parent Company 
Guarantee 
 
Annex F Form of Work Commitment 
Guarantee 
Annex G           Form of Commitment to drill 
an Exploration Well During the First 
Exploration Period 
 
Annex H           Form of Commitment to drill 
an Exploration Well During the Second 
Exploration Period. 
 
 
2. The purpose and function of the main 
body of this EPA is principally to regulate the 
legal and contractual relationship between 
the State and the Right Holders.  
 
 
3. This EPA, and all operations or 
transactions related to Petroleum Activities 
pursuant to this EPA, shall be governed by 
applicable Lebanese law.  In the event of 
conflict between the provisions of this EPA 
and applicable Lebanese law, applicable 
Lebanese law shall prevail.  
 
4. In the event of conflict between the 
provisions of the main body of the EPA and its 
Annexes, the main body of the EPA shall 
prevail. 

 

 الملحق "د" الإجراءات المحاسبية والمالية 

 

 

  الملحق "هـ" نموذج كفالة الشركة الأم

 

 بموجبات العمل   الملحق "و" نموذج كفالة الالتزام  

  

بئر    نموذج  "ز"  الملحق بحفر   استكشاف الالتزام 

 خلال مدة الاستكشاف الأولى 

 

 

 استكشاف   بئر  بحفر  الالتزام  نموذج"  ح"  الملحق

 الثانية الاستكشاف مدة خلال

 

 

لهذه    هدف و   غايةإن    .2 الرئيسي  المضمون 

القانونية   هما  الاتفاقية العلاقة  تنظيم  أساساً 

 والتعاقدية بين الدولة وأصحاب الحقوق.

 

 

العمليات أو   .3 تخضع هذه الاتفاقية، كما وجميع 

ل المعاملات المرتبطة بالأنشطة البترولية   هذه  وفقاً 

في  الإجراء.  المرعي  اللبناني  للقانون  الاتفاقية، 

بين   تعارض  وجود  الاتفاقية  أحكامحال  هذه 

القانون  المرعي الإجراء، يطبق  اللبناني  والقانون 

 اللبناني المرعي الإجراء. 

 

بين    . 4 تعارض  وجود  حال  المضمون   بنود في 

المضمون  يطبق  وملاحقها،  للاتفاقية  الرئيسي 

 الرئيسي للاتفاقية. 
 

Art. 2 Definitions 
(as amended by the Decrees no. 4918 dated 
31/5/2019 and no.9095 dated 29/4/2022 ). 
 
 

1. Definitions set forth in the Law no 
132/2010 (OPR Law) and the decree no 
10289/2013 (Petroleum Activities 
Regulation (PAR)) shall apply in this EPA.   
For ease of reference, the following is a list 
of definitions contained in the OPR Law 
and the PAR and used in this EPA: 

 تعريفات   2المادة  
ورقم  31/5/2019تاريخ  4918كما عدُّلت بالمرسومين رقم 

 (. 29/4/2022تاريخ  9095

 

القانون   تطبق التعريفات المنصوص عليها في  .1

في )  132/2010رقم   البترولية  الموارد  قانون 

البحرية رقم  المياه  المرسوم  وفي    )

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

لتسهيل   (البتروليةبالأنشطة   الاتفاقية.  هذه  على 

إليها،   بالتعريفات    فيالرجوع  لائحة  يلي  ما 
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Law no 132/2010  
(OPR Law) 

Decree no 
10289/2013 (PAR) 

Development Control 
Discovery Crude Oil 
Exploration Data 
Facility Decommissioning Fund 

Operator Disposable Petroleum 

Petroleum Exploration Costs 
Petroleum Activities Processing 
Petroleum Administration Quarter 
Petroleum Right  
Production  
Reconnaissance  
Reservoir  
Royalty  
Transportation  
Well  

 
 

 
 
 
 
 
2. Words and phrases used in this EPA 
including its Annexes shall have the following 
meanings: 
 
 
“Accounting and Financial Procedure” 
means the accounting and financial 
procedure set forth in Annex D to this EPA. 
 
 
“Adjacent Awarded Block” has the meaning 
set forth in Article 21.  
 
“Affiliate” or “Affiliated Company” has the 
meaning given to the term “Affiliated 
Company” in the Decree no 10289/2013   
)PAR( 
 
 

المياه    في  المذكورة في  البترولية  الموارد  قانون 

بالأنشطة   المتعلقة  والقواعد  والأنظمة  البحرية 

والمست الاستكشاف خدالبترولية  اتفاقية  في  مة 

 والإنتاج هذه: 

 

القانون رقم 

قانون  2010/ 132

لية في الموارد البترو

 المياه البحرية 

المرسوم رقم  

لأنظمة ا 10289/2013

 والقواعد المتعلقة

 بالأنشطة البترولية 
 التحكم  تطوير 

 النفط الخام  اكتشاف 

 البيانات  استكشاف

 

 صندوق الوقف الدائم للتشغيل منشأة

 

 البترول المتاح  مشغل 

 

 أكلاف الاستكشاف بترول 

 

 المعالجة  بتروليةأنشطة 

 

 الفصل  هيئة إدارة قطاع البترول 

 

  حق بترولي 

  إنتاج 

  استطلاع

  مكمن 

  إتاوة 

  نقل 

  بئر 

 

للكلم  .2 هذه    اتيكون  في  المستخدمة  والعبارات 

 التالية: المعاني  ملاحقها الاتفاقية بما فيها  

 

 

والمالية" المحاسبية  تعني الإجراءات   "

عليها   المنصوص  والمالية  المحاسبية  الإجراءات 

 هذه الاتفاقية.ل في الملحق "د" 

 

المتاخمة    " الممنوحة  لهالرقعة  المعنى   ا" 

   من هذه الاتفاقية.  21المنصوص عليه في المادة 

 

المرتبطة" لعبارة  الشركة  المعطى  المعنى  لها   "

في المرتبطة"    رقم  المرسوم  "الشركة 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

 .(بالأنشطة البترولية 
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“Appraisal Activities” means, with respect to 
a Potentially Commercial Discovery, 
Petroleum Activities conducted with a view to 
determining whether such Discovery 
constitutes a Commercial Discovery and 
allowing the Right Holders to prepare and 
submit a Development and Production Plan 
with respect thereto. 
 
“Appraisal Area” means a portion of the 
Block, determined on the basis of 
geographical coordinates but without 
limitations expressed in terms of depth or 
stratigraphic horizon, in which a Potentially 
Commercial Discovery(s) has been made, and 
that is identified within an approved 
Appraisal Plan. 
 
“Appraisal Plan” means a plan for the 
conduct of Appraisal Activities prepared by 
the Right Holders and approved by the 
Minister acting upon the recommendation of 
the Petroleum Administration in accordance 
with Article 10.6 of this EPA. 
 
“Associated Gas” means Natural Gas, which 
may occur as gas-cap gas which overlies and 
is in contact with Crude Oil in a Reservoir, 
and/or as solution gas dissolved in Crude Oil 
in a Reservoir. 
 
“Appraisal Well” means a Well drilled for the 
purpose of evaluating the commercial 
potential of a geological feature or a 
geological structure in which Petroleum has 
been discovered. 
 
 
“Best International Petroleum Industry 
Standards” means all those uses and 
practices that are, at the time in question, 
generally accepted in the international 
petroleum industry as being good, safe, 
economical, environmentally sound and 
efficient in exploring for, developing, 
producing, processing and transporting 
Petroleum.  They should reflect standards of 

التقويم" ما  تعني،    "أنشطة  باكتشاف في  يتعلق 

تنفيذها   جرى  بترولية  أنشطة  محتمل،  تجاري 

يشكل  الاكتشاف  هذا  كان  إذا  ما  تحديد  بهدف 

إعداد لأصحاب الحقوق ب  والسماحاكتشافاً تجارياً  

 وتقديم خطة إنتاج وتطوير بهذا الخصوص. 

 

 

 

، محدداً الرقعة     " تعني جزءاً من  منطقة  التقويم  "

قيود من    جغرافية لكن دون على اساس احداثيات  

حيث حصل داخلها   ،الطباقيالأفق أو عمق ال حيث 

تجاري/تجارية  اكتشاف/اكتشافات

خطة  ة  محدد  وهيمحتملة،  محتمل/ التقويم    في 

 الموافق عليها.

 

 

التقويم   تعني الخطة لتنفيذ أنشطة  " التقويم خطة  "

ها أصحاب الحقوق ووافق عليها الوزير التي أعد  

هيئة  على    بناءً   البترول إدارة  توصية  قطاع 

 من هذه الاتفاقية. 10.6بالاستناد إلى المادة 

 

 

الذي قد  المصاحب  "الغاز الطبيعي،  الغاز  " يعني 

يظهر كغاز غطاء للغاز الذي يزيد/يعتلي ويتصل 

بالخام في المكمن، و/أو كمحلول غاز    بالنفظ   مُذو 

 في النفط الخام في مكمن. 

 

 

بهدف    اجرى حفره  تييعني البئر ال   "بئر التقويم"
التجاري    تقويم الاستثمار  او    لترسّبات إمكانية 
 .فيها تم اكتشاف البترول  ة جيولوجي ةتركيب

 

 

 

 

" تعني أفضل المعايير العالمية لصناعة البترول"

الاستخدامات والممارسات التي هي، في   تلكجميع  

 ً عموما مقبولة  الوقت،  البترول   ذلك  صناعة  في 

العالمية كونها جيدة وآمنة واقتصادية وسليمة بيئياً 

استكشاف   في   ه وإنتاج  هوتطويرالبترول  وفعالة 

أن  هونقل  تهومعالج يجب  الخدمة    تبي ن.  معايير 

للعمليات  ال والتكنولوجيا   )بما في المطلوبة  ملائمة 

ذلك المعايير المتطورة جداً حيث يكون ذلك ملائماً  
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service and technology that are appropriate 
to the operations in question (including state-
of-the-art standards where appropriate and 
economically justified), and should be applied 
using standards in all matters that are no less 
rigorous than those in use by the Right 
Holders or their Affiliates in other global 
operations. 
 
“Block” means the area awarded to the Right 
Holders for the conduct of Petroleum 
Activities pursuant to this EPA (and 
constituting the “Area” for purposes of the 
Law no 132/2010 "OPR Law)", as determined 
in accordance with Article 3 of this EPA, as 
such area may be reduced from time to time 
as a result of obligatory or voluntary 
relinquishment, withdrawal or surrender. 
 
 
 
“Capital Expenditures” means all 
Recoverable Costs that are classified as 
Capital Expenditures in accordance with the 
definition of such term set forth in the Annex 
D of this EPA. 
 
 
“Change of Control” means, with respect to a 
Right Holder, any direct or indirect change of 
the identity of the Ultimate Parent Entity that 
Controls such Right Holder, through a single 
transaction or a series of related transactions, 
unless such change of identity occurs solely as 
a result of the acquisition of shares of an 
Entity that is listed on a public stock 
exchange, or the merger or consolidation of 
any such listed Entity with any other Entity. 
 
“Commercial Discovery” means a Discovery, 
or multiple Discoveries, if intended for 
development within a Development and 
Production Area under a single Development 
and Production Plan, for which the Right 
Holders have submitted a Declaration of 
Commerciality. 
 

اقتصاديا(،   باستخدام ومبرراً  تطبيقها  ويقتضي 

تقل   التي لا  الأمور  عن    تشدداً المعايير في جميع 

قبلتلك   من  أو   المستعملة  الحقوق  أصحاب 

 الشركات المرتبطة بهم في عمليات عالمية أخرى.

 

 

 

 

لأصحاب  تعني    "الرقعة" الممنوحة  المنطقة 

الحقوق لتنفيذ الأنشطة البترولية وفقا لهذه الاتفاقية 

لغايات "المنطقة"  تشكل  رقم    )والتي  القانون 

قانون الموارد البترولية في المياه  "    132/2010

من هذه    3  المادة  بموجب  ، وفق المحدد   )"البحرية

ووفق ما يتم تقليص هذه المنطقة من وقت  الاتفاقية،  

التسليم  لآخر   او  الانسحاب  او  التخلي  بنتيجة 

 الجبري او الطوعي.

 

 

 

جميع النفقات القابلة " تعني  التكاليف الرأسمالية"

وفقاً  رأسمالية  تكاليف  والمصنفة  للاسترداد 

الملحق )د( من هذه    لتعريف هذه العبارة الوارد في

 . الاتفاقية

 

  

يتعلق بصاحب حق، في ما    " يعني،  تغيير التحكم"

  الشركة  تغيير مباشر أو غير مباشر لهوية كيان أي  

بصاحب الحق هذا، من خلال   التي  تتحكم    الأم  

، إلا إذا كان  متصلةعمليات    سلسلةعملية واحدة أو  

لتملك  كنتيجة  فقط  قد طرأ  الهوية  التغيير في  هذا 

حصص في كيان مدرج في بورصة عامة، أو دمج  

في  المدرجة  الكيانات  هذه  من  أي  اتحاد  أو 

 مع أي كيان آخر.  البورصة 

 

 

 

تجاري" عدة  اكتشاف  أو  اكتشاف  يعني   "

إذا   منطقة أعد/اكتشافات،  ضمن  للتطوير  أعدت 

تطوير وإنتاج في إطار خطة تطوير وإنتاج واحدة، 

الحقوق  أجله/  والتي منوالذي/ أجلها قدم أصحاب 

 إعلان جدوى تجارية. 
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"Commercial Production" means Production 
of Petroleum and delivery at the Delivery 
Point or Delivery Points in commercial 
quantities, as stipulated by a Development 
and Production Plan. 
 
Consultation: The discussions conducted by 

the Minister of Energy and Water in 

collaboration with the Petroleum 

Administration or with the Right Holders or 

the discussions conducted by the Petroleum 

Administration with the Right Holders to 

inquire about the content of Exploration 

Plans submitted by the Right Holders and to 

strive to improve such plans in accordance 

with the interest of the Lebanese State. 

Consultation also means the discussions 

conducted by the Minister in collaboration 

with the Petroleum Administration to 

determine the final Indicative Amount 

related to the completion of drilling of the 

Exploration Well during the First Exploration 

Period and the Exploration Well during the 

Second Exploration Period and the 

completion of Exploration’s activities and 

studies during such period (in case they are 

determined in the Exploration Plan pertaining 

to the Second Exploration Period) as specified 

in Annexes G and H of the Exploration and 

Production Agreement. 

 
"Contractor" means any individual or Entity 
retained by a Right Holder or Operator to 
carry out any part of Petroleum Activities 
arising out of or related to this EPA. 
 
 
 
“Cost Petroleum” means the portion of 
Disposable Petroleum that is available to the 
Right Holders to cover Recoverable Costs 
incurred in connection with Petroleum 
Activities, as specified in Article 23 of this EPA. 

تجاري" في إنتاج  والتسليم  البترول  إنتاج  يعني   "

وفق  نقطة التسليم أو نقاط التسليم بكميات تجارية،  

 هو منصوص عليه في خطة التطوير والإنتاج.    ما  

 

 

المناقشات  التشاور يعني  وزير :  يجريها  التي 

قطاع  إدارة  هيئة  مع  بالتعاون  والمياه  الطاقة 

البترول مع أصحاب الحقوق أو التي تجريها الهيئة 

مع أصحاب الحقوق للاستفسار عن مضمون خطط  

الحقو  أصحاب  قبل  من  المقدمة    قالاستكشاف 

بما   مضمونها  تحسين  الى  مع  والسعي  يتوافق 

للبنانية  مصلحة كما  الدولة  التي ي ،  المناقشات  عني 

الهيئة  يجري مع  بالتعاون  الوزير  أصحاب  ها  مع 

الاستدلالي  الحقوق   المبلغ  العائد    النهائيلتحديد 

مدة    لانجاز خلال  الاستكشافية  البئر  حفر 

الاستكشاف الأولى والبئر الاستكشافية الثانية خلال 

الأنشطة   ولإنجاز  الثانية  الاستكشاف  مدة 

والدراسات الاستكشافية خلال هذه المدة )في حال 

لمدة   العائدة  الاستكشاف  خطة  في  تحديدها  تم 

الاستكشاف الثانية( وفقاً لما هو محدد في الملحقين  

 " و"ح" من اتفاقية الاستكشاف والانتاج. "ز

 

 

 

 

 

 

 

 

كيان  اولالمق" أو  طبيعي  شخص  أي  يعني   "

تنفيذ أي جزء ل صاحب الحق أو المشغل  يستخدمه  

من الأنشطة البترولية الناشئة عن هذه الاتفاقية أو 

 بها.  المتصلة

 

 

المُتاح بترول الكلفة" البترول  " يعني الحصة من 

لأصحاب الحقوق لتغطية التكاليف القابلة   ةالمتوافر

الأنشطة   تكبدها في سياق  للاسترداد والتي جرى 
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“Crude Oil Discovery” means an area 
consisting of a single Reservoir or multiple 
Reservoirs all grouped on, or related to, a 
common geological structure or stratigraphic 
feature, from which Crude Oil may be 
produced in commercial quantities, and 
which is designated as such by the Right 
Holders on a provisional basis at the time the 
relevant Discovery is reported, and on a 
definitive basis in a Declaration of 
Commerciality. 
 
“Declaration of Commerciality” means a 
written notice delivered by the Right Holders 
to the Minister stating that, in the opinion of 
the Right Holders, a certain Discovery or 
multiple Discoveries is a Commercial 
Discovery, which merits preparation and 
submission of a Development and Production 
Plan relating thereto. 

“Delivery Point” means, with respect to each 
Commercial Discovery, the point or points at 
which title to Petroleum and risk of loss is 
transferred to the State or to the Right 
Holders, as specified in the approved 
Development and Production Plan.   
 
 
“Development and Production Area” means 
a portion of the Block, which may include 
limitations expressed in terms of depth or 
stratigraphic horizon, in which a Commercial 
Discovery(s) has been made, and that is 
identified within an approved Development 
and Production Plan. 
 
“Development and Production Plan” means 
a plan meeting the requirements of Article 11 
of this EPA and approved by the Council of 
Ministers, for the conduct of Petroleum 
Activities with respect to Development and 
Production in respect of a Commercial 

من هذه    23محدد في المادة  ماهو  البترولية، وفق  

 . الاتفاقية

 

 

الخام" النفط  من    "اكتشاف  مؤلفة  منطقة  يعني 

أو   واحد  مكامن  من  مكمن   ة بتركيب  مرتبطةعدة 

طب  ةمشترك  ةجيولوجي  مي زة  يمكن    حيث،  قيةاأو 

والتي هي إنتاج النفط الخام بكميات تجارية،  منها  

الحقوق    محددة  أصحاب  قبل  من  النحو  هذا  على 

مؤقتة   الاكتشاف،   التبليغ  بتاريخبصورة  عن 

 وبصورة نهائية في إعلان الجدوى التجارية. 

 

 

 

 

التجارية" الجدوى  إشعارإعلان  يعني    اً خطي  اً " 

الوزير    اً موجه إلى  الحقوق  أصحاب  أن   يفيدمن 

برأي   هو/هي،  اكتشافات  عدة  أو  معيناً  اكتشافاً 

يستحق   تجاري  اكتشاف  الحقوق،  إعداد أصحاب 

 به.  مرتبطةوتقديم خطة تطوير وإنتاج 

 

 

 

التسليم" اكتشاف نقطة  لكل  بالنسبة  تعني،   "

يتم عندها نقل ملكية   حيثتجاري، النقطة أو النقاط  

إلى   البترول أو  الدولة  إلى  الخسارة  ومخاطر 

وفق   الحقوق،  هو  أصحاب  خطة  ما  في  محدد 

 التطوير والإنتاج الموافق عليها.

 

 

 

الرقعة    " تعني جزءاً من  منطقة التطوير والإنتاج"

قيود من حيث  تشتمل    قد    التي  ،   أو عمق  ال على 

حيثالطباقيالأفق     حصل/حصلت  ، 

تجاري محدد  تجارية /اكتشاف/اكتشافات  وهو   ،

 ضمن خطة التطوير والإنتاج الموافق عليها.  

 

 

والإنتاج" التطوير  مع  خطة  تتوافق  خطة  تعني   "

وموافق عليها  من هذه الاتفاقية    11متطلبات المادة  

الأنشطة   تنفيذ  أجل  من  الوزراء،  مجلس  من 

تطوير وإنتاج يتعلق باكتشاف بخصوص  البترولية  

 تجاري.  
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Discovery. 
 

 

"Effective Date" means the date of approval 
of this EPA by the Council of Ministers.   
 
“Encumbrance” means any mortgage, 
charge, pledge, lien, restriction, assignment, 
hypothecation, security interest, title 
retention or any other agreement or 
arrangement, the effect of which is the 
creation of security, or any other interest, 
equity or other right of any person (including 
any right to acquire, option, right of first 
refusal or right of pre-emption), or any 
agreement or arrangement to create any of 
the same. 
 
“Entity” means any partnership, joint stock 
company, corporation, company or any other 
legal entity, and all references to an “Entity” 
shall include such Entity’s successors and 
permitted assigns. 
 
 
“EPA” has the meaning set forth in Article 1 

of this EPA.   
 
 
“EPA Termination Notice” has the meaning 
specified in Article 36.1 of this EPA. 
 
“Exclusive Petroleum Operations" means 
Petroleum Activities carried out pursuant to 
applicable Lebanese law and this EPA at the 
cost, expense and risk, and for the benefit, of 
fewer than all Right Holders, or in respect of 
which the economic interests of some or all 
Right Holders are different from their 
Participating Interests. 
 
"Exploration Period" means each period 
specified in Article 7.2 of this EPA, forming a 
part of the Exploration Phase, as each such 
period may be extended in accordance with 
Article 7.9 of this EPA. 

 

 

 

 

جلس الوزراء م  موافقة  " يعني تاريخ  تاريخ النفاذ"

 على هذه الاتفاقية. 

 

تأمينالعبء" أي  يعني  أو    أو    "   أو   رهنعبء 

أو تأمين عقاري أو ضمانة   تنازلأو قيد أو    امتياز

آخر يكون  أو تدبير    اتفاق        أو أي    الحبس حق    أو

 أو    أو أي مصلحة أخرى  ضمانةمن شأنه إنشاء  

حق بالمشاركة أو أي حق آخر لأي شخص )بما  

 أفضلية حق    أو  ر خيا  أو حق     اكتساب   فيه أي حق

حق    لإنشاء أي  تدبيرأو    اتفاقأو حق شفعة(، أو أي  

 . مماثل أو مشابه

 

 

 

شراكةالكيان" أي  يعني  مساهمة  أو  "   أو   شركة 

و آخر،  قانوني  كيان  أي  أو  جميع  إن  شركة 

الكيان هذا  خلفاء  تشمل  "الكيان"  إلى    الإشارات 

 . المسموح بالتنازل لهموالمتنازل لهم 

 

 

في المادة    المنصوص عليهلها المعنى    "الاتفاقية"

 .من هذه الاتفاقية الأولى

 

 

إنهاء  " في   "الاتفاقيةإشعار  المحدد  المعنى  له 

 .من هذه الاتفاقية  36.1المادة 

 

الحصرية" البترولية  الأنشطة    "العمليات  تعني 

المرعي  اللبناني  للقانون  وفقاً  المنفذة  البترولية 

ونفقة  حساب  على  وذلك  الاتفاقية  وهذه  الإجراء 

ولمصلحة   أو جميع  ومسؤولية  الحقوق،  أصحاب 

المصالح الاقتصادية لبعض أو تلك التي تكون فيها  

 .  تهمكل أصحاب الحقوق مختلفة عن نسب مشارك

 

 

تعني كل مدة محددة في المادة    "مدة الاستكشاف"

الاتفاقية  7.2 هذه  مرحلة   ،من  من  جزءاً  تشكل 

المدة  الاستكشاف،   هذه  تمديد  يتم  قد  ما  وفقاً وفق 

 .من هذه الاتفاقية 7.9للمادة 
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“Exploration Phase” means the periods 
determined pursuant to Article 7.1, as it may 
be extended in accordance with Article 7.10. 
 
 
“Exploration Plan” means the plan to be 
submitted by the Right Holders pursuant to 
Article 7.4 or 7.5 of this EPA and approved by 
the Minister acting upon the 
recommendation of the Petroleum 
Administration. 
 
“Exploration Well” means a Well drilled 
primarily for the purpose of identifying or 
confirming the existence of a geological 
structure or stratigraphic unit in which no 
Discovery has previously been made. 
 
“Event of Force Majeure” has the meaning 
specified in Article 29.2 of this EPA. 
 
“Forced Assignment Event” has the meaning 
specified in Article 36.2 of this EPA.  
 
“Forced Assignment Notice” has the meaning 
specified in Article 36.2 of this EPA. 
 
 
 
“Gas Infrastructure and Marketing Plan” 
means a plan meeting the requirements of 
Article 14 of this EPA for the use and/or 
construction of infrastructure for the 
Transportation, Processing and storage of 
Natural Gas, as well as marketing and offtake 
arrangements relating to such Natural Gas. 
 
 
“Gross Negligence or Wilful Misconduct” 
means any unjustifiable act or omission, but 
not mere negligence, that constitutes an 
intentional, deliberate, reckless or conscious 
disregard of Best International Petroleum 
Industry Standards, the terms of this EPA or 
Lebanese law. 

 

 

وفقاً المُدد  تعني    "الاستكشافمرحلة  " المحددة 

قد يتم تمديدها  ما    وفق،  من هذه الاتفاقية  7.1للمادة  

 .من هذه الاتفاقية 7.10لمادة بالاستناد الى ا 

 

 

الاستكشاف" الخطة    " خطة  ان تعني  يجب  التي 

  المادة  أو  7.4أصحاب الحقوق عملاً بالمادة  يقدمها  

الاتفاقية  7.5 هذه  قبل   من  من  عليها  والموافق 

إدارة   هيئة  توصية  على  بناءً  يعمل  الذي  الوزير 

 قطاع البترول. 

 

استكشاف" أساساً    "بئر  حفرها  بئر جرى  يعني 
بهدف تحديد او تأكيد وجود هيكلية جيولوجية أو  

 وحدة طبقية لم يحصل فيها سابقا اي اكتشاف. 
 

 

  له المعنى المحدد في المادة    "ظرف القوة القاهرة"

 . من هذه الاتفاقية 29.2

 

الجبري" التنازل  في   "حدث  المحدد  المعنى  له 

 .  من هذه الاتفاقية  36.2المادة 

 

الجبري"   التنازل  في   "إشعار  المحدد  المعنى  له 

 .من هذه الاتفاقية  36.2المادة 

 

 

تعني خطة    " البنية التحتية للغاز وتسويقه  خطة "

من هذه    14تتوافق مع المتطلبات الواردة في المادة  

استعمال و/أو بناء بنية تحتية لنقل   من اجلالاتفاقية  

وتسويق   كما  الطبيعي،  الغاز  وتخزين  ومعالجة 

 اتفاقيات الشراء المتعلقة بهذا الغاز الطبيعي. 

 

 

 

 يعني   "الإهمال الجسيم أو سوء السلوك المتعمد"

وليس مجرد إهمال، أي عمل أو إغفال غير مبرر،  

تجاهلاً يشكل تجاهلاً متعمداً أو مقصوداً أو  والذي  

لأفضل المعايير العالمية   ،تم إغفاله أو تم عن إدراك

لصناعة البترول أو لأحكام هذه الاتفاقية أو للقانون 

 اللبناني. 
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“ICC Rules of Arbitration” shall have the 
meaning specified in Article 38 of this EPA. 
 
“Initial Right Holder” means any Joint Stock 
Company that was awarded the right to enter 
into this EPA and has designated a Wholly-
Owned Affiliate to sign this EPA and become 
a Right Holder hereunder.  
 
“Joint Operating Agreement” means an 
agreement entered into among the Right 
Holders and the Operator, providing for the 
conduct and financing of Petroleum Activities 
and related matters, as provided in Article 
15.4 of this EPA. 
 
“Lebanese law” means all legislation, 
statutes, regulations, decrees, orders or 
other similar documents adopted or 
approved by the competent Lebanese 
authorities and having binding effect, 
including without limitation the Law no 
132/2010 (OPR Law) and the Decree no 
10289/2013 (PAR). 
 

“Management Committee” means a 
committee, composed of representatives of 
each Right Holder holding a Participating 
Interest, and constituted in accordance with 
applicable Lebanese law and this EPA, that 
will provide the Right Holders’ supervision 
and direction of the Petroleum Activities 
pursuant to this EPA.  
 
““Minimum Work Commitment” means the 

activities or tasks which the Right Holders are 

required to perform during each of the first 

two Exploration Periods, as set forth in 

Articles 7 and 8 and Annex G and Annex H  of 

this EPA.  
 
“Minister” has the meaning set forth in the 
recitals to this EPA. 
 
“Natural Gas” means a mixture of 
hydrocarbons and varying quantities of non-

 

يكون   "قواعد التحكيم لدى غرفة التجارة الدولية"

 .من هذه الاتفاقية 38لها المعنى المحدد في المادة 

 

  شركة  أي   يعني":  الأساسي  الحق  صاحب"

 الاستكشاف   اتفاقية  لتوقيع  الحق  منحها   تم    مساهمة

  مرتبطة  شركة  بتعيين   وقامت   الحالية  والانتاج

  وليصبح  الاتفاقية  هذه  لتوقيع  بالكامل  منها  مملوكة

   . أدناه ي ن مب هو  كما حق صاحب

 

المشترك" التشغيل  موقعة    " اتفاقية  اتفاقية  تعني 

القيام    على    وتنصبين أصحاب الحقوق والمشغل،  

 المتصلة والمسائل  وتمويلها  البترولية    بالأنشطة

المادة  ال   وفق  ،بها في  عليه  من    15.4منصوص 

 .هذه الاتفاقية

 

اللبناني" القوانين،   "القانون  جميع  يعني 

المراسيم،   الأنظمة،    أي   أو  القراراتالتشريعات، 

مستندات أخرى مماثلة معتمدة أو موافق عليها من  

بما  ،  وتكون ملزمة  قبل السلطات اللبنانية المختصة

   132/2010رقم  قانون  ال حصر  ال دون    ،فيه

البحريةقانون  ( المياه  في  البترولية   )الموارد 

الأنظمة  (  10289/2013  رقم  المرسومو

 . )والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية

 

لجنة مؤلفة من ممثلين عن    "لجنة الإدارة" تعني 

مشاركة،   نسبة  يملك  حق  جرى  وقد  كل صاحب 

للقانون    تشكيلها الإجراء اللبناني  وفقاً  المرعي 

تولي أصحاب الحقوق مهمة  هي  ولهذه الاتفاقية، و

وإدارتها   البترولية  الأنشطة  على  وفقاً الإشراف 

 هذه الاتفاقية.ل 

 

 

 يعني "  العمل  لموجبات  الأدنى  الحد  التزام"

  أصحاب  من  المطلوب  المهمات  أو  النشاطات

 الاستكشاف   مدتي  من  كل  خلال  تنفيذها  الحقوق

   8و  7  المادتين  في  عليه  المنصوص  وفق  الأوليين،

 .الاتفاقية هذه  من  "ح"  و"ز"  والملحقين

 

 هذه الاتفاقية.    مقدمةله المعنى المحدد في    "الوزير"

 

الطبيعي" من    "الغاز  خليطاً  المواد يعني 

من    الهيدروكاربونية مختلفة  غير وكميات  المواد 
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hydrocarbons that exist either in the gaseous 
phase or in solution with Crude Oil in natural 
subsea Reservoirs and when produced 
remain in gaseous phase at atmospheric 
conditions of temperature and pressure, and 
which is classified as either Associated Gas or 
Non-Associated Gas. 
 
 
“Natural Gas Discovery” means an area 
consisting of a single Reservoir or multiple 
Reservoirs all grouped on, or related to, a 
common geological structure or stratigraphic 
feature, from which Non-Associated Gas may 
be produced and which is designated as such 
by the Right Holders on a provisional basis at 
the time the relevant Discovery is reported, 
and on a definitive basis in a Declaration of 
Commerciality. 
 
“Natural Gas Liquids” means the propane 
and heavier components of Natural Gas that 
can be classified according to their vapor 
pressures; as low vapor pressure 
(Condensate), intermediate vapor pressure 
(Natural Gasoline) and high vapor pressure 
(LPG). 
 
“Non-Associated Gas” means Natural Gas 
that is found in a Reservoir that does not 
contain significant quantities of Crude Oil 
relative to the volume of Natural Gas. 
 
 “OPR Law” has the meaning set forth in the 
recitals to this EPA. 
 
“Operating Expenditures” has the meaning 
stated in Annex D of this EPA. 
 
 
 
“PAR” means the Lebanese Petroleum 
Activities Regulation adopted by the Council 
of Ministers pursuant to Decree No. 
10289/2013 dated 30 April 2013. 
 
 

المرحلة   الهيدروكاربونية في  سواء  المتوافرة 

الغازية أو في محلول مع النفط الخام في المكامن  

عند   يظل،  والذي  البحر،  سطح  تحت  الطبيعة 

من   مناخية  بظروف  غازية  مرحلة  في  إنتاجه، 

غاز  سواء  يصنف  والذي  والضغط،  الحرارة 

 .  مصاحبأو غاز غير   مصاحب

 

 

الطبيعي" الغاز  من    "اكتشاف  يعني منطقة مؤلفة 

بتركيبة   مرتبطةجميعها  مكمن واحد أو عدة مكامن  

مي زة طباقية أو  ، حيث يمكن    جيولوجية مشتركة 

غير  منها   الغاز  يتم  المصاحب   إنتاج  والتي   ،

تحديدها على هذا النحو من قبل أصحاب الحقوق  

يُ  الذي  الوقت  في  مؤقتة  عن  بصورة  فيه  بلغ 

الجدوى   إعلان  في  نهائية  وبصورة  الاكتشاف،  

 التجارية. 

 

 

يعني البروبان والمكونات    "سوائل الغاز الطبيعي"

تصنيفها   يمكن  التي  الطبيعي  الغاز  من  الأثقل 

بخاره ضغط  إلى  البخار ااستناداً  ضغط  بشكل   ،

المتوسط   البخار  ضغط  )مكثف(،  المنخفض 

 .  .(LPG))البنزين الطبيعي( وضغط البخار العالي 

 

 

المصاحب" غير   الطبيعي   "الغاز  الغاز    يعني 

كميات  الموجود   على  يحتوي  لا  مكمن  مهمة    في 

 لنفط الخام مقارنة مع كمية الغاز الطبيعي.  من ا 

 

 

" له قانون الموارد البترولية في المياه البحرية"

 هذه الاتفاقية.مقدمة  في  نصوص عليهالمعنى الم

  

التشغيلية" تعريف "  التكاليف  في  المحد د  لها 

هذه   من  د  الملحق  في  الوارد  التشغيل"  "تكاليف 

  الاتفاقية.

 

  "والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية  الأنظمة"

تعني الأنظمة والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية 

الوزراء اللبنانية   مجلس  من  عليها  الموافق 

بالمرسوم   تاريخ    10289/2013رقم  والصادرة 

 . 2013نيسان  30

 

http://www.glossary.oilfield.slb.com/Display.cfm?Term=natural%20gas
http://www.glossary.oilfield.slb.com/Display.cfm?Term=pressure
http://www.glossary.oilfield.slb.com/Display.cfm?Term=pressure
http://www.glossary.oilfield.slb.com/Display.cfm?Term=pressure
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"Participating Interest" means the undivided 
percentage portion of each Right Holder in 
the assets, rights, privileges, duties, 
obligations and liabilities derived from this 
EPA. 
 
“Party” has the meaning set forth in the 
preamble to this EPA. 
 
"Petroleum Produced" means Petroleum 
extracted from a Reservoir, sufficiently 
processed for consumption or use for 
Production purposes, or for delivery to the 
relevant Delivery Point or Delivery Points. 
 
“Potentially Commercial Discovery” means a 
Discovery that appears capable of becoming 
a Commercial Discovery and for which an 
Appraisal Plan is to be submitted pursuant to 
Article 10 of this EPA. 
 
“Production Period” means, with respect to 
any Commercial Discovery, the period 
designated as such pursuant to Article 12.2 of 
this EPA, as such period may be extended 
pursuant to Article 12.4 of this EPA. 
 
 
“Production Phase” means the period 
designated as such pursuant to Article 12.2 of 
this EPA. 
 
 
“R-Factor” means, for any Quarter, the 
number calculated and designated as the R-
Factor pursuant to Article 24 of this EPA. 
 
“Recoverable Costs” means all costs incurred 
by the Right Holders in connection with 
Petroleum Activities, which are recoverable 
in accordance with the Accounting and 
Financial Procedure. 
 
“Right Holder” has the meaning set forth in 
the paragraph related to “parties” and the  
preamble to this EPA. 
 

تعني النسبة المئوية غير القابلة  "نسبة المشاركة"

الأصول  في  حق  صاحب  لكل  العائدة  للتجزئة 

والموجبات   والالتزامات  والامتيازات  والحقوق 

 والمسؤوليات الناتجة عن هذه الاتفاقية.  

 

التابع لهذه    التمهيدله المعنى المحدد في    "الطرف"

 الاتفاقية. 

 

المُنتجَ" من    "البترول  المُستخرج  البترول  يعني 

كافية  بصورة  معالجته  تمت  والذي  مكمن، 

لغايات الإنتاج، أو للتسليم    الاستعمالللاستهلاك أو  

 ذات الصلة. عند نقطة أو نقاط التسليم 

 

 

المحتمل" التجاري  الاكتشاف الاكتشاف  يعني   "

والذي   تجارياً  اكتشافاً  قابلاً لأن يصبح  يبدو  الذي 

من هذه    10لمادة  وفقاً ل  التقويممن أجله تقدم خطة  

 . الاتفاقية

 

الإنتاج" تعني،  مدة  ما    "  اكتشاف في  بأي  يتعلق 

 12.2لمادة  كمدة انتاج وفقاً ل تجاري، المدة المحددة  

وفق ما قد يتم تمديد هذه المدة  و،  من هذه الاتفاقية

 .من هذه الاتفاقية 12.4استناداً إلى المادة 

 

 

كمرحلة انتاج " تعني المدة المحددة  مرحلة الإنتاج"

    .من هذه الاتفاقية  12.2لمادة وفقا ل 

 

 

 

ر" ـ  أنه   "عامل  والمحدد  المحتسب  الرقم  يعني 

من   24لمادة  وفقاً ل بخصوص أي فصل    رعامل ـ  

 .هذه الاتفاقية

 

تعني جميع التكاليف  "التكاليف القابلة للاسترداد"

الحقوق   أصحاب  يتكبدها  ما    التي    قيتعل  في 

بالأنشطة البترولية، والتي يمكن استردادها استناداً 

 إلى الإجراءات المحاسبية والمالية. 

 

الحق" في   " صاحب  المحدد  المعنى  فقرة    له 

 لهذه الاتفاقية.   ينالتمهيد التابعو  "الأطراف"
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“State” means the Republic of Lebanon. 
 

 
"Subcontractor" means any individual or 
Entity retained by a Contractor to carry out 
any part of Petroleum Activities arising out of 
or related to this EPA. 
 
 
“Termination Event” has the meaning 
specified in Article 36.1 of this EPA. 
 
 
 
“Ultimate Parent Entity” in relation to a 
group of Affiliated Entities, the Entity within 
such group that is not itself subject to Control 
by any other Entity. 
 

 

“Wholly-Owned Affiliate” means, with 
respect to an Entity (referred to in this 
definition as the first Entity), an Affiliate of 
such first Entity that directly or indirectly: (i) 
is wholly owned by that first Entity, (ii) wholly 
owns that first Entity, or (iii) is wholly owned 
by a second Entity that also wholly owns such 
first Entity, in each case with the exception of 
any shares required to be held by directors of 
the owned Entity or by a minimum number of 
other shareholders, in both cases in 
accordance with the company law of the 
jurisdiction in which such owned Entity is 
organized, but only to the extent strictly 
required by such law and only to the extent 
such shares do not represent more than 1% 
of the capital of the owned Entity. 
 
 
 
“Work Commitment Guarantee” means an 
unconditional and irrevocable bank 
guarantee or letter of credit, issued by a bank 
acceptable to the Petroleum Administration, 
in substantially the form set forth in Annex F. 

 تعني الجمهورية اللبنانية.  "الدولة"

 

 

أو   "الثانوي  قاولالم" طبيعي  شخص  أي  يعني 

ي بأي    المتعاقد    ستخدمهكيان  من  للقيام  جزء 

عن الناتجة  البترولية  أو   الأنشطة  الاتفاقية  هذه 

 المرتبطة بها.

 

 

 36.1له المعنى المحدد في المادة    "حدث الإنهاء"

 .من هذه الاتفاقية

 

 

الأم" كيانات    في  "الكيان  بمجموعة  يتعلق  ما 

الكيان ضمن  مرتبطة ليس ،  الذي  المجموعة  هذه 

 خاضعاً بحد ذاته لتحكم أي كيان آخر. 

 

 

 

 

بالكامل" بالنسبة " تعنيشركة مرتبطة مملوكة   ،

اليه   )مشار  كيان  التعريففي  لأي  بالكيان    هذا 

بالاول(،   مرتبطة  والتي   كيانال شركة  هذا  الاول 

بالكامل مملوكة    (1: )، مباشرة أو غير مباشرةهي

( تملك ذلك الكيان  2)،    الاول  الكيانمن قبل ذلك  

( أو  بالكامل،  كيان  3الاول  من  بالكامل  مملوكة   )

ثانٍ يملك ايضا الكيان الاول هذا بالكامل، و في كل 

قبل حالة   من  حملها  مطلوب  أسهم  أي   باستثناء 

إدارة مجلس  قبل   أعضاء  من  او  المملوك  الكيان 

آخرين مساهمين  من  أدنى  الحالتين، عدد  وفي   ، 

الكيان  في البلد حيث  الشركاتبالاستناد إلى قانون 

المطلوب  مسجل  وه  المملوك بالقدر  فقط  ولكن   ،

حصراً في ذلك القانون وفقط بالقدر الذي لا تمثل 

من   اكثر  الاسهم  هذه  الكيان    %1فيه  من رأسمال 

 .المملوك

 

 

 

العمل  " بموجبات  الالتزام   كفالة   " كفالة  تعني 

للرجوع عنها    ةمصرفية غير مشروطة وغير قابل 

أو كتاب اعتماد غير مشروط وغير قابل للرجوع 

مقبول من هيئة   مصرف  عن  ة/صادرعنه، صادر
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"Work Program" means a program prepared 
by the Right Holders pursuant to this EPA, 
detailing the work planned to be conducted 
by the Operator for a specified period of time.  
 
 
 
3. In this EPA, except as otherwise 
specified or as the context otherwise 
requires: 
 

a) headings of Articles are for 
convenience of reference only and 
shall not affect, in any way, the 
meaning or interpretation of this EPA; 

 
 

b) references to Articles herein are to 
the articles in the main body of this 
EPA, unless the context requires 
otherwise; 

 
c) all recitals and the preamble to this 

Agreement and all Annexes to this 
Agreement shall be construed as 
integral parts of this Agreement; 

 
 

d) where the context requires, words 
denoting the singular only may also 
include the plural and vice-versa, and 
words importing one gender include 
the other; 
 
 

e)  periods of time refer to the Gregorian 
calendar; 
 

f)  the words “including”, “include” or 
“includes” shall be construed to 
include the words “without limiting 
the generality of the foregoing” or 
“without limitation” or “among other 
things”; and 

البترول،   قطاع  ً إدارة  في   طبقا المحدد  للنموذج 

 الملحق "و". 

 

تعني خطة يعدها أصحاب الحقوق    "العمل  برنامج"

تُ  لهذه الاتفاقية  العمل المخطط ص   فَ وفقاً  لقيام به ل   ل 

 فترة زمنية محددة. ل من قبل المشغل 

 

 

 

خلاف   هو محددفي هذه الاتفاقية، باستثناء ما  .  3

 : إذا اقتضى السياق خلاف ذلكذلك أو 

 

 

  إليها  الرجوع  لتسهيل  هي  المواد  عناوين  إن ( أ 

  هذه   معنى   على  شكل،  بأي   تؤثر،  ولا   فقط

 تفسيرها؛  على أو الاتفاقية

 

 

المواد في  إن   ب(  إلى   هذه الاتفاقية الإشارات 

في   المشمولة  للمواد  المضمون  هي 

ل  اقتضى  الرئيسي  إذا  إلا  الاتفاقية،  هذه 

 السياق خلاف ذلك؛ 

 

في   ج(  ورد  ما  وفي  كل  "الأطراف"  فقرة 

التابع وجميع  ل   التمهيد  الاتفاقية  هذه 

تؤلف جزءاً  تفسر أنها     العائدة لهاالملاحق  

 لا يتجزأ منها؛  

 

التي  السياق  يقتضيهحيثما    د(   الكلمات  إن   ،

قد تشمل أيضاً الجمع    فقط  تشير إلى المفرد

والعكس صحيح، والكلمات التي تعني أحد  

 الجنسين تشمل الآخر أيضا؛ً 

 

 

 الميلادي؛ وفقاً للتقويم  الزمنيةالمدد عتمد تُ  هـ( 

 

 

انها    تفسر"يشمل" أو "تشمل"    إن كلمات  و( 

كلمات   ما  تشمل  من عمومية  الحد  "دون 

أو "من ضمن  تقد   الحصر"  أو "بدون  م" 

 أمور أخرى"؛ 
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g) any reference to a law, regulation, 
agreement or other document shall 
mean such law, regulation, agreement 
or document as the same may be 
supplemented, amended or modified 
from time to time in accordance with 
its terms, and references to a specific 
article or section of such law, 
regulation, agreement or other 
document shall be construed as 
references to the relevant successor 
article or section of such 
supplemented, amended or modified 
law, regulation, agreement or other 
document; and 

 
 

h) any reference to a governmental 
authority or Entity shall be construed 
as being a reference to any successor. 

 
 

أو    وإن   ز(  نظام، عقد  قانون،  إلى  إشارة  أي 

  أو   النظام  أو  تعني ذلك القانون  مستند آخر

  يمكن أن يستكمل  وفق ما العقد أو المستند  

آخر   أو إلى  وقت  من  يغير  أو  يعدل 

الى   الإشاربالاستناد  إن  إلى   اتأحكامه. 

من   قسم  أو  محددة   أو   القانون  ذلكمادة 

يفسر  أو    النظام   الآخر  المستند  أو  العقد 

الذي  القسم  أو  المادة  إلى  إشارة  أنه  على 

قانون أي  في  أو    أو  نظام  أو  يخلفه  عقد 

 أو تعديله؛   استكمالهمستند آخر جرى 

 

 

 

 

 

إن أية إشارة إلى سلطة حكومية أو كيان  و ح( 

 من خلفائه.   أيإلى  إشارة  افسر على أنهت
 

  

Art. 3 Delineation of the Block pursuant to 
this EPA  

 

1. The Block over which the Right Holders 
are initially awarded exclusive Petroleum 
Rights pursuant to the Law no 132/2010 
(OPR Law) and this EPA is stipulated by 
geographical coordinates set out in Annex 
A and outlined on the map included in 
Annex B of this EPA. Any changes in the 
shape or extent of the Block pursuant to 
this EPA shall, after any appropriate 
approval has been obtained, be included 
in an amendment to Annex A and Annex 
B of this EPA. 

 
 
 
2. The Petroleum Administration shall 

provide such assistance to the Right 
Holders as they may reasonably request in 
order to obtain information with respect 
to current and existing infrastructure and 

 بالاستناد إلى هذه الاتفاقيةالرقعة تحديد    3المادة  
 

  الحقوق   أصحاب  اعليه  منح  يتال   الرقعة    إن .1

 ً ً   أساسا   للقانون   وفقا  حصرية  بترولية  حقوقا

 الموارد  قانون(   132/2010  رقم

 ولهذه  )البحرية  المياه  في  البترولية

 الجغرافية  بالإحداثيات  ة محدد  ي ه  الاتفاقية،

 والمبينة"  أ "  الملحق  في  عليها  المنصوص

 التابعين" ب" الملحق ضمن الخريطة على

 على  تطرأ    تغييرات  أي  إن.  الاتفاقية  لهذه

  هذه   بموجب   الرقعة  امتداد   أو  شكل

  على  الحصول بعد   ،تدرج سوف الاتفاقية،

"  أ "  للملحق  تعديل   في  المناسبة،  الموافقة

 .الاتفاقية لهذه  التابعين" ب" وللملحق

 

 

  اصحاب   البترول  قطاعإدارة    هيئة  تزود .2

  بصورة   يطلبونها  التي  بالمعلومات  الحقوق

  والنشاطات   بنية التحتيةال   بخصوص  معقولة

  تتعلق   لا  والتي  الرقعة  في  والقائمة  الحالية

 كابلات  ذلك  في  بما)  البترولية  بالأنشطة
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activities in the Block that are unrelated to 
Petroleum Activities (including 
telecommunication cables and areas 
reserved for naval activities of the State). 
For the avoidance of doubt, the Petroleum 
Administration shall have no obligation to 
provide the Right Holders with the 
information described in the preceding 
sentence. 

 
 

  المخصصة   والمناطق  الاتصالات

ً (.للدولة  العائدة  البحرية  للنشاطات   تفاديا

  غير   البترول  قطاع   إدارة  هيئة  إن    للشك،

 بالمعلوماتبتزويد أصحاب الحقوق    ملزمة

 . ذكرها السابق
 

Art. 4 EPA rights and their duration 
 

1. This EPA is a Petroleum Rights document 
awarded pursuant to the law no 
132/2010 (OPR Law), authorising the 
conduct by the Right Holders of 
Petroleum Activities in the Block, on the 
terms and subject to the conditions set 
forth in this EPA. 

 
 

2. Accordingly, this EPA, for the period from 
the Effective Date until the date of 
termination of this EPA: 
 
a) confers on the Right Holders, subject 

to applicable Lebanese law and the 
terms and conditions set forth in this 
EPA, the exclusive right to conduct 
Reconnaissance, Exploration, 
Appraisal, Development, Production 
and other Petroleum Activities 
relating to Petroleum originating from 
one or more Reservoirs in the subsoil 
of the seabed within the limits of the 
Block; and 
 
 
 
 

b) Confers a non-exclusive right, subject 
to applicable law, to construct and 
operate Facilities for the purpose of 
Processing, Transportation and 
storage of Petroleum up to each 
Delivery Point. 

هذه  الحقوق    4المادة   ومدة  الاتفاقية  في  الواردة 

 الحقوق 

الاتفاقية  تعتبر  .  1 اهذه  البترولية وثيقة  لحقوق 

لال  وفقا  قانون (  132/2010  رقم  قانونل ممنوحة 

البحرية المياه  في  البترولية  تجيز وهي    )الموارد 

الحقوق ب    لأصحاب  في االقيام  البترولية    لأنشطة 

هذه    ،الرقعة في  الواردة  والشروط  الأحكام  وفق 

 الاتفاقية. 

 

 

الممتدة    .2 المدة  الاتفاقية، خلال  فإن هذه  وعليه، 

 : ء هذه الاتفاقيةمن تاريخ النفاذ ولغاية تاريخ انتها

 

إلى  ( أ  الحقوق، بالاستناد  تمنح أصحاب 

الإجراء   المرعي  اللبناني  القانون 

والأحكام والشروط المنصوص عليها  

  في حق الحصري  ال في هذه الاتفاقية،  

الاستطلاع    نشطةأب  القيام

والتطوير  والتقويم    والاستكشاف  

أخرى   بترولية  وأنشطة  والإنتاج 

بالبترول     مصدره   يكون  الذيترتبط 

في   مكامن  عدة  أو  واحد  مكمن 

البحر    قعر  تحت  الجيولوجية  الطبقات

المبي نة    حدود    ضمن في  الرقعة 

 الاتفاقية؛ 

 

 

حقاً و ب(  إلى   تمنح  بالاستناد  حصري،  غير 

وتشغيل  لبناء  الإجراء،  المرعي  القانون 

بهدف  ال  وتخزين   معالجةمنشآت  ونقل 

 البترول لغاية كل نقطة تسليم.
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3. This EPA shall have no fewer than three 

(3) Right Holders at any time. 

 

في اي وقت،   ،لا يجوز أن يكون لهذه الاتفاقية  .3

 .  ( أصحاب حقوق3أقل من ثلاثة )

 

Art. 5 State as a Right Holder  
(as amended by the Decree No. 4918 dated 
31/5/2019) 
 
 

1. The State or any Entity owned by the 
State may in the future become a Right 
Holder pursuant to Article 36 of this EPA, 
but the State or such entity shall not in 
such capacity have any rights or 
obligations under this EPA that are 
different from those of any other Right 
Holder (except to reflect the respective 
Participating Interests of each Right 
Holder).  
 

2. The Right Holders shall not have, and to 
the extent necessary hereby waive, any 
right, arising as a matter of law or 
otherwise, to recover any contribution or 
other amounts from the State or any 
Entity owned by the State in its capacity 
as a Right Holder that result from the joint 
and several nature of the liability of the 
Right Holders pursuant to Article 6.3 
hereof or the Law no 132/2010 (OPR 
Law), except that the Right Holders shall 
be permitted to exercise rights to recover 
a contribution from the State or any such 
Entity to such liability that is proportional 
to the Participating Interest then held by 
the State or such Entity. 

 حق  كصاحب   الدولة 5المادة  
 (31/5/2019 تاريخ 4918  رقم كما عدُّلت بالمرسوم)

 

الدولة أن   من  مملوك. يمكن للدولة أو لأي كيان  1

للمادة    تبعاً تصبح/يصبح في المستقبل صاحب حق  

، ولكن لا يكون للدولة أو لهذا  من هذه الاتفاقية 36

أو  حقوق  أي  حق،  صاحب  بصفتهما  الكيان 

لتلك العائدة    مغايرةموجبات بموجب هذه الاتفاقية  

نسب    سوى من أجل تبيانلأي صاحب حق آخر )

 لكل صاحب حق(.   العائدةالمشاركة 

 

 

 

بحكم  2 ناشئ  حق  أي  الحقوق  لأصحاب  ليس   .

  بالقدر، بموجبه،  وهم يتنازلون  ،القانون أو خلافه

أو مبالغ   مساهمةاللازم عن أي حق بتحصيل أي  

أي كيان مملوك من الدولة   منأخرى من الدولة أو  

حق  /ابصفته صاحب  مسؤولية   نتيجةبصفته 

ً   والمتضامنة  المتكافلةأصحاب الحقوق   لمادة  ل   وفقا

  132/2010رقم    لقانونمن هذه الاتفاقية أو ل  6.3

 ، )البحرية   المياه  في  البترولية  الموارد  قانون(

بممارسة   الحقوق  لأصحاب   يسمح  أنه  باستثناء

  أي  من  أو  الدولة  من   مساهمة  تحصيل  في  الحقوق

 مشاركة الدولة.تعادل  نسبة  بالدولة    من   مملوك  كيان

Art. 6 Participating Interests, Obligations of 
Right Holders and Term of the EPA 
(as amended by the Decree No. 4918 dated 
31/5/2019) 
 

1. This EPA enters into force on the 
Effective Date.  As of the Effective Date, 
pursuant to Article 19-2 of the Law no 
132/2010 (OPR Law), the Right Holders shall 

نسب المشاركة، موجبات أصحاب الحقوق   6المادة  

 الاتفاقيةومدة 
 (31/5/2019 تاريخ 4918  رقم المرسومكما عدُّلت ب)

 

 

  . تدخل هذه الاتفاقية حيز التنفيذ في تاريخ النفاذ. 1

النفاذ،   تاريخ  من  المادة  وابتداءً  إلى     بالاستنـــاد 

رقم    من   19.2 قانون (  132/2010القانون 
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be deemed to have formed an 
unincorporated joint venture, on the terms 
set forth herein.    In accordance with Article 
8 of the Decree no 10289/2013 (PAR), within 
thirty (30) days of the Effective Date, each 
Right Holder shall have in place, and shall 
maintain during the term of this EPA, a legal 
presence in Lebanon appropriately staffed 
and authorized to manage, in accordance 
with applicable Lebanese law, all aspects of 
rights and obligations related to or arising out 
of this EPA.  
 
 
 
2. On the Effective Date of this EPA, the 
respective Participating Interests of [X], [Y] 
and [Z] are:  
 
[X]: [...] percent (.... %);  
[Y]: [...] percent (.... %); and  
[Z]: [...] percent (.... %)  
 
3. The obligations of the Right Holders under 

this EPA and in respect of all Petroleum 
Activities shall be joint and several, except 
in respect of (i) any obligation of an 
individual Right Holder to pay taxes 
pursuant to Article 26 of this EPA, or (ii) 
the confidentiality obligations set forth in 
Article 35 of this EPA.  The Right Holders 
may enter into agreements among 
themselves for the apportionment of 
liability or indemnification, but no such 
agreement shall affect the joint and 
several nature of the obligations of the 
Right Holders hereunder.  Any such 
agreements shall be submitted to the 
Minister for approval in accordance with 
Article 65-1 of the Law no 132/2010 (OPR 
Law). 
 
 

4. Without prejudice to the joint and 
several liability of the Right Holders, 
concurrently with the signature of this EPA, 
each of  the following Right Holders has 

البحرية المياه  في  البترولية  يعتبر )الموارد   ،

كة  ا ما بينهم شر  الحقوق أنهم قد أنشأوا فيأصحاب  

مندمجة غير  وفقتجارية  ل ،  المنصوص  لأحكام  اً 

من المرسوم رقم    8بالاستناد الى المادة    عليها فيها. 

المتعلقة (  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية )  )بالأنشطة  ثلاثين  وخلال  يوما  30،   )

ان  حق  كل صاحب  على  يجب  النفاذ،  تاريخ  من 

يؤسس له  كياناً قانونيا في لبنان، وان يحافظ على 

ان  القانوني خلال مدة الاتفاقية، على  الكيان  هذا  

عمل  بفريق  مزوداً  القانوني  الكيان  هذا   يكون 

الحقوق   اوجه  جميع  إدارة  له  ومجازاً  مناسب 

متعلقة بهذه الاتفاقية او الناتجة عنها  والموجبات ال 

 عي الاجراء. وذلك وفق القانون اللبناني المر

 

تاريخ نفاذ هذه الاتفاقية، تكون نسب المشاركة  . ب2

 لكل من ]س[ و]ص[ و]ع[ على النحو التالي: 

 

 ؛ة )...%(اي]س[: ]...[ بالم

 ؛  )...%( بالماية]ص[: ]...[ 

 )...%( بالماية]ع[: ]...[ و 

 

هذه   .3 بموجب  الحقوق  أصحاب  موجبات  إن 

الأنشطة البترولية هي جميع  ما خَصَّ    فيو  الاتفاقية

( بـ  يتعلق  ما  باستثناء  ومتضامنة  أي  1متكافلة   )

الضرائب   بدفع  فردي  حق  صاحب  لأي  موجب 

المادة   إلى  الاتفاقية  26استناداً  هذه  ) من  أو   ،2 )

ب  موجبات في الالتزام  عليها  المنصوص  السرية 

. يحق لأصحاب الحقوق  من هذه الاتفاقية  35المادة  

توزيع المسؤولية   من اجلاتفاقيات فيما بينهم    عقد

التعويض،   يؤثر    أو  أن لا  الاتفاقعلى  على   هذا 

المتكافلة  الحقوق  أصحاب  موجبات  طبيعة 

هذه   تخضع  الاتفاقية.  هذه  بموجب  والمتضامنة 

المادة إلى  بالاستناد  الوزير  لموافقة    الاتفاقيات 

رقم    65 ـ1 القانون  قانون (  132/2010من 

  .)اه البحريةفي المي الموارد البترولية

 

 

 

 

الحقوق  من    .4 أصحاب  بمسؤولية  المساس  دون 

هذه   توقيع  مع  وبالتزامن  والمتضامنة،  المتكافلة 

التالية   الاتفاقية، الحقوق  أصحاب  من  كل  قدم 

المنصوص عليها  أسماؤهم للوزير كفالة لموجباته  
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provided to the Minister a guarantee of its 
obligations hereunder from the guarantor set 
forth opposite its name, substantially in the 
form of Annex E to this EPA: 
 
Such Guarantee is required where the pre-
qualified company has designated a Wholly-
Owned Affiliate to be the Right Holder or 
where the pre-qualified company has relied 
on the characteristics of its parent to become 
pre-qualified. 
 
 
 
Right Holder                Guarantor 

[X]                                 [X guarantor]  

[Y]                                [Y guarantor] 

[Z]                                 [Z guarantor] 

 
 

5. The rights and obligations of each 
Right Holder, and the Right Holders 
collectively, pursuant to the EPA shall 
commence on the Effective Date and shall 
remain in force: 
 

a) With respect to Reconnaissance, 
Exploration and Appraisal Activities, 
for the duration of the Exploration 
Phase (and for the duration of the 
Production Phase, to the extent such 
activities are conducted within a 
Development and Production Area);  
 

b) With respect to Development and 
Production Activities, for the duration 
of the Production Phase (and for the 
duration of the relevant Production 
Period, with respect to any particular 
Development and Production Area);  
and 

 
 

c) For such additional period of time as 
may be reasonably necessary to 
finalise the implementation of a plan 
for the transfer of Petroleum 

مقابل اسم  اسمه  هذه الاتفاقية من الكفيل المبين    في

الحق،   الملحق  صاحب  في  الوارد  للنموذج  طبقاً 

 :لهذه الاتفاقية  هـ""

 

 المؤهلة   الشركة  تكون   عندما   مطلوبة  كفالةال   تكون

 ً  بالكامل   مملوكة  مرتبطة  شركة  عينت  قد  مسبقا

  الشركة  تكون   عندما  أو  الحق   صاحب  لتكون

ً   المؤهلة   الشركة  خصائص   على  اعتمدت   قد   مسبقا

ً  مؤهلة لتصبح الام  . مسبقا

 

 

 

  الكفيل                صاحب الحق

                

 ]كفيل الـ س [   ]س [

  ]كفيل الـ ص[                ]ص[

  ]كفيل الـ ع            ]ع[

 

حق    .5 صاحب  كل  وموجبات  حقوق  تبدأ 

الاتفاقية،  هذه  وفق  مجتمعين،  الحقوق  وأصحاب 

 تاريخ النفاذ وتبقى سارية المفعول: ب

 

 

 

في  الاستطلاع   أ(  بأنشطة  يتعلق   ما 

مرحلة التقويم  و  الاستكشافو طيلة   ،

 بالقدر الاستكشاف )وطيلة مرحلة الإنتاج،  

تُ  ضمن  مارَ الذي  الأنشطة  هذه  فيه  س 

 منطقة التطوير والإنتاج(؛  

 

 

التطوير   ما  فيب(    بأنشطة  يتعلق 

)وطيلة مدة   والإنتاج، طيلة مرحلة الإنتاج

الانتاج العائدة لها، في ما يتعلق بأي منطقة  

 ؛ تطوير وانتاج معينة(

 

 

 

 

وفق ما هو لازم  إضافية  ولمدة زمنية  ج(   

نقل   خطة  تنفيذ  لإتمام  معقول  بشكل 

الدولة   إلى  البترولية  إلى الأنشطة   استناداً 

و/أو لوقف   من هذه الاتفاقية  25.4لمادة  ا 
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Activities to the State pursuant to 
Article 25.4 of this EPA and/or the 
cessation of Petroleum Activities and 
decommissioning of Facilities 
pursuant to Article 18 of this EPA and 
the Decree no 10289/2013 (PAR). 

 
6. This EPA may be terminated prior to 
the relevant date or dates set forth in 
paragraph 5 above at the time and in the 
manner set forth in Article 36 of this EPA. 
 
 
7. Notwithstanding that this EPA has 
expired, has otherwise been terminated or 
revoked subject to applicable law or the 
terms and conditions of this EPA, the 
obligations of the EPA which have accrued 
hereunder before the date of termination 
shall continue to be binding on the Right 
Holders for the period provided by applicable 
Lebanese law and this EPA, and for the 
purpose of any claim in respect thereof (and 
of any obligations that expressly apply after 
termination), the provisions of this EPA 
relating to the joint and several nature of the 
liability of the Right Holders (Article 6.3), 
health, safety and environmental 
requirements (Article 17), decommissioning 
requirements (Article 18), indemnification 
and liability (Article 30), confidentiality 
(Article 35), arbitration (Article 38), language, 
governing law and interpretation (Article 40), 
Right Holder conduct (Article 41), waiver 
(Article 43) and notices (Article 44) shall 
survive such termination. 
 

البترولية   لتشغيل   والوقفالأنشطة  الدائم 

المادة   إلى  استناداً  هذه    18المنشآت  من 

رقم   والمرسوم    10289/2013الاتفاقية 

بالأنشطة ) المتعلقة  والقواعد  الأنظمة 

 .(البترولية 

 

 

لتواريخ  أو اتاريخ  قبل ال . يمكن إنهاء هذه الاتفاقية  6

أعلاه وذلك بالتاريخ والطريقة   5المحددة في الفقرة  

 . من هذه الاتفاقية 36في المادة  المحددين

 
. بالرغم من انتهاء مدة هذه الاتفاقية، أو في حال 7

تم إنهاؤها أو فسخها وفق القانون المرعي الإجراء 

أو أحكام وشروط هذه الاتفاقية، فإن الموجبات التي 

الاتفاقية    بموجباستحقت   الإنهاء  قبل  هذه  تاريخ 

تبقى ملزمة لأصحاب الحقوق طيلة المدة المحددة  

وهذه   الإجراء  المرعي  اللبناني  القانون  في 

مع   وبغيةالاتفاقية،   بهذامطالباي    التعامل   ة 

بعد    الخصوص صراحةً  تطبق  موجبات  )وأية 

المتعلقة بطبيعة  تبقى أحكام    الانهاء( هذه الاتفاقية 

والمتضامنة مسؤولية   المتكافلة  الحقوق  أصحاب 

المتطلبات  6.3)المادة   بالصحة (،  الخاصة 

و  )المادة  والسلامة  الوقف (،  17البيئة  متطلبات 

للتشغيل )المادة   التعويض والمسؤولية 18الدائم   )

)مادة  التزام  (،  30)مادة   التحكيم  35السرية   ،)

القانون المطبق والتفسير )المادة  واللغة    ،(38)مادة  

 (، التنازل 41( سلوك أصحاب الحقوق )مادة  40

( والإشعارات )مادة  43)مادة    عن ممارسة الحق 

 .  تبقى قائمة بعد هذا الإنهاء (44
 

Art. 7 Exploration Phase and Exploration 
Period 
(as amended by the Decree no. 12931 dated 
18/01/2024) 
 
 

1. The Exploration Phase shall have a 
maximum duration of Seven (7) years.  
The Exploration Phase shall commence 
on the date on which a decision is made 

 الاستكشاف ة ومد مرحلة الاستكشاف  7المادة  
 (18/1/2024تاريخ  12931رقم  المرسومب كما عدُّلت)

 

 

 

ل  .1 القصوى  المدة  الاستكشافإن  هي   مرحلة 

( الاستكشاف 7سبع  مرحلة  تبدأ  سنوات.   )

يعُتبر  )أو  القرار  فيه  يتُخََذ  الذي  بالتاريخ 

متخذاً( بشأن الموافقة على خطة الاستكشاف 
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(or deemed to be made) with respect to 
the approval of the Exploration Plan for 
the initial Exploration Period, pursuant to 
Article 7.7 of this EPA. 

 
 
 
2. The Exploration Phase shall be divided 
into two Exploration Periods as follows: 
 

The first exploration period shall consist of 

three (3) years and this first exploration 

period may consist of four (4) years if the 

Minister, based on the recommendation of 

the Petroleum Administration, approves 

the extension of the twelve (12) months 

period specified in this Article for the 

obligation of the Right Holders to drill an 

Exploration Well in the first Exploration 

period for a similar period upon an 

application submitted by the Right Holders. 

The second Exploration period consists of 

two (2) years which may be extended with 

the approval of the Minister as provided in 

Article 7.2 of this EPA. 

 

The first Exploration Period shall 

commence on the date of commencement 

of the Exploration Phase determined 

pursuant to Article 7.1 of this EPA.  During 

the first Exploration Period and within a 

deadline that shall not exceed twelve (12) 

months from the date of approval of the 

Exploration Plan by the Minister, Right 

Holders shall take a decision to commit to 

drill or not to drill an Exploration Well in the 

awarded Block within the abovementioned 

twelve months’ deadline and shall notify 

their decision to the Minister and the 

Petroleum Administration before the 

العائدة لمدة الاستكشاف الاساسية، سنداً للمادة 

 .  من هذه الاتفاقية 7.7

 

 

 

 

 استكشاف   مدتي  إلى  الاستكشاف  مرحلة  تقسم .2

 وفقاً للتالي: 

 

( 3)  ثلاث  من  الأولى  الاستكشاف  مدة  تتأل ف

أن  سنوات  الأولى   الاستكشاف  مدة  تتأل ف  ويمكن 

( أربع  من  الوزير 4هذه  وافق  في حال  ( سنوات 

بالاستناد الى توصية الهيئة على تمديد مهلة الاثني 

المادة لالتزام 12عشر ) المحددة في هذه  ( شهرًا 

مدة   في  استكشاف  بئر  بحفر  الحقوق  أصحاب 

الاستكشاف الأولى لمدة مماثلة بناء على طلب مقدم  

   من قبل أصحاب الحقوق.

 

، (2)  سنتين  من  الثانية  الاستكشاف  مدة  وتتأل ف

 الوزير   بموافقة  الثانية  الاستكشاف  مدة   تمديد   ويمكن

  هذه  من  7.2  المادة  في   عليه  المنصوص  وفق

 . الاتفاقية

 

ــتكشـــاف  مد ة تبدأ  بتاريخ بدء مرحلة    الأولى  الاسـ

ــاف المحـددة وفقـا للمـادة  ــتكشــ من هـذه   7.1الاســ

ــحـاب الحقوق وخلال مـدة    الاتفـاقيـة. وعلى أصــ

ــاف الأولى وفي مهلـة لا تتجـاوز اثني  ــتكشــ الاســ

(  شــهرًا من تاريخ الموافقة على خطة 12عشــر )

ــتكشــــاف من قبـل الوزير أن يتخـذوا قرارًا   الاســ

اسـتكشـاف في الرقعة الممنوحة  بالالتزام بحفر بئر

لهم بموجب اتفاقية الاسـتكشـاف والانتاج من عدمه  

( شـهراً المحددة أعلاه 12خلال مهلة الاثني عشـر)

وإبلاغ قرارهم بحفر البئر من عـدمـه الى الوزير  

وهيئة إدارة قطاع البترول قبل انقضاء هذه المهلة. 

لا تطبق الأحكــام المتعلقــة بهــذه المهلــة في حـال 

ــم ل تضــ الأدنى  المقترح  ن الحــد  العمــل  موجبــات 
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expiry of such deadline. Provisions related 

to such deadline do not apply in case 

drilling an Exploration Well during the first 

Exploration Period is included in the 

Minimum Work Commitment suggested 

under the Technical Proposal submitted by 

the Right Holders or the Initial Right 

Holders, upon submission of the Licensing 

Round Application. 

 

In the event that the Minister of Energy and 

Water and the Petroleum Administration 

are not notified about any decision by the 

Rights Holders regarding the drilling of the 

Exploration Well within the period 

specified in  this Article, or within the period 

extended by the Minister based on the 

recommendation of the Petroleum 

Administration as specified below, this 

shall be deemed as a decision by the Rights 

Holders not to commit to drill the well. 

 

The Minister may, based on the 

recommendation of the Petroleum 

Administration, extend the twelve (12) 

months period specified above to a similar 

period and only once, if the Right Holders 

submit a written request to the Minister 

with a copy to the Petroleum 

Administration sixty (60) days prior to the 

expiry of this period requesting an 

extension. If the Minister approves the 

request to extend this period, the first 

Exploration Period shall consist of four 

years. 

 The Minister shall decide on the extension 

request submitted by the Right Holders 

within fifteen (15) working days from the 

ذي  التقني  العرض  بموجـب ــحـاب  يقـد مـه  الـ   أصــ

لدى    نوالأســــاســــي  الحقوق أصــــحاب أو  الحقوق

تقديمهم طلب الاشــتراك في دورة التراخيص حفر 

 خلال مدة الاستكشاف الأولى. استكشاف بئر

 

 

 

 

في حال لم يتبلغ الوزير وهيئة إدارة قطاع البترول  

 الحقوق بخصـوص حفر بئر أي قرار من أصـحاب 

اسـتكشـاف خلال المهلة المحددة في هذه المادة، أو 

من قبل الوزير بالاســتناد الى    ةخلال المهلة الممدد

توصــية الهيئة وفقاً لما هو محدد أدناه،  يعتبر ذلك 

دم الالتزام   ــحـاب الحقوق بعـ ة قرار من أصــ ابـ بمثـ

 بحفر البئر.

 

 

 

مهلة للوزير وبالاستناد الى توصية الهيئة أن يمدد 

عشر   مدة  12)الاثني  الى  أعلاه  المحددة  شهراً   )

أصحاب   تقدم  في حال  فقط،  واحدة  ولمرة  مماثلة 

الى  نسخة  مع  الوزير  الى  خطي  بطلب  الحقوق 

( يومًا من موعد انتهاء هذه  60الهيئة قبل ستين )

موافقة  حال  في  التمديد.  بموجبه  يطلبون  المهلة 

مدة   تكون  المهلة  هذه  تمديد  طلب  على  الوزير 

 ولى مؤلفة من أربع سنوات.الاستكشاف الأ

 

 

التمـديـد المقـدم من قبـل على الوزير أن يبـت بطلـب 

ر ة عشـ ( يوم  15) أصـحاب الحقوق في مهلة خمسـ

تقــديم الطلــب. في حــال رفض  عمــل من تــاريخ 
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date of submission of the application. In 

the event that the Minister rejects the 

extension request, the Right Holders shall 

have the right to decide whether or not to 

drill an Exploration Well in the awarded 

Block through the Exploration and 

Production Agreement before the expiry of 

the twelve (12) months period specified 

above. 

In the event that the Right Holders commit 

to drill an Exploration Well during the first 

Exploration Period as mentioned above, 

and they notify the Minister and the 

Petroleum Administration of their decision 

within the legal deadline specified in this 

article, subject to the possibility of 

extending it only once as indicated above, 

Right Holders shall sign with the Minister 

the document of “Commitment to drill an 

Exploration Well during the first 

Exploration Period” in the form provided in 

Annex G of this EPA the Right Holders shall 

submit the Work Commitment Guarantee 

related to their commitment to drill the 

Well during the first Exploration Period 

within the deadline specified in Annex G of 

this EPA .  

 

The Exploration Phase shall terminate in 

the event that the Right Holders did not 

commit to drill an Exploration Well within 

twelve (12) months from the approval of 

the Exploration Plan by the Minister, or 

within the extended period as specified 

above, or in the event that the Right 

Holders did not sign the document of 

“Commitment to drill an Exploration Well 

during the first Exploration Period” as per 

the Form provided in Annex G of this EPA.  

يبقى لأصـحاب الحقوق الحق الوزير طلب التمديد  

اسـتكشـاف في   في اتخاذ القرار بالالتزام بحفر بئر

ــاف   ــتكش الرقعة الممنوحة لهم بموجب اتفاقية الاس

ــر  والانتـاج من عـدمـه قبـل انتهـاء مهلـة الاثني عشــ

 ( شهراً المحددة أعلاه.12)

 

 

بـئـر  بـحـفـر  الـحـقـوق  ــاب  ــح أصــ الـتـزام  ــال  ح فـي 

اســتكشــاف خلال مدة الاســتكشــاف الأولى على 

الوزير وهيئـة  المب ين أعلاه وقـاموا بـإبلاغ  النحو 

ة  ــمن المهلـ ذا ضــ إدارة قطـاع البترول بقرارهم هـ

المحــددة في   مراعــاة هــذه المــادة، مع  القــانونيــة 

إمكـانيـة تمـديدها لمرة واحدة فقط على النحو المبين 

ــحاب الحقوق التوقيع مع الوزير   أعلاه، على أصــ

خلال  فعلى مســتند "الالتزام بحفر بئر اســتكشــا

ً مدة الاسـتكشـاف الأولى"    في  الوارد  للنموذج طبقا

ة، وأن يقـدموا للوزير الاتفـاقي ـ  هـذهمن  "  ز"  الملحق

ات ة الالتزام بموجبـ الـ دة لحفر  كفـ ائـ ل العـ ذه  العمـ   هـ

البئر التي التزموا بحفرها خلال مدة الاســتكشــاف  

ة المحـددة في الملحق "ز" من  الأولى خلال المهلـ

 الاتفاقية. هذه

 

 

 

يلتزم    مرحلة  تنتهي لم  حال  في  الاستكشاف 

بحفر الحقوق  مهلة   بئر  أصحاب  في  استكشاف 

( على 12اثني عشر  الموافقة  تاريخ  من  ( شهرًا 

الوزير   قبل  من  الاستكشاف  المهلة خطة  في  أو 

أو في حال  ةالممدد أعلاه،  لما هو محدد  لم    وفقاً 

 مستند "الالتزام بحفر بئر  يوقع أصحاب الحقوق

الأولى"   الاستكشاف  مدة  خلال  ً استكشاف   طبقا

ة الاتفاقي   من هذه"  ز"  الملحق  في  الوارد  للنموذج

الحقوق    عن  حكمًا  وينتج أصحاب    عدمقرار 

  الالتزام"  مستندبحفر البئر أو عدم توقيع    الالتزام
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The decision of the Right Holders of not 

committing to drill the Well or not signing 

the document of “Commitment to drill an 

Exploration Well during the first 

Exploration Period” is deemed to be an 

Early Termination of the Exploration and 

Production Agreement as per the 

provisions of this EPA and the provisions 

stipulated in article 36.1 (a) of this EPA shall 

apply in this case. 

 

The second Exploration Period shall 

commence on the expiration date of the 

first Exploration Period, except that there 

shall be no second Exploration Period  if the 

Right Holders fail to complete the 

Minimum Work Commitment during the 

first Exploration Period, including the 

commitment to drill the Exploration Well 

and the completion of drilling of this Well 

during the first Exploration Period, other 

than by reason of an Event of Force 

Majeure (and the Exploration Phase shall 

terminate at the end of the first Exploration 

Period).  If at the end of the two-year term 

of the second Exploration Period the Right 

Holders have completed the Minimum 

Work Commitment for such second 

Exploration Period (unless prevented from 

doing so by an Event of Force Majeure), and 

are pursuing Appraisal Activities pursuant 

to an approved Appraisal Plan, or have 

submitted an Appraisal Plan for approval in 

a timely manner but have not yet received 

a response, the Minister (based on the 

recommendation of the Petroleum 

Administration) may approve an extension 

of the second Exploration Period of one (1) 

year, upon request by the Right Holders 

submitted at least sixty (60) days prior to 

  الانهاء" الأولى الاستكشاف مدة خلال البئر بحفر

وفقاً لأحكام    والانتاج  الاستكشاف  لاتفاقية  المبكر

  عليها  المنصوص  الأحكام   وتطبق  ،اقيةفالات  ه هذ

 )أ( من هذه الاتفاقية. 36،1 المادة في

  

 

 

 

  مدة  انتهاء  بتاريخ  الثانية  الاستكشاف  مدة   تبدأ 

  مدة  هناك  يكون  لن  نهأ   باستثناء  الاولى،  الاستكشاف

حال    ثانية  استكشاف   الحقوق  اصحاب  تخل ففي 

 خلال   العمل  لموجبات  الادنى  الحد  التزام  انجاز  عن

 بئر   بحفر  الالتزام  فيها  بما  الاولى  الاستكشاف  مدة

مدة    البئر  هذه  حفر  وإتمام  استكشاف خلال 

  القاهرة  القوة سبب غير لسببالاستكشاف الأولى 

  مدة  انتهاء  بتاريخ  الاستكشاف  مرحلة  وتنتهي)

  اصحاب  نجزأ   حال  في(.  الأولى  الاستكشاف

  لمدة  العائدة  السنتين  فترة  نهاية  في  الحقوق،

  لموجبات  الادنى  الحد  التزام  الثانية،  الاستكشاف

 اذا  الا)  هذه   الثانية  الاستكشاف  لمدة   العائدة  العمل

 يتابعون   وهم  ،(القاهرة  القوة  بسبب  ذلك  من  مُن عوا 

  موافق  تقويم  خطة  الى  بالاستناد  التقويم   انشطة

 الزمنية   المهلة  في  تقويم  خطة  قدموا   او  عليها،

 على   بعد  يحصلوا   لم  انهم  الا  عليها  للموافقة  المحددة

 هيئة   توصية  الى  بالاستناد)  للوزير  يمكن  جواب،

  مدة  تمديد  على  الموافقة(  البترول  قطاع  ادارة

  لطلب  بناءً (  1)  واحدة  لسنة  الثانية  الاستكشاف

 الاستكشاف   مد ة  إنتهاء  قبل  المقدم  الحقوق  اصحاب

ً (  60)  بستين  الثانية   تمديد  يمكن  .الأقل  على  يوما

 استناداً  القاهرة القوة ظرف بسبب الاستكشاف مدد

 مرحلة   تنتهي.   الاتفاقية  هذه   من  7.9  المادة  إلى

  ما وفق) الثانية الاستكشاف مدة  بنهاية الاستكشاف

  المادة  الى  استناداً   تمديدها   تم   اذا   الا  ،(تمديدها  يتم   قد

 . الاتفاقية هذه من  7.10
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the end of the second Exploration Period.  

Exploration Periods may be extended by 

reason of an Event of Force Majeure 

pursuant to Article 7.9 of this EPA.  The 

Exploration Phase shall terminate at the 

end of the second Exploration Period (as it 

may be extended), unless it is extended 

pursuant to Article 7.10 of this EPA. 

 

 
3. During the Exploration Phase, the Right 

Holders may conduct Reconnaissance, 

Exploration and Appraisal Activities pursuant 

to approved Exploration Plans.   Each 

Exploration Plan shall contain at a minimum 

the information required by Article 31 of the 

decree no 10289/2013 (PAR) (except that 

information regarding the technical 

qualifications of the Right Holders need not 

be submitted if it would be duplicative of the 

information already provided in connection 

with the award of this EPA).  Exploration Plans 

may contain applications for drilling permits 

contemplated by the decree no 10289/2013 

(PAR), in which case the approval by the 

Minister of the Exploration Plan shall also 

constitute the approval of the relevant 

drilling permit or permits. 

 

 

 

4. The initial Exploration Plan shall be 
submitted and notified to the Minister with a 
copy to the Petroleum Administration within 
sixty (60) days of the Effective Date.  Such 
Exploration Plan shall, at a minimum, provide 
for the completion of the Minimum Work 
Commitment for the first Exploration Period. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مرحلة  .3 خلال  الحقوق،  لأصحاب  يمكن 

الاستطلاع   القيامالاستكشاف،   بأنشطة 

و خطط    بالاستناد  التقويموالاستكشاف  إلى 

استكشاف موافق عليها. يجب أن تتضمن كل  

المعلومات   الأدنى  بالحد  استكشاف  خطة 

من المرسوم رقم    31المطلوبة بموجب المادة  

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية منأنه    إلا)   (بالأنشطة  حاجة   ليس 

تقديم المعلومات المتعلقة بالمواصفات التقنية ل 

ازدواجية  تشكل  كانت  إذا  الحقوق  لأصحاب 

أجل منح   قدمت من  أن  التي سبق  للمعلومات 

خطط   تتضمن  أن  يمكن  الاتفاقية(.  هذه 

طلبات   علىالاستكشاف   تراخيص   للحصول 

في عليها  المنصوص  رقم  المرسو  الحفر  م 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية موافقة   حيث،  (بالأنشطة  تشكل 

، في هذه الحالة، الوزير على خطة الاستكشاف

موافقة أيضاً على ترخيص أو تراخيص الحفر 

   المتصلة بها.

 

 

تُ 4 الرئيسية  قد  .  الاستكشاف  خطة  إلى وتبُل غ  م 

البترول   الوزير قطاع  ادارة  هيئة  الى  نسخة   مع 

( يوماً من تاريخ النفاذ. يجب أن 60خلال ستين )

على  أدنى،  كحد  هذه،  الاستكشاف  خطة  تنص 
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5. No later than sixty (60) days prior to 
the expiration of the first Exploration Period, 
and notwithstanding the provisions related to 
the Commitment to drill an Exploration Well 
during the first Exploration Period stipulated 
in article 7.2 of this EPA, the Right Holders 
may submit an Exploration Plan for the 
second Exploration Period to the Minister 
with a copy to the Petroleum Administration. 
The Exploration Plan related to the second 
Exploration Period shall include the 
commitment of the Right Holders to drill at 
least one Exploration Well during the second 
Exploration Period and this Well is deemed to 
be among the Minimum Work Commitment 
Obligations related to the second Exploration 
Period and the Right Holders shall sign with 
the Minister the document of “Commitment 
to drill an Exploration Well during the second 
Exploration Period” as per the Form provided 
in Annex H of this EPA and the Right Holders 
shall submit to the Minister the Work  
Commitment Guarantee related to the 
drilling of the Well that they committed to 
drill during the second Exploration Period. No 
such Exploration Plan may be submitted 
unless (i) the Right Holders confirm in writing 
that they will complete the Minimum Work 
Commitment prior to the end of the current 
Exploration Period (unless they are prevented 
from doing so by reason of an Event of Force 
Majeure), (ii) the Right Holders  sign the Form 
related to the Commitment to drill an 
Exploration Well during the second 
Exploration Period as per the Form provided 
in Annex H of this EPA (iii) such Exploration 
Plan, at a minimum, provides for the 
completion of the Minimum Work 
Commitment (if any) for the Exploration 
Period to which it applies, and (iii) such 
Exploration Plan provides for the 
relinquishment of a portion of the remaining 
area in the Block as provided in Article 7.6 and 
delineates the portion of the Block to be 

الأدنى   الحد  التزام  لمدة  لموجبات    إنجاز  العمل 

 الاستكشاف الأولى.

ــتين )ال في تـاريخ لا يتجـاوز  .  5 ( يومـاً قبـل  60ســ

دة ا  اء مـ ــتكشـــــافلاانتهـ مع مراعـاة    الاولى  ســ

  اســـتكشـــاف  الأحكام المتعلقة بالالتزام بحفر بئر

 عليها  المنصـوص  ولىخلال مدة الاسـتكشـاف الأ

، يمكن لأصــحاب الاتفاقية  هذه  من  7،2 المادة  في

مع نسخة إلى هيئة    ،الحقوق أن يقدموا إلى الوزير

ــتكشـــــاف لمـدة    ،إدارة قطـاع البترول خطـة اســ

يجب أن تتضمممممن  طة  والثانية  الاســــتكشــــاف 

الاسمتكشماف العائدة لمدة الاسمتكشماف الثانية الت ام  

  على أصحاب الحقوق بحفر بئر استكشاف واحدة  

الأقل  لال مدة الاسممتكشمماف الثانية والتي تعتبر  

لمـدة  من   الحـد الأدنى  لموجبـات العمـل العـائـدة 

  الحقوق  أصـــحاب  علىو ،الاســـتكشـــاف الثانية

بئر  بحفر  الالتزام"  مسـتند على  الوزير  مع التوقيع

ً " الثانية الاســتكشــاف  مدة خلال فاســتكشــا  طبقا

 الاتفاقية،  هذهمن  "  ح"  الملحق  في الوارد  للنموذج

 العمـل   بموجبـات  الالتزام كفـالـة  للوزير يقـدموا  وأن

العائدة لحفر بئر الاستكشاف التي التزموا بحفرها 

.لا يمكن تقديم خطة   الثانيةخلال مدة الاسـتكشـاف 

اف هذه إلا ) تكشـ أصـحاب الحقوق  أكد( إذا 1الاسـ

ــوفخطيـاً   الحـد الأدنى   ينجزون  أنهم ســ  التزام 

ات   ة  العمـل  لموجبـ ايـ ل نهـ ــتكشـــــاف قبـ دة الاســ مـ

ك  ك الوقـت )الا اذا مُن عوا من ذلـ الجـاريـة في ذلـ

وقع أصـــحاب ( 2، )بســـبب ظرف القوة القاهرة(

 خلال  استكشاف  بئر بحفر  الالتزام  نموذجالحقوق 

ً   الثانية  الاســتكشــاف  مدة   في  الوارد  للنموذج طبقا

إذا نصـــت خطة و .الاتفاقية من هذه"  ح" الملحق

ــاف هذه، بحد أدنى، على إنجاز التزام   ــتكشـ الاسـ

الأدنى   لمــدة  لموجبــات    الحــد  العمــل )إذا وجــد( 

( إذا نصــت 3الاســتكشــاف التي تطبق عليها، و )

خطة الاســتكشــاف هذه على التخلي عن جزء من 

ة   ة المتبقيـ ة  المنطقـ ا هو وارد في  في الرقعـ وفق مـ

ادة   ة    7.6المـ اقيـ ذه الاتفـ وحـددت الجزء من من هـ

ــوف يتم التخلي عنـه. بعـد موافقـة  الـذي  الرقعـة ســ

الوزير على خطة الاســتكشــاف هذه، تبقى حقوق 
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relinquished. Upon approval by the Minister 
of such Exploration Plan, the rights of the 
Right Holders to conduct Reconnaissance, 
Exploration and Appraisal Activities shall be 
maintained in the relevant Exploration 
Period, and the Block shall be reduced by the 
area that is relinquished as of the first day of 
such Exploration Period. 

 
 
 
6. The Right Holders shall relinquish twenty-
five per cent (25%) of the Block at the start of 
the second Exploration Period.  For purposes 
of the foregoing, any Appraisal Area and any 
Development and Production Area shall not 
be subject to relinquishment.  The 
percentage set forth above shall be applied to 
the portion of the Block that is outside any 
Appraisal Area and any Development and 
Production Area.    The portion of the Block to 
be relinquished shall be contiguous and 
delimited by meridians and parallels 
expressed in minutes of a degree.  The same 
shall apply to the portion of the Block that is 
retained by the Right Holders.  The size and 
shape of the Block to be retained shall be 
subject to approval by the Minister, based on 
the opinion of the Petroleum Administration. 
 
  
At the end of the second Exploration Period 
and upon the extension request of the 
Exploration Phase, the Right Holders shall 
relinquish an additional 25% of the initial 
block size in order to fulfill the obligation 
stipulated in the article 24 of the Law No 
132/2010 (OPR Law). 
 
 
 
 
7. The Petroleum Administration shall review 

each Exploration Plan and provide an  

opinion to the Minister as to whether to 

approve or reject such Exploration Plan 

within sixty (60) days from the date of 

  القيام بأنشــــطة الاســــتطلاع بأصــــحاب الحقوق  

وو ــاف  ــتـكشــــ ــدة   الـتـقـويـمالاســ م فـي  ــة  مـحـفـوظ

ــتكشـــــاف   ةالاســ ة، وتقُل ص الرقعـ دود    المعنيـ بحـ

اراً من أول   ا اعتبـ ة التي جرى التخلي عنهـ المنطقـ

 يوم من مرحلة الاستكشاف هذه.

 

 

عن.  6 الحقوق  أصحاب  وعشرين    يتخلى  خمسة 

ستكشاف الافي بداية مدة  الرقعة    من(  %25بالماية )

 منطقة     . لغايات ما ذكر أعلاه، لا تخضع أيالثانية

للتخلي.  تقويم   وإنتاج  تطوير  منطقة  تطبق   وأي 

نسبة التخلي المذكورة أعلاه على الجزء من الرقعة  

وأي منطقة تطوير تقويم  خارج أي منطقة  الذي هو  

الذي    وإنتاج. الرقعة  من  الجزء  يكون  أن  يجب 

ببعضه  جغرافياً  متصلاً  عنه  التخلي  يتم   سوف 

الدرجات بدقائق  ومحدداَ  لخطوط  البعض    وفقاً 

الطول الجزء العرض وخطوط  على  ذلك  يطبق   .

من  الرقعة الذي يحتفظ بها اصحاب الحقوق. إن 

يخضع   بها  الاحتفاظ  المنوي  الرقعة  وشكل  حجم 

ادارة   هيئة  رأي  الى  بالاستناد  الوزير،  لموافقة 

 قطاع البترول. 

 

تمديد   وطلب  الثانية  الاستكشاف  مد ة  انتهاء  عند 

مرحلة الاستكشاف، على أصحاب الحقوق التخل ي 

من  ( إضافية  %25عن  خمسة وعشرين بالماية )

مساحة الرقعة الأساسية تنفيذاً للموجب المنصوص  

  132/2010من القانون رقم    24عليه في المادة  

 )قانون الموارد البترولية في المياه البحرية(.

 

 

خطة    .7 كل  البترول  قطاع  إدارة  هيئة  ع  تراج 

وترفع   الرفض  استكشاف  أو  بالقبول  إلى رأيها 

( ستين  تاريخ  60الوزير خلال  من  يوماً  تبلغها  ( 

إياها وفي حال تخلفها عن ذلك تعُتبر الهيئة مواف قة 

الوزير موافقاً   يعُتبر   ا على مضمون هذه الخطة. كم
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notification of the Petroleum Administration 

of such Exploration Plan and if the Petroleum 

Administration fails to provide its opinion, 

the Exploration Plan shall be deemed 

approved. If the Minister does not take any 

explicit decision concerning the request of 

approval of the Exploration Plan within sixty 

(60) days from the date of notification of the 

Minister of such Exploration Plan, the 

Exploration Plan shall be deemed approved. 

The Minister issues a decision as to whether 

to approve or reject such Exploration Plan 

but     the Exploration Plan shall not be 

explicitly or implicitly approved unless (i) the 

relevant conditions set forth in Articles 7.4 or 

7.5 of this EPA relating to the Minimum Work 

Commitment are not met, (ii) the Exploration 

Plan related to the second Exploration Period 

does not include a  Commitment to drill at 

least one Exploration Well as per article 7.5 

of this EPA (iii) the Right Holders did not sign 

the Form related to the Commitment to drill 

an Exploration Well during the second 

Exploration Period as per the Form provided 

in Annex H of this EPA (iv) any required Work 

Commitment Guarantee has not been 

provided (v) the Exploration Plan does not 

provide for the required relinquishment 

pursuant to Article 7.6 of this EPA,  (vi) the 

activities contemplated in the Exploration 

Plan are not in accordance with Best 

International Petroleum Industry Standards, 

(vii) such activities would, in the reasonable 

opinion of the Petroleum Administration, 

present an unacceptable risk to health, 

safety or the environment, or (viii) such 

activities would violate applicable Lebanese 

law.  Any decision to reject an Exploration 

Plan shall be accompanied by a written 

explanation of the reasons for such rejection. 

In the event that any Exploration Plan is not 

على الخطة المذكورة في حال عدم اتخاذه أي قرار 

 الموافقة على خطة الاستكشاف  صريح بشأن طلب 

تاريخ  المقدم إليه بعد انصرام مهلة ستين يوماً من  

قبول .  الخطة  تبلغه بشأن  القرار  الوزير  يصدر 

لا  أنه  غير  رفضها  أو  الاستكشاف  يجوز   خطة 

أي   بشأن  الضمنية  أو  الصريحة  الموافقة  إعطاء 

( لم تتوافر  1)  :في الحالات التالية  استكشافخطة  

مادة  ال أو    7.4في المادة  عليها  الشروط المنصوص  

  المتعلقة بالتزام الحد الأدنى من هذه الاتفاقية    7.5

تتضمن خطة الاستكشاف   لم(  2العمل، )لموجبات  

أصحاب   التزام  الثانية  الاستكشاف  لمدة  العائدة 

الأقل  على  واحدة  استكشاف  بئر  بحفر  الحقوق 

)  7،5  المادة  الى  استناداً  الاتفاقية  هذه   لم(  3من 

الحقوق   أصحاب   بئر   بحفر  الالتزام  نموذجيوقع 

ً   الثانية  الاستكشاف  مدة  خلال  استكشاف  طبقا

 من هذه الاتفاقية "  ح"  الملحق  في  الوارد  للنموذج

كفالة    (4) تقدم   العمل  بموجبات  الالتزاملم 

)المطلوبة  على 5،  الاستكشاف  خطة  تنص  لم   )

المادة   إلى  استناداً  المطلوب  من هذه    7.6التخلي 

تتوافق الأنشطة المنصوص عليها    لم(  6)الاتفاقية،  

العالمية  المعايير  أفضل  الاستكشاف مع  في خطة 

هذه الأنشطة، بحسب    شكلت(  7، )لصناعة البترول 

مخاطر   المعقول،  البترول  قطاع  إدارة  هيئة  رأي 

( 8السلامة أو البيئة، أو )   ،غير مقبولة على الصحة

المرعي   خالفت اللبناني  القانون  الأنشطة  هذه 

يرفق   أن  يجب  خطة  بالإجراء.  برفض  قرار  أي 

الرفض.  هذا  الاستكشاف تفسير خطي حول أسباب  

حال   أيعدم  في  على  استكشاف،   الموافقة  خطة 

لأصحاب الحقوق أن يقدموا خطة استكشاف  يمكن 

معدلة تعالج المواضيع التي أدت إلى رفضها، ويتم  

إلى   استناداً  هذه  الاستكشاف  خطة    ذاتتقويم 

خطة   تقديم  الحقوق  لأصحاب  يحق  المعايير. 

واحدة   معدلة  م فقط  استكشاف  كل    دةبخصوص 

ذلك.  الوزير بخلاف  إذا سمح  إلا  قبل   استكشاف، 

رفض اي خطة استكشاف معدلة من قبل الوزير، 

الحقوق   أصحاب  البترول  قطاع  ادارة  هيئة  تبُلغ 

بالرفض المحتمل، وبناءً لطلب أصحاب الحقوق، 

تبدأ، بكل حسن نية، مناقشات مع اصحاب الحقوق  

( ثلاثين  عن  تقل  لا  بخصوص  30لمدة  يوماً   )

خطة   على  اخرى  تعديلات  اجراء  امكانية 

لا  المناقشات،  هذه  نتيجة  بانتظار  الاستكشاف.  

اذا    مرفوضة.  او  مقبولة  الاستكشاف  خطة  تعتبر 

تعديلات   على  الاتفاق  الى  المناقشات   هذه  أدت 
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approved, the Right Holders may submit an 

amended Exploration Plan addressing the 

issues giving rise to its rejection, and such 

Exploration Plan shall be evaluated on the 

basis of the same standards.  Unless the 

Minister allows otherwise, the Right Holders 

may only submit one such amended 

Exploration Plan in respect of each 

Exploration Period.  Prior to the rejection of 

any such amended Exploration Plan by the 

Minister, the Petroleum Administration shall 

notify the Right Holders of the contemplated 

rejection, and upon the request of the Right 

Holders shall engage in good faith 

discussions with the Right Holders for at least 

thirty (30) days with regard to possible 

further amendments to the Exploration Plan. 

Pending the outcome of such discussions, 

the Exploration Plan shall not be deemed 

approved or rejected.  If such discussions 

result in agreed further amendments, the 

Right Holders shall have the right to submit 

an Exploration Plan with such amendments 

in replacement of the prior amended 

Exploration Plan (notwithstanding the 

restriction that would otherwise limit the 

Right Holders to one amended Exploration 

Plan), notwithstanding the provisions related 

to the Commitment to drill at least one 

Exploration Well during the second 

Exploration Period. 

   

For the avoidance of doubt, the non-

commitment of the Right Holders to drill an 

Exploration Well during the second 

Exploration Period automatically leads to the 

Early Termination of the Exploration and 

Production Agreement as per the provisions 

خطة   تقديم  الحقوق  لأصحاب  يحق  اخرى، 

خطة   محل  لتحل  التعديلات  تلك  مع  استكشاف 

القيد   الرغم من  المعدلة )على  السابقة  الاستكشاف 

الحقوق   اصحاب  أخرى،  ناحية  من  يلزم،  الذي 

  الأحكام  مراعاة  بخطة استكشاف واحدة معدلة(، مع

 الأقل  على  واحدة   استكشاف  بئر   حفر  لتزاملا  العائدة

 . الثانية الاستكشاف مرحلة خلال

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

إن عدم التزام أصحاب الحقوق بحفر   للشك،  منعاً 

خلال مدة الاستكشاف الثانية يؤدي   بئر استكشاف

الى    الاستكشاف  لاتفاقية  المبكر  الانهاءحُكما 

  الأحكام  وتطبق  ،اقيةفوفقًا لأحكام هذ الات  والانتاج

هذه    36،1  المادة   في  عليها  المنصوص من  )أ( 

 الاتفاقية. 
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of this EPA and the provisions stipulated in 

article 36.1 (a) of this EPA shall apply. 

 
.  
8. In the event that, at the end of the first 
Exploration Period, the Right Holders do not 
submit an Exploration Plan for the second 
Exploration Period including at least, the 
commitment to drill an Exploration Well 
during the second Exploration Period, or any 
such Exploration Plan (and any amended 
plan) is finally rejected, then the Right 
Holders may not conduct any further 
Petroleum Activities, except for (i) Appraisal 
Activities conducted within an Appraisal Area 
in accordance with an Appraisal Plan, and (ii) 
Petroleum Activities conducted within a 
Development and Production Area in 
accordance with a Development and 
Production Plan.   In such event, the Right 
Holders shall be deemed to have relinquished 
the entire Block, except for any Appraisal 
Area or Development and Production Area 
that has been approved, and any proposed 
Appraisal Area or proposed Development and 
Production Area that is the subject of an 
Appraisal Plan or Development and 
Production Plan that is under review for 
possible approval. 
 
  
9. In the event that Reconnaissance, 

Exploration or Appraisal Activities 

contemplated in an Exploration Plan are 

substantially interrupted due to an Event of 

Force Majeure, the relevant Exploration 

Period (and the period for completion of the 

relevant Minimum Work Commitment) shall 

be extended by the number of days of the 

interruption notwithstanding the provisions 

related to the Commitment to drill an 

Exploration Well during the first Exploration 

Period stipulated in article 7.2 of this EPA and 

the provisions related to the Commitment to 

 

 

 

 

، في حال لم الاولى  ستكشافالاعند انتهاء مدة   .8

الحقوق أصحاب  لمدة    يقدم  استكشاف  خطة 

 التزام  الأدنى  بالحد  المتضمنة  الثانيةالاستكشاف  

الاستكشاف الثانية،   مدة  خلال استكشاف  بئر  حفر

في حال   الاستكشاف  رفضتأو  )وأي    هذه   خطة 

معدلة(   عندنهائياً خطة  يحق  لا  لأصحاب    ئذ ، 

الحقوق القيام بأي أنشطة بترولية إضافية، باستثناء  

أنشطة  1) المنفذة  (  منطقة    التقويم  التقويم  ضمن 

  المنفذة( الأنشطة البترولية  2، و)التقويم    وفقاً لخطة

خطة   إلى  استناداً  وإنتاج  تطوير  منطقة  ضمن 

وإنتاج أصحاب    .تطوير  يعتبر  الحالة،  هذه  في 

، باستثناء ما  الرقعة بكاملها  الحقوق انهم تخلوا عن  

أو منطقة تطوير وإنتاج قد  تقويم    منطقة    يتعلق بأي

الموافقة عليها، وأي منطقة   أو منطقة تقويم  تمت 

يم  و تطوير وإنتاج مقترحة تكون موضوع خطة تق

أو خطة تطوير وإنتاج قيد الدرس من أجل موافقة 

 محتملة.

 

 

 

 

 

 

أنشطة  .  9 انقطعت  حال   الاستطلاعفي 

 المنصوص عليها في خطة   التقويمالاستكشاف و و

جوهري  الاستكشاف   قوة  بشكل  ظرف  بسبب 

العائدة   الاستكشاف  مدة  تمديد  إلى  يصُار  قاهرة، 

 بئر  بحفر  بالالتزام  المتعلقة  الأحكام   مراعاة  معلها  

 الأولى  الاستكشاف  مدة   خلال  استكشاف

 الاتفاقية   هذه  من  7،2  المادة  في  عليها  المنصوص

بئر استكشاف خلال مدة الاستكشاف الثانية     وحفر

من هذه الاتفاقية   7،5المنصوص عليها في المادة  

لموجبات    الحد  التزام  لإنجاز)والمدة   الادنى 

( بعدد أيام الانقطاع. إلا أنه لا يمكن تمديد  العمل

مرحلة  انتهاء  بعد  ما  إلى  الاستكشاف  مدة 

الوزراء مجلس  بموافقة  إلا  المسبقة   الاستكشاف 

الماد إلى  رقم    من  21-1ة  استناداً  القانون 
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drill an Exploration Well during the second 

Exploration Period stipulated in article 7.5 of 

this EPA .  However, no Exploration Period 

may be extended beyond the end of the 

Exploration Phase, except with the prior 

approval of the Council of Ministers in 

accordance with Article 21-1 of the Law no 

132/2010 (OPR Law).  In such event, the 

Exploration Phase may not be extended 

beyond the latest date permitted by the Law 

no 132/2010 (OPR Law). 

 
  
10. At the end of the Exploration Phase, the 

Right Holders may apply to the Minister, 

with a copy to the Petroleum 

Administration, for an extension of the 

Exploration Phase pursuant to Article 21 of 

the Law no 132/2010 (OPR Law).  Such an 

application must be submitted within the 

time period contemplated in Article 33 of 

the Decree no 10289/2013 (PAR).  The 

application shall provide the following 

information: 

 

a) the reasons the Right Holders 

are seeking an extension (which 

must be valid operational 

reasons or an Event of Force 

Majeure, as provided in Article 

33 of the Decree no 10289/2013 

(PAR)); 

 

b) the proposed duration of the 

extension, 

 

c) a description of the portion of 

the Block to be relinquished 

المياه  )132/2010 في  البترولية  الموارد  قانون 

تمديد مرحلة (البحرية الحالة، لا يمكن  . في هذه 

به  مسموح  تاريخ  آخر  بعد  ما  إلى  الاستكشاف 

قانون الموارد  )  132/2010القانون رقم    بموجب

 . (البترولية في المياه البحرية

 

 

 

 

 

 

 

 

الاستكشاف،  .  10  مرحلة  نهاية    يمكنفي 

، مع  طلباً إلى الوزير لأصحاب الحقوق أن يقدموا  

نسخة إلى هيئة إدارة قطاع البترول، لتمديد مرحلة 

القانون رقم  من   21الاستكشاف استناداً إلى المادة  

المياه  )  132/2010 في  البترولية  الموارد  قانون 

هذا  (البحرية يقدم  أن  يجب  الفترة  .  خلال  الطلب 

المادة   في  عليها  المنصوص    من  33الزمنية 

الأنظمة والقواعد  )  10289/2013المرسوم رقم  

. يجب أن يتضمن هذا (المتعلقة بالأنشطة البترولية 

 الطلب المعلومات التالية:  

 

 

  طلب  إلى  الحقوق  أصحاب  دفعت  التي  الأسبابأ(  

ً   تكون  أن  يجب  والتي)  التمديد   وجيهة  تشغيلية  أسبابا

 في   عليه  المنصوص  وفق   قاهرة،   قوة   ظرف  أو

  10289/2013  رقم  المرسوم  من  33  المادة

 ؛ ((   البترولية  بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد  الأنظمة)

 

 

   ،،فترة التمديد المقترحة ب( 

 

سيتم التخلي    من الرقعة الذي  الجزءوصف   ج( 

بالمادة    اعنه رقم    من   24عملاً  القانون 
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pursuant to Article 24 of the Law 

no 132/2010 (OPR Law), and 

 

d) a proposed Exploration Plan 

covering the period of the 

extension (or a statement to the 

effect that the purpose of the 

extension is to pursue activities 

under an approved Appraisal 

Plan, or to prepare a 

Development and Production 

Plan for approval). 

 

The Right Holders may propose to provide 

a guarantee relating to the work 

contemplated in such Exploration Plan 

(including pursuant to the Work 

Commitment Guarantee provided in 

connection with the second Exploration 

Period, if appropriate), and the Minister 

shall consider any such guarantee in 

deciding whether to submit the extension 

request to the Council of Ministers for 

approval pursuant to Article 21-1 of the 

Law no 132/2010 (OPR Law).  Any such 

extension shall be effective only upon the 

approval by the Council of Ministers based 

on the proposal of the Minister. 

 

 
11. For the avoidance of doubt, the 
duration of the Exploration Period(s) and the 
Exploration Phase shall not be affected by the 
submission or approval of an Appraisal Plan 
or a Development and Production Plan.  The 
Right Holders may continue to conduct 
Exploration, Reconnaissance and Appraisal 
Activities in all parts of the Block for the 
remaining duration of the Exploration Phase, 
and inside of a Development and Production 

قانون الموارد البترولية في المياه  )  132/2010

 ، (البحرية

 

فترة  و د(   تغطي  مقترحة  استكشاف  خطة 

هو    التمديد التمديد  هدف  بأن  بيان  )أو 

تقويم   خطة  بموجب  الانشطة  متابعة 

انتاج  خطة  تقديم  او  عليها  موافق 

 .وتطوير للموافقة عليها(

 

 

الحقوقيمكن لأ تتعلق    اقتراح  صحاب  تقديم كفالة 

بالعمل المنصوص عليه في خطة الاستكشاف هذه  

العمل  بموجبات  الالتزام  لكفالة  تبعاً  ذلك  في  )بما 

اذا  الثانية،  المقدمة في ما يتعل ق بمدة الاستكشاف 

هذه   بالاعتبار  الوزير  ويأخذ  ملائماً(،  ذلك  كان 

الكفالة لدى اتخاذ القرار بشأن عرض طلب التمديد  

- 1بالمادة  مجلس الوزراء للموافقة عليه عملاً    على

قانون الموارد  )  132/2010القانون رقم  من    21

البحرية المياه  في  تمديد    .(البترولية  أي  يكون  لا 

على  المبنية  الوزراء  مجلس  موافقة  بعد  إلا  نافذاً 

 اقتراح الوزير.

 

 

 

 

للشك  .11 مدة/مدد  تفادياً  فترة  تتأثر  لن   ،

الاستكشاف ومرحلة الاستكشاف بتقديم أو الموافقة 

خطة   يمكن  تقويم    على  وإنتاج.  تطوير  خطة  أو 

 أنشطة الاستكشاف   تنفيذ  لأصحاب الحقوق متابعة

وذلك الرقعة    أجزاءفي جميع    التقويمالاستطلاع و و

وضمن   الاستكشاف،  مرحلة  من  المتبقية  للفترة 

منطقة التطوير والإنتاج للفترة المتبقية من مرحلة 

اكتشاف  حصل  إذا  الإنتاج.  ومرحلة  الاستكشاف 

الإجراءات   اتباع  الحقوق  أصحاب  على  إضافي، 
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Area for the remaining duration of the 
Exploration Phase and the Production Phase.  
If an additional Discovery is made, the Right 
Holders shall follow the procedures 
contemplated by this EPA in respect of such 
additional Discovery. 

الاتفاقية هذه  في  عليها  هذا   المنصوص  بشأن 

 الاكتشاف الإضافي.

 

 

 

 

 

 

 
 

Art. 8 Minimum Work Commitment 
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 ) 
 

1. The Right Holders shall carry out the 
Minimum Work Commitment stipulated by 
this Article with respect to each Exploration 
Period.  The Minimum Work Commitments 
stipulated by this Article may not be 
performed as Exclusive Petroleum 
Operations.   
 
 

2. During the first Exploration Period the 

Right Holders shall conduct the following 

Minimum Work Commitment:  

 

a) Drill an Exploration Well/wells…:(in the 

event that Right Holders or Initial Right 

Holders  commit to drill an Exploration 

Well/wells during the First Exploration Period 

upon submission of the Technical Proposal as 

per the provisions of the Tender Protocol).  

 

Each Exploration Well shall be drilled 

according to the Technical Proposal 

submitted by the Right Holders or the Initial 

Right Holders in the event that Right Holders 

or Initial Right Holders commit to drill an 

Exploration Well during the First Exploration 

Period upon submission of the Technical 

 العمل لموجبات  التزام الحد الأدنى  8المادة  
 (29/4/2022تاريخ  9095)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 
 

على أصحاب الحقوق تنفيذ التزام الحد  يتوجب  .  1

في هذه    االعمل المنصوص عليهلموجبات  الأدنى  

ما يتعلق بكل مدة استكشاف. لا يجوز   المادة في

الأدنى   الحد  التزامات  العمل لموجبات  تنفيذ 

المنصوص عليها في هذه المادة على أنها عمليات  

 بترولية حصرية.

 

على  .2 يجب  الأولى،  الاستكشاف  مدة  خلال 

تنفيذ الحقوق  الأدنى    أصحاب  الحد  التزام 

 : التالية  العمل لموجبات

 

في حال التزم  (  : بئر/ آبار استكشاف...  ( حفر  أ 

 الحقوق   أصحاب  أو  الحقوق  أصحاب

  مدة  خلال  استكشافبحفر بئر/آبار    نوالأساسي

العرض   تقديمهم  لدى  الأولى  الاستكشاف 

  وفقاً لأحكام دفتر الشروط( التقني

 

 في   محدد هو  لما  وفقاً استكشاف بئر كل حفر يجب

 أو   الحقوق  أصحاب  قبل  من  المقد م  التقني  العرض

بحفر   التزامهم  حالفي    الأساسيين  الحقوق  أصحاب

استكشاف خلال لدى    الاستكشافمدة    بئر  الأولى 

تحديده   سيتم  لما  وفقاً  أو  التقني   العرض  تقديمهم 

الح  أصحاب  التزام  في  بئر   قوقلاحقاً  بحفر 
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Proposal or pursuant to what will be specified 

later in the Commitment of Right Holders to 

drill an Exploration Well during the First 

Exploration Period as per article 7.2 of this 

EPA and according to the document related 

to the “Commitment to drill an Exploration 

Well  during the First Exploration Period” as 

per the Form provided in Annex G of this EPA. 

 
 
 
b) Exploration Activities and studies 
(determined upon submission of the 
Technical Proposal as per the provisions of 
the Tender Protocol). 
 
 
 

 
In case any part of the Minimum Work 
Commitment for the first Exploration Period 
described in this Article has not been 
performed by the end of the first Exploration 
Period, the Right Holders shall pay to the 
State an amount of [................ (....)] United 
States dollars, less the amount of 
Recoverable Costs incurred during the first 
Exploration Period in fulfilment of the 
Minimum Work Commitment and shall be 
added to the aforementioned amount the 
amount specified in the document related to 
the Commitment to drill an Exploration Well 
during the First Exploration Period as per the 
Form provided in Annex G of this EPA in the 
event that the Right Holders commit to drill 
an Exploration Well during the First 
Exploration Period. 
 
 
3. During the second Exploration Period 
(excluding any extension approved by the 
Minister pursuant to Article 7.2), the Right 
Holders shall conduct the Minimum Work 
Commitment specified by the Exploration 
Plan related to the Second Exploration Period 
and according  to what will be determined in 

  للمادةخلال مدة الاستكشاف الأولى وفقاً    استكشاف

 الالتزام "  مستند  وبموجبهذه الاتفاقية     من  7,2

"  الأولى  الاستكشاف  مدة   خلال  فبئر استكشا  بحفر

 ً هذه"  ز"  الملحق  في  الوارد  للنموذج  طبقا   من 

 . الاتفاقية

 

 

 

لدى    المحددة:)استكشافية  ودراسات  أنشطة(  ب)

 .لأحكام دفتر الشروط(تقديم العرض التقني وفقاً 

 

 

في حال عدم تنفيذ أي جزء من التزام الحد الأدنى 

العائد  لموجبات الأولى   ةالعمل  الاستكشاف  لمدة 

المحددة في هذه المادة وذلك بنهاية مدة الاستكشاف 

يدفعوا  أن  الحقوق  الأولى، يتوجب على أصحاب 

مبلغ   دولار    ]............)................(.[للدولة 

القابلة  التكاليف  قيمة  منه  محسوماً  أميركي، 

الاستكشاف   مدة للاسترداد التي جرى تكبدها خلال  

لموجبات  الأولى في سبيل تنفيذ التزام الحد الأدنى  

المحدد  المبلغ    إليه لاحقاً  يضافأن    يجبو،  العمل

بئر   بحفر  الالتزام  مستند  خلال   استكشاففي 

 في   الوارد  للنموذجالأولى طبقاً    الاستكشاف  ةمرحل 

التزام   الاتفاقية  هذه  من"ز"  الملحق حال   في 

خلال مرحلة   بحفر بئر استكشافأصحاب الحقوق  

 الاستكشاف الأولى.

 

خلال مدة الاستكشاف الثانية )باستثناء اي تمديد  .  3

للمادة   الوزير سندا  من هذه    7.2موافق عليه من 

الاتفاقية(، يجب على أصحاب الحقوق تنفيذ التزام 

خطة    بموجب   لمحددةا العمل    لموجباتالحد الأدنى  

الثانية و الاستكشاف  لمدة  العائدة   وفقاً الاستكشاف 
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the document related to the Commitment of 
the Right Holders to drill an Exploration Well 
during the Second Exploration Period as per 
article 7.5 of this EPA and in accordance with 
the document related to the  “Commitment 
to drill an Exploration Well during the Second 
Exploration Period” as per the Form provided 
in Annex H of this EPA. The Minimum Work 
Commitment may include Exploration 
Activities and studies conducted by the Right 
Holders during the Second Exploration 
Period . 
 
 
 
 
In case of non-performance of any part of the 

Minimum Work Commitment for the second 

Exploration Period described in this Article   

and in  the document related to the 

Commitment to drill an Exploration Well 

during the Second Exploration Period and 

among Exploration Activities and studies 

(specified in the Exploration Plan related to 

the Second Exploration Period) as per the 

Form provided in Annex H of this EPA,  by the 

end of the second Exploration Period, the 

Right Holders shall pay to the State the 

amount specified in the document related to 

the Commitment to drill an Exploration Well 

during the Second Exploration Period as per 

the Form provided in Annex H of this EPA , 

less the amount of Recoverable Costs 

incurred during the second Exploration 

Period (or carried forward from the first 

Exploration Period as provided below) in 

fulfilment of the minimum Work 

Commitment.   

 
 
4. At the end of each Exploration Period, 
if the Minimum Work Commitment has not 
been satisfied, including the drilling of an 
Exploration Well during each of the First  and 

تحديدهلما   الحقوق    التزام  مستندفي    يتم  أصحاب 

 الثانية خلال مدة الاستكشاف    بحفر بئر استكشاف

  مستندمن هذه الاتفاقية  وبموجب    7,5وفقاً للمادة  

استكشا  بحفر  الالتزام"   مدة  خلال  فبئر 

ً "  الثانية  الاستكشاف  في   الوارد  للنموذج  طبقا

  يتضمن. ويمكن أن  الاتفاقية  من هذه "  ح"  الملحق

 الاستكشاف   مدة   خلالالعمل    لموجباتالحد الأدنى  

  ودراسات  أنشطةب  الحقوق  أصحاب  قيام  الثانية

 .استكشافية

 

 

في حال لم يتم تنفيذ أي جزء من التزام الحد الأدنى 

الثانية لموجبات   الاستكشاف  لمدة  العائد  العمل 

المادة هذه  في   بحفر   الالتزام  مستند  فيو  المحددة 

الثانية   الاستكشافمرحلة    خلال  استكشاف  بئر

والأ  ضمنها  ومن ستكشافية الادراسات  ال نشطة 

  لمدة  العائدة  الاستكشاف  خطة في  )المحددة  

 في   الوارد  للنموذج  طبقاً  (الثانية  الاستكشاف

  مدة  بنهاية  وذلك  الاتفاقية  هذهمن  "ح"   الملحق

  الحقوق  أصحاب  على  يتوجب  الثانية،  الاستكشاف

في مستند الالتزام     المحدد  المبلغ  للدولة  يدفعوا   أن

استكشاف بئر  مرحل   بحفر   الاستكشاف   ةخلال 

طبقاً الملحق  الثانية  في  الوارد  من  "ح"   للنموذج 

ً   ،الاتفاقية    هذه   القابلة   التكاليف  قيمة   منه  محسوما

 الاستكشاف   مدة   خلال  تكبدها   جرى  التي  للاسترداد

 الاستكشاف   مدة  من  ترحيلها  تم  التي  أو)  الثانية

 التزام   تنفيذ  سبيل  في(  أدناه  مبين  هو  كما  الأولى

 .العمل لموجبات الأدنى الحد
 

 

 

  لموجبات  الأدنى  الحد  التزام  إنجاز  يتم   لم  إذا .  4

 حفر   ذلك  في  بما    استكشاف  مدة  كل  نهاية  في  العمل

الأولى   في كل من مدتي الاستكشاف  استكشاف  بئر
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Second Exploration Periods and the  
Exploration Activities and studies that the 
Right Holders commit to conduct(excluding 
any extension approved by the Minister 
pursuant to Article 7.2 of this EPA, in the case 
of the second Exploration Period), , the Right 
Holders shall provide a statement of the 
Recoverable Costs incurred in fulfilment of 
the Minimum Work Commitment within sixty 
(60) days of the end of such Exploration 
Period.  The Right Holders shall pay the 
requisite amount described in the paragraph 
above, and the amounts described in the final 
documents related to the Commitment to 
drill an Exploration Well in each of the First 
and Second Exploration Periods and signed by 
the Minsiter and the Right Holders,  as the 
case may be, within thirty (30) days of the 
delivery of such statement.  Such payment 
shall be without prejudice to the right of the 
Petroleum Administration to dispute the 
amount of such Recoverable Costs or their 
attribution to the Minimum Work 
Commitment.  In the event that any such 
payment is not made in a timely manner, the 
Minister may draw the relevant amount 
under the applicable Work Commitment 
Guarantee/Guarantees.  In the event that the 
statement of Recoverable Costs is not 
submitted in a timely manner, the Minister 
may draw the entire amount of the applicable 
Work Commitment Guarantee/Guarantees, 
as if the Recoverable Costs were zero, unless 
the failure to submit the statement is cured 
before the drawing is made.  [The Minister 
shall draw the full amount available under the 
applicable Work Commitment 
Guarantee/Guarantees including the Work 
Commitment Guarantee pertaining to the 
Commitment of the Right Holders to drill an 
Exploration Well  during the First Exploration 
Period as per article 7.2 of this EPA and 
according to the document related to the 
“Commitment to drill an Exploration Well 
during the First Exploration Period” as per the 
Form provided in Annex G of this EPA and the 
Work Commitment Guarantee pertaining to 

بالأنشطة والقيام  ستكشافية الادراسات  ال و  والثانية 

  أي باستثناء)التي يلتزم أصحاب الحقوق القيام بها 

  المادة  الى  بالاستناد  الوزير  من  عليه  موافق   تمديد 

 الاستكشاف   مدة  حالة  في  الاتفاقية،  هذه   من   7.2

  بيان  تقديم  الحقوق  أصحاب  على  يجب  ،(الثانية

 في   تكبدها  جرى  التي  للاسترداد  القابلة  بالتكاليف

 وذلك   العمل  لموجبات  الأدنى  الحد  التزام  تنفيذ  سبيل

ً (  60)  ستين  مهلة  خلال   مدة  نهاية  من  يوما

  الحقوق  أصحاب  على   يتوجب.  هذه   الاستكشاف

  رةالفق   في  عليه  المنصوص  المطلوب  المبلغ  تسديد

  مستندي  في  عليها  المنصوص  والمبالغ  أعلاه  2

 مرحلة   من   كل  في  استكشاف  بئر  بحفر  الالتزام

بصيغتهما    والثانية  الأولى  الاستكشاف الموقعين 

  وفق  ،الحقوق  صحابما بين الوزير وأ   النهائية في

ً (  30)  ثلاثين   مهلة  خلال  الحال،  مقتضى   من  يوما

  بحق  يمس   لن  التسديد  هذا   إن .  البيان  هذا   تقديم  تاريخ

  قيمة  في  بالمنازعة  البترول  قطاع  إدارة  هيئة

  ضمن  احتسابها  في  أو  للاسترداد  القابلة  التكاليف

  يتم  لم  حال   في. العمل  لموجبات  الأدنى  الحد  التزام

  يحق  المحددة،  الزمنية  المهلة  في   التسديد  هذا 

  من  التسديد  موضوع  المبلغ   سحب  للوزير

 في .  القائمة  العمل  بموجبات  الالتزام  كفالات/كفالة

 للاسترداد   القابلة  بالتكاليف  البيان  تقديم  عدم  حال

  سحب  للوزير  يمكن   المحددة،  الزمنية  المهلة  في

 العمل،   بموجبات  الالتزام  كفالات/كفالة  قيمة  كامل

 صفر،  هي للاسترداد القابلة التكاليف كانت لو كما

 قبل    البيان  تقديم   عن  التخلف  معالجة  تمت   اذا   الا

  القيمة  كامل  الوزير  يسحب  [.  السحب  اجراء

  بموجبات  الالتزامكفالات  /كفالة  بموجب  المتوفرة

بما فيها كفالة الالتزام بموجبات العمل   القائمة  العمل

 بئر   بحفر  الحقوق  أصحاب  لالتزامالعائدة  

للمادة    وفقاًاستكشاف خلال مدة الاستكشاف الأولى  

  بموجبتحديده    يتملما    ووفقاًمن هذه الاتفاقية     7,2

استكشا  بحفر  الالتزام"  مستند   مدة  خلال  فبئر 

ً "  الأولى  الاستكشاف  في   الوارد  للنموذج  طبقا

الالتزام   كفالةو  الاتفاقية،  هذهمن  "  ز"  الملحق

العائدة   العمل    الحقوق  أصحاب  لالتزامبموجبات 
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the Commitment of the Right Holders to drill 
an Exploration Well  during the Second 
Exploration Period as per article 7.5 of this 
EPA and the Work Commitment Guarantee 
pertaining to the Commitment of the Right 
Holders to drill an Exploration Well  during 
the Second Exploration Period as per article 
7.5 of this EPA and to conduct Exploration 
Activities and studies (determined in the 
Exploration Plan related to the Second 
Exploration Period) according to the 
document related to the “Commitment to 
drill an Exploration Well during the Second 
Exploration Period” as per the Form provided 
in Annex H of this EPA before making any 
claim under any guarantee provided pursuant 
to Articles [6.4/6.8 of this EPA] arising from 
any failure by the Right Holders to satisfy the 
Minimum Work Commitment.] 

 
 

The last paragraph will be amended or 
deleted in case any guarantee is requested 
pursuant to Articles 6.4 and 6.8 of this EPA. 
 
 
 
 
5. The Right Holders must complete the 
work contemplated by the Minimum Work 
Commitment regardless of the amount of 
Recoverable Costs incurred in doing so.  The 
Minimum Work Commitment is a minimum 
work obligation and not a spending 
obligation. 
 
6. Should any Well forming part of the 

Minimum Work Commitments be 

abandoned before reaching the defined 

objectives of such Well for any reason, the 

Right Holders shall drill a substitute Well, 

unless the Right Holders are exempted 

from the obligation to drill a substitute Well 

exclusively in the following cases: 

 

 الثانية استكشاف خلال مدة الاستكشاف    بئر  بحفر

للمادة   الاتفاقية    7,5وفقاً  هذه  نشطة  والأمن 

)المحددة  الادراسات  ال و خطة  في  ستكشافية 

الثانية العائدة لمدة الاستكشاف   طبقاً (  الاستكشاف 

.   الاتفاقية  هذه من  "ح"   الملحق  في  الوارد  للنموذج

  مقدمة  كفالة  أي   بموجب  بةمطال   بأي   التقدم  قبل

 نتيجة ] الاتفاقية  هذه   من   6.8  [  المادة  الى  بالاستناد

 التزام   تنفيذ  عن  الحقوق  اصحاب  قبل  من  تخلف  اي

 . ]العمل لموجبات الادنى الحد

 

 

 

 

إذا  ما  وفق  الأخيرة   الفقرة  حذف   أو  تعديل  يتم 

المادة   الى  بالاستناد  مطلوبة  كفالة  أي   6.4كانت 

 من هذه الاتفاقية. 6.8 المادةو

 

 

المنصوص   إنجاز العملعلى أصحاب الحقوق   .5

العمل بغض    الأدنى لموجباتعليه في التزام الحد  

النظر عن قيمة التكاليف القابلة للاسترداد التي تم  

الأدنى  الحد  التزام  إن  السبيل.  هذا  في  تكبدها 

أدنى    لموجبات حد  موجب  هو  لموجبات  العمل 

 العمل وليس موجب إنفاق. 

 

التخلي عن أي بئر تشكل جزءاً من    تم    حال   في.  6

الأدنى   الحد  بلوغ   لموجباتالتزامات  قبل  العمل 

الأهداف المحددة لهذه البئر لأي سبب، يجب على 

بديلة بئر  الحقوق حفر    أصحاب  ويعُفى  ،أصحاب 

  ثبت  حال  في  البديلة  البئر  حفر  موجب  من  الحقوق

 : حصرًا  التالية الحالات تحقق
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(i) a formation stratigraphically 

older than the deepest 

target formation is 

encountered; 

(ii) basement is encountered; 

 

(iii) further drilling would 

present an obvious danger, 

such as but not limited to 

the presence of abnormal 

pressure or excessive losses 

of drilling mud; 

 

(iv) impenetrable formations 

are encountered; 

 

(v) Petroleum-bearing 

formations are encountered 

which require protecting, 

thereby preventing planned 

depths from being reached. 

 

In such circumstances the drilling of any such 

well may be terminated at a lesser depth and 

shall be deemed to have satisfied the 

obligations of the Right Holders in respect of 

that Well.  In the event that the Right Holders 

are required to drill a substitute Well, the 

Right Holders may apply to the Minister for 

an extension of the relevant Exploration 

Period, which the Minister may grant, to the 

extent such extension is reasonably 

necessary to allow for drilling and evaluation 

of the substitute Well.   No such extension 

may last beyond the end of the Exploration 

Phase (unless an extension of the Exploration 

Phase is applied for pursuant to Article 7.10 

أقدم من أعمق طبقة  تكوين  إذا تم  إختراق     (1)

 ؛ جيولوجية مستهدفة

 

أقدم من    (2) فَ وجود طبقة جيولوجية  صود 

 ؛ كل  الترسبات التي تعلوها

 

في حال كانت متابعة الحفر تشكل خطراً   (3)

لا   المثال  سبيل  على  ذلك  في  بما  أكيدأً، 

وجود ضغط جوفي يفوق معد ل  الحصر،  

أو   معي ن  عمق  على  المتوقع  الضغط 

 لسائل الحفر  مفرطةخسارة 

 

 

وجود    (4) فَ  يمكن    جوفيةتكاوين  صود  لا 

 اختراقها؛ 

 

طبقات  (5) وجود  فَ  تحتوي      صود  جوفية 

على البترول يستوجب حمايتها مما يحول  

 دون الوصول الى الاعماق المخطط لها. 

 

 

يمكن انهاء حفر هذه  البئر بعمق  ،  الظروففي هذه  

اصحاب   موجبات  تنفيذ  جرى  انه  ويعتبر  اقل 

حال   في  البئر.  تلك  بخصوص  من    طُل بَ الحقوق 

بديلة، يمكن   بئر  الحقوق حفر  لأصحاب  اصحاب 

طلب  الحقوق   لتمديد    تقديم  الوزير    مدةإلى 

، والذي قد يوافق الوزير المرتبطة بهاالاستكشاف 

بشكل   يكون هذا التمديد لازماً على منحه بقدر ما  

. لا تقويمها  حفر البئر البديلة ومن  تمكين  ل معقول ل 

مرحلة  نهاية  التمديد  هذا  يتجاوز  أن  يمكن 

الاستكشاف )إلا إذا طلب تمديد مرحلة الاستكشاف 

وتمت الموافقة   من هذه الاتفاقية  7.10عملاً بالمادة  

عملاً  الوزراء  مجلس  قبل  من  الطلب  هذا  على 

قانون )  132/2010القانون رقم    من   1-21  بالمادة

. لا يكون هذا (الموارد البترولية في المياه البحرية(
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of this EPA and approved by the Council of 

Ministers in accordance with Article 21-1 of 

the Law no 132/2010 (OPR Law)). No such 

extension shall be available if the relevant 

Well is abandoned before reaching its defined 

objectives as a result of the failure by the 

Operator to conduct the relevant Petroleum 

Activities in accordance with the standards 

required by this EPA and the decree no 

10289/2013 (PAR). 

The exemption from the obligation to drill a 
substitute Well shall be made by a justified 
decision issued by the Minister based on the 
opinion of the Petroleum Administration.  
 
 
7. In the event the number of Wells drilled by 

the Right Holder (excluding any appraisal 

Well) or the Data acquired during the first 

Exploration Period exceeds the number of 

Wells or the amount of Data acquired 

provided for in the Minimum Work 

Commitment for that Exploration Period as 

specified by this EPA and by the Right Holders 

according to the document related to the 

“Commitment to drill an Exploration Well 

during the First Exploration Period” as per the 

Form provided in Annex G of this EPA, the 

number of additional Wells drilled or the 

amount of additional Data acquired by the 

Right Holder during such Exploration Period 

may be carried forward and treated as work 

undertaken in discharge of the Right Holder's 

Minimum Work Commitment to drill Wells or 

acquire Data during the second Exploration 

Period if such work would comply with the 

requirements of the second Exploration 

Period; provided, however, if by reason of the 

provisions of this Article the Minimum Work 

Commitment of the Right Holder for the 

second Exploration Period as specified by this 

 المعنية   التخلي عن البئر  تم  في حال  التمديد ممكناً  

أهدافه بلوغ  بسبب    اقبل  وذلك   تخلف المحددة 

المرتبطة بها  القيام بالأنشطة البترولية    عنالمشغل  

 ً الاتفاقية ل   وفقا هذه  بموجب  المفروضة  لمعايير 

الأنظمة  )  10289/2013رقم  المرسوم  و

 .(والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية

 

 

يكون الاعفاء من موجب حفر بئر بديلة بقرار معلل 

 يصدر عن الوزير بالاستناد الى رأي الهيئة. 

 

 

قبل .  7 المحفورة من  الآبار  في حال تجاوزَ عددُ 

تجاوزت  ( أو  تقويم  صاحب الحق )باستثناء أي بئر

ا  مدة  خلال  المكتسبة  الاولى ستكشاف  لاالبيانات 

عددَ الآبار أو مقدار البيانات المكتسبة المنصوص  

  ةالعمل العائدلموجبات  عليها في التزام الحد الأدنى  

 المحدد في هذه الاتفاقية   وفق لمدة الاستكشاف هذه  

 بحفر   الالتزام"  مستندبموجب    محددلما هو    ووفقاً

ً "  الأولى  الاستكشاف  مدة   خلال  بئراستكشاف  طبقا

.،  الاتفاقية   من هذه "  ز"  الملحق  في  الوارد  للنموذج

ترحيل العدد الإضافي من الآبار المحفورة    يجوز

الإضافي من البيانات المكتسبة من قبل   أو المقدار

صاحب الحق خلال مدة الاستكشاف هذه والتعامل 

مع أي منهما كعمل قد تم إنجازه لتأدية التزام الحد  

من صاحب الحق    ةالعمل المطلوب  لموجباتالأدنى  

في سياق حفر الآبار أو اكتساب البيانات خلال مدة  

العمل مع    في حال،  الثانيةالاستكشاف   توافق هذا 

؛ لكن بشرط انه إذا الثانيةالاستكشاف    مدةمتطلبات  

التزام الحد الأدنى   تنفيذتم، بسبب أحكام هذه المادة،  

العائد  لموجبات بخصوص    الحقلصاحب    ةالعمل 

ستكشاف الثانية وفق المحدد في هذه الاتفاقية الامدة  

 بحفر   الالتزام"  مستندلما هو محدد بموجب    ووفقاً

ً "  الثانية  الاستكشاف  مدة   خلال  فبئر استكشا  طبقا

 الاتفاقية   من هذه "  ح"  الملحق  في  الوارد  للنموذج
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EPA and in the document related to the 

“Commitment to drill an Exploration Well 

during the Second Exploration Period” as per 

the Form provided in Annex H of this EPA has 

been fully discharged by the Right Holders 

before that Exploration Period commences, 

the Right Holders shall, after consultation 

with the Petroleum Administration, adjust 

the Exploration Plan for the second 

Exploration Period so as to ensure the 

continuity of Petroleum Activities in the Block 

pursuant to this EPA. 

  
8. Appraisal Wells drilled with respect to a 

Discovery shall not be considered Exploration 

Wells for purposes of the Minimum Work 

Commitment. In the event of a Discovery, 

only the Discovery Well shall be deemed to be 

an Exploration Well for purposes of the 

Minimum Work Commitment. 

 

قبل أن   الحقوق  أصحاب  قبل  من على نحو كامل 

على   يجب  هذه،  الاستكشاف  مدة    أصحابتبدأ 

مع هيئة إدارة قطاع البترول،   التشاور، بعد  الحقوق

الاستكشاف   لمدة  الاستكشاف  خطة   الثانية تعديل 

في  البترولية  الأنشطة  استمرارية  تأمين  أجل  من 

 وفقا لهذه الاتفاقية. الرقعة

 

 

 

 

 

 

الى .  8 بالاستناد  حفرها  يتم  التي  التقويم  آبار  ان 

اكتشاف لا تعتبر آبار استكشاف لغايات التزام الحد  

الادنى لموجبات العمل. في حال الاكتشاف، تكون 

هي بئر الاستكشاف لغايات    حصراً   بئر الاكتشاف

 التزام الحد الادنى لموجبات العمل.

Art. 9 Work Commitment Guarantee 
(as amended by the Decree no. 9095 dated 
29/4/2022) 
 

1. On or prior to the date of this 

Agreement, the Right Holders have jointly 

and severally provided to the Minister one or 

more Work Commitment Guarantees in the 

aggregate amount of US$____. (This amount 

will be determined pursuant to the Tender 

Protocol).    

In the event that the Right Holders commit to 

drill an Exploration Well during the First 

Exploration Period as per article 7.2 of this 

EPA and according to the document related 

to the  “Commitment to drill an Exploration 

Well during the First Exploration Period” as 

per the Form provided in Annex G of this EPA,  

the Right Holders shall also submit the Work 

 بموجبات العمل كفالة الالتزام   9المادة  
 (29/4/2022تاريخ  9095)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 
 

قدم    .1 لها،  بتاريخ سابق  أو  الاتفاقية  بتاريخ هذه 

الحقوق والتضامن،   أصحاب  بالتكافل   للوزير، 

بموجبات العمل واحدة او اكثر بمبلغ كفالة الالتزام  

)يتم  تحديد    _______ دولار أميركي اجمالي قدره  

 . هذا المبلغ بالاستناد الى دفتر شروط المزايدة(

 

 

حال  وفي  الحقوق  أصحاب  على  يتوجب  كما 

بحفر   مرحلة   استكشاف  بئرالتزامهم  خلال 

المادة   في  محدد  هو  لما  وفقاً  الأولى  الاستكشاف 

  بموجبتحديده    يتم وفقاً لما  من هذه الاتفاقية و  7،2

استكشا  بحفر  الالتزام  مستند مدة    فبئر  خلال 

  الملحق  في  الوارد  للنموذج  وفقاًالاستكشاف الأولى  

هذه"  ز" الالتزام الاتفاقي  من  كفالة  يقدموا  أن  ة، 
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Commitment Guarantee related to the 

drilling of the Exploration Well as specified in 

Annex G of this EPA as per the final Form 

provided in Annex H of this EPA and signed by 

the Minister and the Right Holders. 

 
 
2. Upon  submission of an Exploration 

Plan for the second Exploration Period, the 

Right Holders shall be jointly and severally 

required to provide to the Minister within the 

deadline stipulated in Annex H of this EPA, 

one or more Work Commitment Guarantees 

according to the aggregate amount 

determined in the document related to the 

“Commitment to drill an Exploration Well 

during the Second Exploration Period as per 

the final Form provided in Annex H of this EPA 

and signed by the Minister and the Right 

Holders.  

 
 
3. Following the end of each calendar 

year, the Right Holders may present to the 

Minister, with a copy to the Petroleum 

Administration, a statement of the 

Recoverable Costs they incurred in fulfilment 

of the Minimum Work Commitment during 

such calendar year.  Within thirty (30) days 

after the receipt of such statement, the 

Minister, based on the recommendation of 

the Petroleum Administration, shall provide 

to the Right Holders a certificate (in the form 

attached to the Work Commitment 

Guarantee) providing for the reduction of the 

amount of the Work Commitment Guarantee 

in an amount equal to the lesser of (i) the 

Recoverable Costs set forth in the statement 

and (ii) the aggregate of the Indicative Work 

Commitment Amounts provided by the Right 

وفقاً لما هو   البئر  هذهبموجبات العمل العائدة لحفر  

من "ز"  الملحق  في    والموقع الاتفاقية  محدد 

  واصحاب  الوزير  بين  ما  في  النهائية  بصيغته

 .الحقوق

 

 

 

ا   لدى  .2 الاستكشاف تقديم خطة  لمدة  لاستكشاف 

الحقوق  علىيتوجب  ،  الثانية يقدموا   أصحاب  أن 

من  "  ح"  الملحق  فيوضمن المهلة المحددة    للوزير

والتضامن،ةالاتفاقي  هذه  بالتكافل  الالتزام   ،  كفالة 

اكثر   او  واحدة  العمل  لل بموجبات  مبلغ طبقاً 

في    الاجمالي بئر المحدد  بحفر  "الالتزام  مستند 

الثانية"   الاستكشاف  مدة  خلال  ً استكشاف   طبقا

 ة الاتفاقي  من هذه "  ح"  الملحق  في  الوارد  للنموذج

 الوزير   بين  ما   في  النهائية  بصيغته  والموقع

 .الحقوق واصحاب

 

 

 

يمكن لأصحاب  .  3 تقويمية،  سنة  كل  انتهاء  بعد 

لوزير، مع نسخة إلى هيئة إدارة  لالحقوق أن يقدموا  

للاسترداد  القابلة  بالتكاليف  بياناً  البترول،  قطاع 

الأدنى  الحد  لالتزام  تنفيذاً  تكبدها  جرى  التي 

لموجبات العمل خلال تلك السنة التقويمية. يعطي 

( ثلاثين  خلال  هذا 30الوزير،  تسلم  بعد  يوماً   )

البترو  قطاع  إدارة  هيئة  لتوصية  وبناءً  ل، البيان، 

صحاب الحقوق )وفق النموذج المرفق  أ شهادة الى 

على  تنص  العمل(  بموجبات  الالتزام  بكفالة 

 بمبلغ   تخفيض مبلغ كفالة الالتزام بموجبات العمل

 للاسترداد   القابلة  التكاليف(  1)  من  أقل  أو  يساوي

 الاستدلالي   المبلغ  إجمالي(  2)و  البيان  في   المذكورة

  العرض  في  ةالمحدد  العمل  بموجبات  للالتزام

  الحد  مع   يتوافق  الذي  الحقوق  لأصحاب  التقني

  هذه  خلال  أنجزت  التي  العمل  لموجبات  الأدنى

 للالتزام   النهائي  المبلغ  إجمالي(   3)  التقويمية  السنة

مستندي    المحددة  العمل  بموجبات من  كل  في 
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Holders in the Technical Proposal that 

corresponds to the particular Minimum Work 

Commitments completed during such 

calendar year (iii) the aggregate of the 

Indicative Work Commitment Amounts 

determined in the two documents related to 

the Work Commitments as provided in Annex 

G and Annex H of this EPA and which final 

versions are both signed by the Right Holders 

and the Minister in accordance with the 

Minimum Work Commitments determined in 

each of these two documents. The foregoing 

notwithstanding, the Work Commitment 

Guarantee/Guarantees shall under no 

circumstances be reduced to an amount that 

is less than the aggregate of the Indicative 

Work Commitment Amounts estimated by 

the Right Holders in the Technical Proposal 

submitted as per the Tender Protocol and the 

amount of the Work Commitment Guarantee 

shall not be, in any case, less than the final 

amount  specified in the final document 

signed by the Minister and the Right Holders 

and related to the “Commitment to drill an 

Exploration Well during the First Exploration 

Period” as per the Form provided in Annex G 

of this EPA and shall not be less than the final 

amount determined in the final document 

signed by the Minister and the Right Holders 

and related to the Commitment to drill an 

Exploration Well during the Second 

Exploration Period as per the Form provided 

in Annex H of this EPA, as necessary to 

perform the Minimum Work Commitments 

that remain to be completed prior to the end 

of the first Exploration Period or second 

Exploration Period, as the case may be. In the 

event that the Minister, based on the 

recommendation of the Petroleum 

Administration, disputes the amount of any 

such Recoverable Costs, or their allocation to 

الالتزام بموجبات العمل وفقاً للملحقين "ز" و"ح"  

النهائية في  الموقعين بصيغتيهما  من هذه الاتفاقية 

الحقوق والوزير بما  يتوافق مع      ما بين أصحاب 

من    العمل  لموجبات  الأدنى  الحد كل  في  المحددة 

المستندين.  سبق،    هذين  مما  الرغم    فإنعلى 

 تقل   ألا  يجب   العمل  بموجبات  الالتزام  كفالات/كفالة

 إجمالي   من  أقل  مبلغ   عن  الأحوال  من  حال  بأي

  المقدر  العمل  بموجبات  للالتزام  الاستدلالي  المبلغ

الحقوق اصحاب  قبل    العرض  في  والمحدد  من 

 المزايدة،   شروط   دفتر  بموجبمنهم    المقد م  التقني

  عن  الأحوال  من  حال  بأي  تقللا     أن   يجب  لا   كما

بئر  بحفر الالتزام مستند  في المحدد   النهائي المبلغ

 وفقاً   الأولى  الاستكشاف  مدة   خلال  استكشاف

 النهائي والمبلغ    الاتفاقية  هذه  من"ز"    للملحق

استكشاف   بحفر  الالتزام  مستند   فيالمحدد    بئر 

من  "ح"    للملحق وفقاً  الثانية  الاستكشاف  مدة  خلال

الموقعين بصيغتهما النهائية في ما بين    الاتفاقية  هذه 

والضرور الحقوق  واصحاب   لانجاز   يالوزير 

 المنجز   وغير  المتبقي  العمل  لموجبات  الأدنى  الحد

  مدة  أو  الأولى  الاستكشاف  مدة   نهاية   قبل

نازع   .الحالة  بحسب  الثانية،  الاستكشاف في حال 

قطاع  ادارة  هيئة  توصية  على  بناءً  الوزير، 

القابلة  التكاليف  هذه  من  اي  بقيمة  البترول، 

الحد   التزام  احتسابها ضمن  لجهة   او  للاسترداد، 

شهادة   الوزير  يعطي  العمل،  لموجبات  الادنى 

اصحاب   يقوم  به.  المنازع  غير  المبلغ  بخصوص 

قشة حل هذا الحقوق وهيئة ادارة قطاع البترول بمنا

اتفاق خلال  الى  الوصول  النزاع، وفي حال عدم 

( يوماً من تاريخ تسليم هذا البيان، يمكن  30ثلاثين )

عرض الحقوق  الخبير   لأصحاب  على  الأمر 

بالمادة  المنفرد   الاتفاقية. يكون   39عملاً  من هذه 

إلى  بالنسبة  وملزماً  نهائياً  المنفرد  الخبير  قرار 

النزاع، يعطي الوزير اصحاب  بعد حل  الأطراف.

الالتزام  كفالة  لتخفيض  اضافية  شهادة  الحقوق 

 بموجبات العمل بمبلغ  يبُي ن هذا الحل.

 

 



OLR3 Compiled EPA - 2024 

Page 48 of 143 

the Minimum Work Commitment, the 

Minister shall provide a certificate with 

respect to the undisputed portion thereof.  

The Petroleum Administration and the Right 

Holders shall discuss the resolution of such 

dispute, and if no agreement is reached 

within thirty (30) days of the date of delivery 

of such statement, the Right Holders may 

submit the question to a sole expert for 

determination pursuant to Article 39 of this 

EPA. Such determination shall be final and 

binding on the Parties . Following the 

resolution of the dispute, the Minister shall 

provide the Right Holders with an additional 

certificate to reduce the Work Commitment 

Guarantee in an amount reflecting such 

resolution. 

 

 
4.  When the Minimum Work 
Commitment for an Exploration Period has 
been completed, the Work Commitment 
Guarantee for the Exploration Period in 
question shall be released within thirty (30) 
days after the Right Holders deliver a request 
for such release to the Petroleum 
Administration.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

العمل   لموجباتإنجاز التزام الحد الأدنى    لدى   .4

الالتزام  كفالة  تحرير  يجب  استكشاف،  لمدة 

عن مدة الاستكشاف المعنية وذلك  بموجبات العمل

( ثلاثين  أصحاب  30خلال  يقدم  أن  بعد  يوماً   )

الحقوق طلباً إلى هيئة إدارة قطاع البترول لتحرير 

 الكفالة. 

 

 

 

Art. 10 Results of Exploration and Appraisal 
 

1. During the drilling of any Wells 
pursuant to an Exploration Plan, the Right 
Holders shall, in accordance with the law no 
132/2010 )OPR Law( and the decree no 
10289/2013 )PAR(, keep the Petroleum 
Administration informed of the progress of 
each Well and shall: 
 
 
 

 التقويم  نتائج الاستكشاف و 10المادة  
 
 

يجب على أصحاب الحقوق، خلال حفر أي آبار   .1

إدارة   هيئة  إبقاء  استكشاف،   خطة  إلى  بالاستناد 

قطاع البترول على علم بالتقدم الحاصل في كل بئر 

رقم  وفقاً   الموارد  )  132/2010للقانون  قانون 

البحرية المياه  في  رقم  و (  البترولية  المرسوم 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

 ، ويجب عليهم: (بالأنشطة البترولية 
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a) as soon as reasonably possible, 
consult with the Petroleum 
Administration regarding any 
proposed Well testing program; 
 
 

b) as stipulated by applicable Lebanese 
law, promptly undertake a technical 
evaluation of test results and of all 
other relevant subsurface Data and 
submit such evaluation to the 
Petroleum Administration as soon as 
it has been completed. 

 
2. In the event that a Discovery is made, 
the Right Holders shall promptly inform the 
Minister with a copy to the Petroleum 
Administration.  The notification by the Right 
Holders shall indicate whether they believe 
the Discovery is a Crude Oil Discovery or a 
Natural Gas Discovery, and whether the 
Discovery is a Potentially Commercial 
Discovery. In accordance with Article 28 of 
the law no 132/2010 )OPR Law(, no later than 
six (6) months after such notification, the 
Right Holders shall submit a report to the 
Minister describing the results of the testing 
of the Discovery Well conducted pursuant to 
Article 10.1. 
 
3. In the event that the Right Holders 
believe that the Discovery is a Potentially 
Commercial Discovery, within sixty (60) days 
of the date on which the Discovery is 
reported to the Minister pursuant to Article 
10.2, the Right Holders shall submit to the 
Minister, with a copy to the Petroleum 
Administration, either (i) an Appraisal Plan, or 
(ii) a written statement to the effect that for 
technical or economic reasons (which shall be 
described in such statement) a longer period 
is required in order to prepare an Appraisal 
Plan in accordance with Best International 
Petroleum Industry Standards.  In the latter 
case, the deadline for submission of the 
Appraisal Plan shall be postponed to the end 
of the period for which such technical or 

في    ،  مع هيئة إدارة قطاع البترول   التشاور ( أ 

أي بشأن  وقت ممكن بشكل معقول،    أقرب

  برنامج مقترح لفحص الآبار؛ 

 

 

  المنصوص عليه فيالمباشرة فوراً، وفق   (ب

 القانون اللبناني المرعي الإجراء، بإجراء 

البيانات تقني لنتائج الفحص ولجميع  تقويم  

)جوف   الأخرى المتعلقة بما تحت السطح

الصلة هذا    البئر(ذات  إلى   التقويموتقديم 

يتم   حالما  البترول  قطاع  إدارة  هيئة 

 الانتهاء منه.  

 

ما،    . 2 اكتشاف  حصول  حال  على   يجب في 

نسخة مع  فوراً  بذلك  الوزير    إبلاغأصحاب الحقوق  

كما   البترول.  قطاع  إدارة  هيئة  على   يجبإلى 

ما   التبليغ  هذا  في  يبينوا  أن  الحقوق  إذا أصحاب 

كانوا يعتقدون أن الاكتشاف هو اكتشاف نفط خام  

أو اكتشاف غاز طبيعي، وما إذا كان هذا الاكتشاف 

محتمل.   تجاري  اكتشاف  الىهو  المادة    بالاستناد 

قانون الموارد  )  132/2010القانون رقم    من   28

(، يجب على اصحاب  البترولية في المياه البحرية

نتائج    فيه  يصفون  للوزير  تقرير  تقديم  الحقوق 

فحص بئر الاكتشاف الذي تم بالاستناد الى المادة  

من هذه الاتفاقية وذلك في مهلة أقصاها ستة   10.1

 ( أشهر تلي هذا التبليغ.6)

 

الاكتشاف   .3 أن  الحقوق  اعتقد أصحاب  في حال 

يجب عليهم، وخلال   هو اكتشاف تجاري محتمل،  

( الاكتشاف60ستين  هذا  إبلاغ  تاريخ  من  يوماً   ) 

للمادة    الى من هذه الاتفاقية،   10.2الوزير سنداً  

ان يقدموا للوزير، مع نسخة الى هيئة ادارة قطاع 

( إما  )1البترول،  أو  تقويم،  ( تصريحاً 2( خطة  

خطياً انه لأسباب تقنية او اقتصادية )يجب وصفها  

في هذا التصريح(، فإن مدة أطول هي مطلوبة من  

افضل  الى  بالاستناد  التقويم  خطة   تحضير  اجل 

العالمية الحالة   المعايير  في  البترول.  لصناعة 

الاخيرة، يتم تأجيل مهلة تقديم خطة  التقويم لغاية 

يها هذا المبرر التقني او نهاية المدة التي يطبق عل 

، كحد  خطة  التقويم  يجب أن تتضمن  الاقتصادي.

  40أدنى، المعلومات المنصوص عليها في المادة  

رقم    من الأنظمة  )  10289/2013المرسوم 

، إضافة إلى (والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية
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economic justification applies.  The Appraisal 
Plan shall contain at a minimum the 
information contemplated by Article 40 of 
the decree no 10289/2013 )PAR(, as well as a 
description of the proposed Appraisal Area 
(which shall be no more than two times the 
geographical area that the Right Holders 
reasonably believe may include a 
Development and Production Area if the 
Discovery proves to be a Commercial 
Discovery).  In the case of a Natural Gas 
Discovery, the work contemplated by the 
Appraisal Plan shall include the preparation 
of a Gas Infrastructure and Marketing Plan.  
An Appraisal Plan may contain an application 
for one or more drilling permits, in which case 
the approval of the Appraisal Plan shall also 
constitute the approval of such drilling 
permits. 
 
4. If the Right Holders fail to submit an 
Appraisal Plan or written statement meeting 
the foregoing requirements within the 
required time period (including a failure to 
submit an Appraisal Plan by the deadline 
established pursuant to any such written 
statement), then they shall be deemed to 
have conclusively determined that the 
Discovery is not a Potentially Commercial 
Discovery.  In such case, they shall not have 
the right to conduct Appraisal Activities or to 
submit a Development and Production Plan 
with respect thereto, unless either (i) the 
Right Holders demonstrate to the reasonable 
satisfaction of the Minister (based on the 
opinion of the Petroleum Administration) 
that changed economic or technical 
conditions since the original deadline (which 
they shall describe) justify the conduct of 
Appraisal Activities or the submission of a 
Development and Production Plan with 
respect thereto, or (ii) a subsequent 
Discovery is made and the Right Holders 
reasonably believe that the initial Discovery is 
a Potentially Commercial Discovery when 
evaluated on a joint basis with the 
subsequent Discovery. 

لا    أن المقترحة )والتي يجب    التقويموصف لمنطقة  

التي يعتقد   الجغرافية  تكون أكبر من ضعفي المنطقة

أنها من الممكن أن   بشكل معقولأصحاب الحقوق  

أن   تتضمن ثبت  حال  في  وإنتاج  تطوير  منطقة 

الاكتشاف هو اكتشاف تجاري(. في حال اكتشاف 

  غاز طبيعي، فإن العمل المنصوص عليه في خطة 

تحتية ال لبنية لخطة ا  يجب ان يتضمن إعداداً التقويم 

وتسويق لخطة  هللغاز  يمكن  تتضمن  التقويم    .  أن 

طلباً للحصول على ترخيص واحد للحفر أو أكثر، 

التق  خطة  على  الموافقة  فإن  الحالة  هذه  يم  ووفي 

 تشكل أيضاً موافقة على تراخيص الحفر هذه.  

 
 
 
 

 
 
 
 

  أصحاب الحقوق عن تقديم خطة   تخلففي حال     .4

الواردة أعلاه    الشروط  وفقتقويم او تصريح خطي  

المفروضة  المهلةخلال   ذلك   الزمنية  في  )بما 

التخلف عن تقديم خطة التقويم خلال المهلة المحددة  

الخطي( التصريح  هذا  يعتبرون  بموجب    عندئذ، 

ً أنهم قرروا   أن الاكتشاف ليس اكتشافاً تجارياً   نهائيا

محتملاً. في هذه الحالة، لا يحق لهم القيام بأنشطة   

يتعلق    ما  نتاج فيالإتطوير وال أو تقديم خطة  التقويم  

إذا   الحقوق، بما هو  1)بذلك، إلا  اثبت أصحاب   )

الى  )بالاستناد  معقول  بشكل  الوزير  لدى  مقبول 

الشروط   أن  البترول(،  قطاع  إدارة  هيئة  رأي 

الاقتصادية والتقنية التي تغيرت منذ تاريخ المهلة 

القيام   تبرر  يبينوها(  ان  يجب  )والتي  الاساسية 

م خطة التطوير والإنتاج في بأنشطة  التقويم أو تقدي

حصل اكتشاف لاحق وكان  (  2ما يتعلق بذلك، أو )

يعتقدون الحقوق  معقول،  أصحاب  بشكل  أن ، 

الاكتشاف الأولي يشكل اكتشافاً تجاريا محتملاً إذا 

تم   الاكتشاف تقويمه      ما  مع  مشترك  أساس  على 

 اللاحق. 
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5. The Appraisal Plan shall provide for 
Appraisal Activities to be conducted so as to 
lead to a decision regarding a Declaration of 
Commerciality as quickly as reasonably 
practicable in accordance with Best 
International Petroleum Industry Standards.  
The Appraisal Plan may not last for more than 
two years, unless the Right Holders 
demonstrate to the reasonable satisfaction of 
the Minister (based on the opinion of the 
Petroleum Administration) that a longer 
period is technically or economically justified 
in accordance with Best International 
Petroleum Industry Standards.  After the 
completion of an Appraisal Plan, the Right 
Holders may continue to conduct activities 
relating to concept design, front-end 
engineering design (FEED), analysis of 
geological and geophysical data, and other 
activities that do not involve drilling (all of 
which shall be described in a Work Program 
or amendment thereto), until the deadline 
for a Declaration of Commerciality and, if a 
Declaration of Commerciality is made, until 
the deadline for the submission of a 
Development and Production Plan.  The 
Appraisal Plan and any such other activities 
may not extend beyond the end of the 
Exploration Phase unless an extension to the 
Exploration Phase is applied for pursuant to 
Article 7.10 of this EPA and approved by the 
Council of Ministers pursuant to Article 21-1 
of the  law no 132/2010 )OPR Law(.  Pending 
the decision of the Council of Ministers as to 
whether to approve an application to extend 
the Exploration Phase in connection with a 
proposed Appraisal Plan, such Appraisal Plan 
may be approved by the Minister with 
respect to Appraisal Activities that are 
reasonably designed to be completed prior to 
the end of the Exploration Phase, and on a 
contingent basis (subject to Council of 
Ministers approval of the extension) with 
respect to remaining Appraisal Activities. 
 

 

التقويم  على أنشطة  التقويم    خطة    يجب أن تنص    .5

ما    من اجل الوصول إلى قرار في  تنفيذهاالواجب  

في   التجارية  الجدوى  بإعلان  وقت    أقربيتعلق 

العالمية  المعايير  أفضل  إلى  استناداً  عملياً  ممكن 

لخطة   يمكن  البترول. لا  تمتد  التقويم  لصناعة  أن 

اصحاب   اثبت  حال  في  الا  سنتين،  من  لأكثر 

الحقوق، بما هو مقبول لدى الوزير بشكل معقول 

)بالاستناد الى رأي هيئة إدارة قطاع البترول(، ان 

بالاستناد   اقتصادياً  أو  تقنياً  مبررة  هي  أطول  مدةً 

بعد    .إلى أفضل المعايير العالمية لصناعة البترول

اتمام خطة  التقويم، يمكن لأصحاب الحقوق متابعة  

والتصمي النهائية  بالهندسة  تتعلق  بأنشطة  م  القيام 

والجيوفيزيائية  الجيولوجية  البيانات    وتحليل 

وأنشطة اخرى لا تتضمن حفراً )والتي  يجب بيانها  

لها(،   برنامججميعها في   تعديل  أي  او في  العمل 

التجارية الجدوى  إعلان  مهلة  حال   ،لغاية  وفي 

حصول إعلان الجدوى التجارية لغاية انتهاء مهلة 

تقديم خطة التطوير والانتاج. لا يمكن أن تمتد خطة  

بعد انتهاء مرحلة التقويم وأي أنشطة أخرى إلى ما  

لمرحلة  تمديد  حصل  إذا  إلا  الاستكشاف 

بالمادة   الاتفاقية   7.10الاستكشاف عملاً  من هذه 

بالمادة   الوزراء عملاً  مجلس  عليه    21-1ووافق 

رقم    من الموارد  )  132/2010القانون  قانون 

نتظار قرار مجلس . با(البترولية في المياه البحرية

الوزراء بخصوص الموافقة او عدم الموافقة على 

بخطة   المتعلقة  الاستكشاف  مرحلة  تمديد  طلب 

التقويم  مقترحة، يمكن الموافقة على خطة  التقويم ال 

في الوزير  قبل  من  أنشطة    هذه  خص  التقويم  ما 

تكون منجزة قبل انتهاء   لكيبشكل معقول المحددة 

، وعلى اساس مشروط )بشرط  مرحلة الاستكشاف

بخصوص   التمديد(  على  الوزراء  مجلس  موافقة 

 . انشطة التقويم الباقية 
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6. The Petroleum Administration shall review 
each Appraisal Plan and make a 
recommendation to the Minister as to 
whether to approve such Appraisal Plan.  If 
no decision is made as to approval or 
rejection of an Appraisal Plan within sixty (60) 
days of its submission to the Petroleum 
Administration, the Appraisal Plan shall be 
deemed approved.  The Appraisal Plan shall 
be approved unless (i) the Appraisal Plan 
does not meet the requirements of this 
Article 10, (ii) the activities contemplated in 
the Appraisal Plan are not in accordance with 
Best International Petroleum Industry 
Standards, (iii) such activities would, in the 
reasonable opinion of the Petroleum 
Administration, present an unacceptable risk 
to health, safety or the environment, or (iv) 
such activities would violate applicable 
Lebanese law.   Any decision to reject an 
Appraisal Plan shall be accompanied by a 
written explanation of the reasons for such 
rejection. In the event that any Appraisal Plan 
is not approved, the Right Holders may 
submit an amended Appraisal Plan 
addressing the issues giving rise to its 
rejection, and such Appraisal Plan shall be 
evaluated on the basis of the same 
standards.  Unless the Minister allows 
otherwise, the Right Holders may only submit 
one such amended Appraisal Plan in respect 
of each Potentially Commercial Discovery.  
Prior to the rejection of any such amended 
Appraisal Plan by the Minister, the Petroleum 
Administration shall notify the Right Holders 
of the contemplated rejection, and upon the 
request of the Right Holders shall engage in 
good faith discussions with the Right Holders 
for at least thirty (30) days with regard to 
possible further amendments to the 
Appraisal Plan.  Pending the outcome of such 
discussions, the Appraisal Plan shall not be 
deemed approved or rejected.  If such 
discussions result in agreed further 
amendments, the Right Holders shall have 
the right to submit an Appraisal Plan with 
such amendments in replacement of the 

تقويم    خطة    قطاع البترول كل  إدارة  تراجع هيئة  .6

الوزير   إلى  أو عدم    بشأنوترفع توصية  الموافقة 

على عليها  الموافقة بالموافقة  قرار  يتخذ  لم  إذا   .

يوماً  ستين  (  60أو برفضها خلال )التقويم    خطة  

البترول،  إدارة قطاع  إلى هيئة  من تاريخ تقديمها 

يم موافقاً عليها. تتم الموافقة على وتعتبر خطة التق 

إذا )التقويم  خطة   لم  1إلا  التقويم    خطة    تستوف  ( 

( لم تتطابق الأنشطة  2)الراهنة      10المادة    شروط

خطة   في  عليها  أفضل   التقويمالمنصوص  مع 

( شكلت هذه  3المعايير العالمية لصناعة البترول، )

البترول  قطاع  إدارة  هيئة  رأي  بحسب  الأنشطة، 

السلامة  و  المعقول، خطراً غير مقبول على الصحة

( أو  القانون 4والبيئة،  الأنشطة  هذه  خالفت   )

اللبناني المرعي الإجراء. يجب أن يرُفق بأي قرار 

هذا التقويم  برفض خطة   أسباب  شرحٌ خطيٌ عن 

أي على  الموافقة  تتم  لم  حال  في    خطة   الرفض. 

التقويم    خطة    تقديم  ، يحق لأصحاب الحقوقتقويم

رفضها،  إلى  أدت  التي  القضايا  تعالج  معدلة 

ذات  هذه على أساس  التقويم وتجري دراسة خطة 

سمح به الوزير بخلاف ذلك، المعايير. باستثناء ما ي

خطة   تقديم  الحقوق  لأصحاب  معدلة   تقويميمكن 

قبل واحدة بخصوص كل اكتشاف تجاري محتمل.   

تبلغ   رفض اي خطة تقويم معدلة من قبل الوزير،

الحقوق   اصحاب  البترول  قطاع  ادارة  هيئة 

بالرفض المحتمل، وبناءً لطلب اصحاب الحقوق، 

تبدأ، بكل حسن نية، بمناقشات مع اصحاب الحقوق  

( ثلاثين  عن  تقل  لا  بخصوص  30لمدة  يوماً   )

امكانية اجراء تعديلات اخرى على خطة التقويم.   

خطة   تعتبر  لا  المناقشات،  هذه  نتيجة  بانتظار 

هذه  ا  اثمرت  اذا  مرفوضة.  او  مقبولة  لتقويم 

يحق   اخرى،  تعديلات  على  اتفاقاً  المناقشات 

ت مع  تقويم  خطة  تقديم  الحقوق  لك لأصحاب 

التعديلات لتحل محل خطة التقويم السابقة المعدلة 

اصحاب    بخلاف ذلك،  )بالرغم من القيد الذي يلزم،

 واحدة معدلة(. تقويمالحقوق بخطة 
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prior amended Appraisal Plan 
(notwithstanding the restriction that would 
otherwise limit the Right Holders to one 
amended Appraisal Plan).  

 

Art. 11  Declaration of Commerciality and 
Development and Production Plan 
 
1. At any time following the notification 
of a Discovery to the Minister pursuant to 
Article 10.2 of this EPA, the Right Holders may 
deliver a Declaration of Commerciality to the 
Minister with a copy to the Petroleum 
Administration.   The Declaration of 
Commerciality shall be accompanied by an 
outline of the expected Development and 
Production Plan.  Such outline may 
contemplate the joint development of the 
relevant Discovery with another Discovery 
within the Block, or a unitized development 
as contemplated in Article 21 of this EPA.  In 
the case of a Natural Gas Discovery, a 
Declaration of Commerciality may be made 
subject to the preparation and approval of a 
Gas Infrastructure and Marketing Plan 
pursuant to Article 14 of this EPA. 
 
2. In accordance with Article 26 of the 
law no.  132/2010 )OPR Law(, no later than 
two years after the drilling of the last 
Exploration Well, the Right Holders shall 
notify the Minister in writing, with a copy to 
the Petroleum Administration, as to whether 
they have decided to make a Declaration of 
Commerciality, or whether they require 
additional time to make such decision.  The 
Right Holders may deliver a Declaration of 
Commerciality at any time until sixty (60) days 
after the completion of the work 
contemplated in an Appraisal Plan, unless the 
Right Holders demonstrate to the reasonable 
satisfaction of the Minister (based on the 
opinion of the Petroleum Administration) 
that a later deadline would be technically or 
economically justified (such deadline may not 
be later than the end of the Exploration 
Phase, including any extension approved 

الإعلان عن الجدوى التجارية وخطة   11المادة  

 التطوير والإنتاج 

 

في أي وقت لاحق لتاريخ تبليغ الاكتشاف إلى   .1

، يمكن  من هذه الاتفاقية  10.2لمادة  سنداً لالوزير  

عن   إعلاناً  الوزير  يسلموا  أن  الحقوق  لأصحاب 

مع نسخة إلى هيئة إدارة قطاع   ،الجدوى التجارية 

الجدوى التجارية يرفق بإعلان  البترول. يجب أن  

والإنتاج  التطوير  لخطة  العريضة  الخطوط 

هذه   العريضة  الخطوط  تنص  أن  يمكن  المتوقعة. 

مع   المعني  للاكتشاف  المشترك  التطوير  على 

ضمن   آخر  تطوير  الرقعة  اكتشاف  أو  متعل ق  ، 

من    21عليه في المادة    وفق المنصوص  بالتجزئة

الاتفاقية اكتشاف  هذه  حال  في  طبيعي، ال غاز  ال . 

بشرط   التجارية،  الجدوى  عن  إعلان  تقديم  يمكن 

والموافقة طة البنية التحتية  للغاز وتسويقه  خإعداد  

 .  من هذه الاتفاقية 14 سنداً للمادةعليها 

 

 

 

الوزير   . 2 يبلغوا  ان  الحقوق  يجب على اصحاب 

خطيا، مع نسخة الى هيئة ادارة قطاع البترول، ما  

اذا كانوا قرروا تقديم اعلان عن الجدوى التجارية، 

لوقت   كانوا بحاجة  اذا  ما  اضافي لاتخاذ هكذا او 

قرار، وذلك في مهلة اقصاها سنتان بعد حفر آخر 

للمادة   سنداً  استكشاف،  رقم    26بئر  القانون  من 

المياه    132/2010 في  البترولية  الموارد  )قانون 

يقدموا   .البحرية( أن  الحقوق  لأصحاب  يمكن 

كان   وقت  أي  في  التجارية  الجدوى  عن  الإعلان 

( ستين  العمل 60ولغاية  من  الانتهاء  بعد  يوماً   )

خطة   في  عليه  حال   المنصوص  في  الا  التقويم، 

اثبت اصحاب الحقوق، بما هو مقبول لدى الوزير 

بشكل معقول )بناءً لرأي هيئة ادارة قطاع البترول( 

تقنيا   مبررة  تكون  أبعد  مهلة  )هذه  أ ان  واقتصاديا 

مرحلة  نهاية  تتجاوز   ان  يمكن  لا  المهلة 

الاستكشاف، بما في ذلك اي تمديد موافق عليه سندا 

الاتفاقية(.    7.10للمادة   هذه  عدم  من  حال  في 

المهلة  ضمن  التجارية  الجدوى  عن  الإعلان 
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pursuant to Article 7.10 of this EPA).  In the 
absence of a Declaration of Commerciality by 
the applicable deadline, the Right Holders 
shall be deemed not to have made a 
Declaration of Commerciality in respect of 
the relevant Discovery.  In such case, they 
shall not have the right to submit a 
Development and Production Plan with 
respect thereto, unless either (i) the Right 
Holders demonstrate to the reasonable 
satisfaction of the Minister (based on the 
opinion of the Petroleum Administration) 
that changed economic or technical 
conditions since the original deadline (which 
they shall describe) justify the notification of 
a Declaration of Commerciality and the 
submission of a Development and Production 
Plan, or (ii) a subsequent Discovery is made 
and the Right Holders reasonably believe that 
the initial Discovery is a Potentially 
Commercial Discovery when evaluated on a 
joint basis with the subsequent Discovery. 
 
3. As soon as reasonably practicable, and 
in any event no later than one hundred and 
eighty (180) days after the delivery of a 
Declaration of Commerciality (but no later 
than ninety (90) days prior to the end of the 
Exploration Phase pursuant to Article 41 of 
the decree no. 10289/2013 (PAR), including 
any extension approved pursuant to Article 
7.10 of this EPA), the Right Holders shall 
submit to the Minister, with a copy to the 
Petroleum Administration, a proposed 
Development and Production Plan.  The 
deadline of one hundred and eighty (180) 
days may be extended if the Right Holders 
demonstrate to the reasonable satisfaction of 
the Minister (based on the opinion of the 
Petroleum Administration) that a later 
deadline would be technically or 
economically justified (such deadline may not 
be later than the end of the Exploration 
Phase, including any extension approved 
pursuant to Article 7.10 of this EPA).   The 
Development and Production Plan shall 
contain, at a minimum, the information 

يقدموا المطبقة لم  أنهم  الحقوق  أصحاب  يعتبر   ،

إعلاناً عن الجدوى التجارية بخصوص الاكتشاف 

لها لأصحاب  العائد  يحق  لا  الحالة،  هذه  في   .

الحقوق تقديم خطة تطوير وإنتاج بخصوص ذلك، 

اثبت اصحاب الحقوق، بما هو مقبول   (1إذا )إلا  

ادارة   هيئة  لرأي  )بناءً  معقول  بشكل  الوزير  لدى 

الاقتصادية   الشروط  ان  البترول(  التقنية  وأ قطاع 

)والتي  الاساسية  المهلة  تاريخ  منذ  تغيرت  التي 

عن   الاعلان  ابلاغ  تبرر  يصفوها(  ان  يقتضي 

أو   التجاريةالجدوى   وانتاج،  تطوير  وتقديم خطة 

حصل اكتشاف لاحق وكان أصحاب الحقوق  (  2)

يعتقدون بشكل معقول أن الاكتشاف الأولي يشكل 

على أساس   تقويمهاكتشافاً تجارياً محتملاً إذا ما تم  

 مشترك مع الاكتشاف اللاحق.  

 

 

 

 

 

 

 

في اقرب وقت ممكن عملياً، وبأي حال في مهلة   .3

( وثمانين  ماية  يوماً 180أقصاها  تقديم    (  بعد 

التجارية الجدوى  عن  بمهلة   الإعلان  )ولكن 

( تسعون  مرحلة 90أقصاها  نهاية  قبل  يوماً   )

من المرسوم    41بالاستناد الى المادة    الاستكشاف

المتعل قة   10289/2013رقم   والقواعد  )الأنظمة 

، بما في ذلك أي تمديد موافق  بالأنشطة البترولية(

 من هذه الاتفاقية(،   7.10عليه بالاستناد الى المادة  

، يجب على أصحاب الحقوق أن يقدموا إلى الوزير

خطة   البترول،  قطاع  إدارة  هيئة  إلى  نسخة  مع 

. يمكن تمديد مهلة الماية مقترحةال نتاج  الإتطوير وال 

( الحقوق، 180وثمانين  اصحاب  اثبت  اذا  يوما   )

بما هو مقبول لدى الوزير بشكل معقول )بناءً لرأي  

تكون  أبعد  مهلة  ان  البترول(  قطاع  ادارة  هيئة 

تق ان مبررة  يمكن  لا  المهلة  )هذه  واقتصادياً  نياً 

تتجاوز  نهاية مرحلة الاستكشاف، بما في ذلك اي  

للمادة   سندا  عليه  موافق  هذه    7.10تمديد  من 

التطوير  خطة  تتضمن  ان  يجب  الاتفاقية(. 

بحد أدنى، المعلومات المنصوص عليها  والانتاج،  

قانون )  132/2010القانون رقم    من   29في المادة  

  41والمادتين     (الموارد البترولية في المياه البحرية

الأنظمة  )  10289/2013المرسوم رقم    من  42و  



OLR3 Compiled EPA - 2024 

Page 55 of 143 

contemplated in Article 29 of the law no 
132/2010 )OPR Law( and Articles 41 and 42 of 
the decree no 10289/2013 )PAR(, as well as: 
(i) a proposed target date and initial 
production rate for first Commercial 
Production; and (ii) a preliminary description 
of the decommissioning activities that would 
be required in respect of Facilities 
contemplated in the proposed Development 
and Production Plan if it were to be approved.  
A proposed Development and Production 
Plan in respect of a Natural Gas Discovery 
shall include a Gas Infrastructure and 
Marketing Plan, except to the extent that an 
extension is approved pursuant to Article 14 
of this EPA.  The proposed target date for first 
Commercial Production may take into 
account any such extension. 
 
4. The Petroleum Administration shall 
study the proposed Development and 
Production Plan and, within ninety (90) days 
of receipt of the proposed Development and 
Production Plan, make a recommendation to 
the Minister pursuant to Article 41 of the 
decree no 10289/2013 )PAR( as such 
Development and Production Plan shall be 
submitted to the Council of Ministers for 
approval.   In the event that a decision is not 
made by the Council of Ministers prior to the 
end of the Exploration Phase, the Right 
Holders may apply for an extension of the 
Exploration Phase with respect to the 
relevant Discovery.  If such extension is 
granted, the rights of the Right Holders with 
respect to the relevant Discovery shall 
continue, and the Right Holders shall be 
entitled to pursue Development and 
Production Activities if and when such 
Development and Production Plan is 
approved.  If no decision is made by the 
Council of Ministers, with respect to such 
extension or with respect to the substance of 
the Development and Production Plan, prior 
to the end of the Exploration Phase, then this 
EPA (including the term of the Exploration 
Phase) shall be automatically suspended for 

، إضافة إلى: (والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية 

المحدد(  1) الإنتاج   التاريخ  ومعدل  المقترح 

إنتاج تجاري  الأساسي أولي 2و)  ؛لأول  ( وصف 

للتشغيل  وقف  ال لأنشطة   بشأن  الدائم  المطلوبة 

التطوير  خطة  في  عليها  المنصوص  المنشآت 

عليها.   الموافقة  تمت  في حال  أن   يجب  والإنتاج 

في المقترحة  والإنتاج  التطوير  خطة  ما    تتضمن 

يتعلق باكتشاف الغاز الطبيعي خطة البنية التحتية 

، باستثناء الى المدى الذي تمت فيه للغاز وتسويقه 

التمديد   المادة  الموافقة على  الى  من    14بالاستناد 

المقترح   أن يأخذ التاريخ المحدد. يمكن  هذه الاتفاقية

 .  هذا التمديدالاعتبار بلأول إنتاج تجاري 

 

 

 

 

 

هيئة إدارة قطاع البترول خطة التطوير   تدرس   . 4

إلى  بشأنها  توصية  وترفع  المقترحة  والإنتاج 

)وذلك  الوزير   تسعين  مهلة  من  90في  يوماً   )

  سنداً للمادةرحة  تاستلام خطة التطوير والإنتاج المق

رقم    من  41 الأنظمة  )  10289/2013المرسوم 

البترولية بالأنشطة  المتعلقة  أن   ،( والقواعد   ذلك 

إلى مجلس سوف تقدم  خطة التطوير والإنتاج هذه  

الوزراء لأخذ موافقته. في حال عدم اتخاذ مجلس 

انتهاء مرحلة الاستكشاف، أي قرار  الوزراء   قبل 

يمكن لأصحاب الحقوق تقديم طلب لتمديد مرحلة 

. إذا المرتبط بهاالاستكشاف بخصوص الاكتشاف  

الحق أصحاب  حقوق  تستمر  التمديد،  هذا  وق  منح 

، ويحق لأصحاب  ذي الصلةبخصوص الاكتشاف  

في حال   الحقوق متابعة أنشطة التطوير والإنتاج  

اذا ت الموافقة على خطة التطوير والإنتاج هذه. تم  

هذا  بخصوص  قراراً  الوزراء  مجلس  يتخذ  لم 

التطوير  خطة  فحوى  بخصوص  او  التمديد 

والانتاج، قبل نهاية مرحلة الاستكشاف، تعلق هذه  

مرحلة  مدة  ذلك  في  )بما  حكماً  الاتفاقية 

الاستكشاف( للفترة الممتدة من آخر يوم من مرحلة 

دون   من  )المحددة  التعليق  الاستكشاف  هذا  أخذ 

مجلس بالاعتبار فيه  يتخذ  الذي  التاريخ  لغاية   )

الوزراء قراره. خلال مدة التعليق، يتوقف اصحاب  

 الحقوق فورا عن القيام بجميع الأنشطة البترولية، 

التي هي لازمة بشكل 1باستثناء ) ( تلك الانشطة 

الصحة لتأمين حماية  أو و السلامة  و   معقول  البيئة 
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the period from the last day of the 
Exploration Phase (determined without 
regard to such suspension) until the date on 
which a decision is made by the Council of 
Ministers.  During the period of suspension, 
the Right Holders shall promptly cease the 
conduct of all Petroleum Activities, except (i) 
such activities that are reasonably necessary 
to ensure the protection of health, safety, the 
environment or the preservation and 
maintenance of Facilities, (ii) preparatory 
activities described in Article 11.5 of this EPA, 
and (iii) administrative and similar activities 
relating to the foregoing.   
 
5. Pending the approval of a 
Development and Production Plan, the Right 
Holders may conduct preparatory activities in 
relation to such Development and Production 
Plan, but they may not engage substantial 
contractual obligations relating to such 
Development and Production Plan, within the 
meaning of Article 30-3 of the law no 
132/2010 )OPR Law(, until the Development 
and Production Plan is approved by the 
Council of Ministers. 
 
 
6. The Development and Production 
Plan may include an application for a license 
and plan for placement and operation of 
Processing, Transportation or storage 
Facilities, for consideration by the Council of 
Ministers pursuant to Article 31 of the law no 
132/2010 )OPR Law(. 
 
 
7. The Development and Production 
Plan may include or be accompanied by an 
application for drilling permits relating to the 
drilling activities contemplated thereby.  It 
may also include or be accompanied by an  
application for a Production permit meeting 
the requirements of Article 46 of the decree 
no 10289/2013) PAR   ( , covering all or any 
portion of the relevant Production Period.  In 
such event, a decision by the Minister to 

( المنشآت وصيانتها،  على  الاعمال 2المحافظة   )

المادة   في  المحددة  هذه    11.5التحضيرية  من 

و) والانشطة  3الاتفاقية،  الادارية  الانشطة   )

 . سبق ذكره المماثلة المتعلقة بما

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بانتظار الموافقة على خطة التطوير والإنتاج،   .5

 بأنشطة تحضيرية في القيام  يحق لأصحاب الحقوق  

لا  ولكن  هذه،  والإنتاج  التطوير  بخطة  يتعلق  ما 

يمكنهم عقد التزامات تعاقدية جوهرية تتعلق بخطة  

التطوير والإنتاج هذه، بالمعنى المقصود في المادة  

رقم    من  3-30 قانون )  132/2010القانون 

البحرية  المياه  البترولية في  تتم  (الموارد  أن  إلى   ،

قبل  من  والإنتاج  التطوير  خطة  على  الموافقة 

 مجلس الوزراء. 

 

  

 

خطة التطوير والإنتاج طلب  أن تتضمن  يمكن    .6

معالجة،   وتشغيل منشآت   تركيب ترخيص وخطة  

مجلس   وأ نقل   قبل  من  بها  للنظر  وذلك  تخزين، 

المادة   بنص  عملاً  رقم    من   31الوزراء  القانون 

قانون الموارد البترولية في المياه  )   132/2010

 . (البحرية

 

 

 

 أو أن يمكن لخطة التطوير والإنتاج أن تتضمن    .7

طلب   بها  الحفر  ل يرفق  لأتراخيص  نشطة  العائدة 

عليها   المنصوص  الخطةالحفر  هذه  يمكن  في   .

تتضمن أن  والانتاج  أيضاً  التطوير  أن   خطة  أو 

إنتاج   ترخيص  طلب  بها  مرفقا  يستوفي يكون 

رقم  من    46المادة    شروط المرسوم 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية  وبالأنشطة  ك(   الإنتاج   مدة   امليشمل 

أو أي جزء منها. في هذه الحالة، يعتبر المتصلة بها  
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submit the Development and Production Plan 
for approval of the Council of Ministers shall 
be deemed to be the approval of such drilling 
permits and production permits, conditional 
upon the approval by the Council of Ministers 
of the Development and Production Plan. 

قرار الوزير برفع خطة التطوير والإنتاج لموافقة 

الحفر  الوزراء بأنه موافقة على تراخيص  مجلس 

الإنتاج   بشرط  وتراخيص  مجلس   موافقةهذه، 

 الوزراء على خطة التطوير والإنتاج. 

 
 
 

Art. 12 Production Phase and Production 
Periods 
 

1. If the first Commercial Discovery is a 
Crude Oil Discovery, the Production Phase 
shall commence on the date on which the 
Right Holders receive notice of the approval 
of the Development and Production Plan by 
the Council of Ministers.  If the first 
Commercial Discovery is a Natural Gas 
Discovery, the Production Phase shall 
commence on the later of the date on which 
the Right Holders receive notice of the 
approval of the Development and Production 
Plan by the Council of Ministers, and the date 
of approval of a Gas Infrastructure and 
Marketing Plan pursuant to Article 14 of this 
EPA.  The Petroleum Administration shall 
provide notice of the approval of a 
Development and Production Plan by the 
Council of Ministers to the Right Holders as 
soon as reasonably practicable following 
such approval.  There shall be one Production 
Phase under this EPA, regardless of the 
number of Commercial Discoveries that are 
made. 
 
 
2. The Production Phase shall, unless it is 
terminated earlier in accordance with this 
EPA, last for thirty (30) years.  The Production 
Phase will include a Production Period for 
each Commercial Discovery, which shall 
initially be equal to the lesser of (i) twenty-
five (25) years, or (ii) the remainder of the 
Production Phase as of the date of approval 
of the Development and Production Plan 
(and, if applicable, the Gas Infrastructure and 
Marketing Plan) for such Commercial 

 ومدد الانتاج  مرحلة الإنتاج  12المادة  

 

 

اذا كان اول اكتشاف تجاري هو اكتشاف نفط    .1

تبدأ مرحلة الإنتاج بالتاريخ الذي يستلم فيه خام،   

الوزراء  مجلس  بموافقة  إشعاراً  الحقوق  أصحاب 

اذا كان اول اكتشاف على خطة التطوير والإنتاج. 

هو   طبيعيتجاري  غاز  مرحلة اكتشاف  تبدأ   ،

ال  اقصاه  بتاريخ  فيه الانتاج  يستلم  الذي  تاريخ 

الوزراء  مجلس  بموافقة  إشعاراً  الحقوق  أصحاب 

على خطة التطوير والإنتاج، وتاريخ الموافقة على 

  14  سنداً للمادة  للغاز وتسويقهخطة البنية التحتية  

الاتفاقية هذه  قطاع من  إدارة  هيئة  على  يتوجب   .

البترول أن تسلم أصحاب الحقوق إشعاراً بموافقة 

في  والإنتاج  التطوير  خطة  على  الوزراء  مجلس 

سوف   .لهذه الموافقةعملياً تبعاً  وقت ممكن  قرب  أ 

هذه   بموجب  واحدة  انتاج  مرحلة  هناك  يكون 

عنالاتفاقية،   النظر  الاكتشافات    بغض   عدد 

 التجارية الحاصلة. 

 

 

 

 

 

 

، إلا  في ( سنة30)  ثلاثينمرحلة الإنتاج    تستمر  . 2

تشمل  الاتفاقية.  لهذه  وفقاً  المبكر  الانهاء  حالة 

تجاري   اكتشاف  لكل  الإنتاج  مدة  الانتاج  مرحلة 

 ( من  الأقل  لأيهما  أساساً  معادلة  تكون  ( 1والتي 

أو )25خمسة وعشرين ) تبقى من  2( سنة،  ما   )

مرحلة الانتاج كما هي بتاريخ الموافقة على خطة  

( والانتاج  للغاز والتطوير  التحتية  البنية  خطة 

وتسويقه، إذا كانت ممكنة التطبيق( بخصوص هذا 

لاي   الانتاج   مدة  انتهت  اذا  التجاري.  الاكتشاف 

الانتاج، يمكن   انتهاء مرحلة  قبل  اكتشاف تجاري 

  من هذه الاتفاقية.  12.4المادة      استناداً إلى    تمديدها 
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Discovery.  If the Production Period for any 
Commercial Discovery ends prior to the 
expiration of the Production Phase, it may be 
extended pursuant to Article 12.4 of this EPA.  
Following the termination of the Production 
Period for any Commercial Discovery, the 
Right Holders shall be required to conduct the 
activities contemplated by Articles  18.4  and 
25.4  of this EPA in respect of the transfer of 
Petroleum Activities to the State or 
decommissioning, as the case may be.  If the 
Production Phase terminates before the 
completion of such activities, this EPA shall 
remain in force with respect to the 
Development and Production Area for such 
purposes. 
 
3. In the event that the Right Holders 
determine that it will not be practicable, for 
technical or economic reasons based on Best 
International Petroleum Industry Standards, 
or by reason of an Event of Force Majeure, to 
achieve first Commercial Production at the 
rate and by the target date contemplated in 
the Development and Production Plan,  then 
the Right Holders may apply to the Minister 
(with a copy to the Petroleum 
Administration) for a reduction in the 
Commercial Production rate and/or an 
extension of the target date.  The Minister, 
pursuant to Article 30 of the Law no. 
132/2010 (OPRL) ,and after consultingthe 
Petroleum Administration, shall grant such an 
extension if it is technically or economically 
justified as described above, or if it is due to 
an Event of Force Majeure.  In the event that 
the Minister rejects an application for an 
extension, pursuant to Article 30 of the Law 
no. 132/2010 (OPRL), the Petroleum 
Administration and the Right Holders 
(represented by the Operator) shall discuss 
the reasons for such rejection and seek to 
agree on a revised Commercial Production 
rate or target date.  In the absence of such 
agreement within sixty (60) days, or in the 
event that Commercial Production does not 
commence at the rate and by the target date 

، يجب  لأي اكتشاف تجاري  الإنتاج  مدةبعد انتهاء  

على أصحاب الحقوق القيام بالأنشطة المنصوص  

الاتفاقية من هذه     25.4و   18.4  تينعليها في الماد

أو   بخصوص الدولة  إلى  البترولية  الأنشطة   نقل 

.  ، وفق ما يكون عليه الحال  الوقف الدائم للتشغيل

اذا انتهت مرحلة الانتاج قبل انجاز هذه الانشطة، 

في المفعول  سارية  الاتفاقية  هذه  يتعلق    تبقى  ما 

 بمنطقة التطوير والإنتاج لهذه الغايات.  

 

 

 

 

 

 

 

يمكن  .  3 لا  أنه  الحقوق  اصحاب  قرر  حال  في 

مستندة الى افضل   ةو اقتصاديأ عمليا، لأسباب تقنية  

المعايير العالمية لصناعة البترول أو بسبب ظرف 

انجاز أول إنتاج تجاري وفق المعدل  قوة قاهرة،  

وفي التاريخ المحدد المذكورين في خطة التطوير 

تقديم   الحقوق  لأصحاب  عندئذ  يمكن  والانتاج، 

طلب إلى الوزير )مع نسخة الى هيئة ادارة قطاع 

و/أو  التجاري  الانتاج  معدل  لتخفيض  البترول( 

الوزير   يمنح  المحدد.  التاريخ  لأحكام  تمديد  وفقاً 

رقم    30المادة   القانون  )قانون   132/2010من 

  وبعد استشارةالموارد البترولية في المياه البحرية(  

البترول قطاع  ادارة  كان    ،هيئة  إذا  التمديد  هذا 

اقتصادياً وفق المذكور أعلاه او أو  / مبرراً تقنياً و

حال  في  قاهرة.  قوة  ظرف  بسبب  كان  حال  في 

  30المادة  وفقاً لأحكام  رفض الوزير طلب التمديد،  

رقم   القانون  الموارد    132/2010من  )قانون 

البحرية(،   المياه  في  ادارة  البترولية  هيئة  تناقش 

)ممثلين   الحقوق  واصحاب  البترول  قطاع 

بالمشغ ل( اسباب هذا الرفض ويسعون الى الاتفاق  

على معدل انتاج تجاري او تاريخ محدد. إذا لم يتم  

( يوما، 60خلال ستين )هذا الاتفاق  التوصل إلى  

وفي بالمعدل    في حال لم يبدأ الإنتاج التجاري    أو

، والإنتاج  التطوير  خطة  في  المحددين    التاريخ 

المتعلقة   عندئذ  تنتهي الحقوق  أصحاب  حقوق 

المعنية، وذلك   التطوير والإنتاج  بالاستناد  بمنطقة 

  10289/2013المرسوم رقم    من  41المادة    إلى

والقواعد  ) البترولية الأنظمة  بالأنشطة  ، (المتعلقة 

استناداً  عنها  التنازل  جرى  قد  الحقوق  هذه  وكأن 
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contemplated in the Development and 
Production Plan, then the rights of the Right 
Holders in respect of the relevant 
Development and Production Area shall 
terminate pursuant to Article 41 of the 
decree no 10289/2013 )PAR(, as though such 
rights had been surrendered in accordance 
with the Law no 132/2010 )OPR Law ( and the 
decree no 10289/2013 )PAR(.  
 
4. No more than five years and no less than 
one year prior to the end of the Production 
Period for a Commercial Discovery, the Right 
Holders may submit an application for 
extension of the relevant Production Period 
up to the end of the Production Phase (unless 
such Production Period already expires at the 
end of the Production Phase).  Such 
application shall be submitted to the Minister 
with a copy to the Petroleum Administration, 
and shall explain the reasons for seeking an 
extension, which must be justified 
operational reasons.  Without limiting the 
foregoing, the application shall propose an 
additional investment program (such as an 
enhanced recovery project) to be 
implemented by the Right Holders during or 
prior to the period of the extension.   The 
Minister, pursuant to Article 30 of the Law no. 
132/2010 (OPRL) , and after consulting  the 
Petroleum Administration, shall grant such 
extension if (i) the investment program is 
consistent with Best International Petroleum 
Industry Standards and Lebanese law, and (ii) 
the benefits to the State from such 
investment program (including additional 
Royalties, Profit Petroleum Share and taxes, 
as well as indirect benefits such as increased 
employment and opportunities for Lebanese 
service providers) are expected to be greater 
than the cost to the State of granting the 
extension.  The Right Holders shall provide 
the Minister (with a copy to the Petroleum 
Administration) with such information and 
analyses as may be reasonably necessary to 
allow the determination to be made pursuant 
to Article 30 of the Law no. 132/2010 (OPRL).  

رقم  إلى   الموارد  )  132/2010القانون  قانون 

البحرية  المياه  في  رقم  وإلى    (البترولية  المرسوم 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

 . (بالأنشطة البترولية 

 

 

 

 

 

وفي مهلة لا تتجاوز يمكن لأصحاب الحقوق،    .4

سنة  سنوات    الخمس  عن  تقل  انتهاء  ولا    مدةقبل 

تجاري  الإنتاج لاكتشاف  طلباً العائدة  يقدموا  أن   ،

الانتاج )الا   الإنتاج  مدة لتمديد   نهاية مرحلة  لغاية 

إذا انتهت مدة الإنتاج هذه بنهاية مرحلة الإنتاج(.  

التمديد  يقدم   الى هيئة طلب  الوزير مع نسخة  الى 

و البترول   قطاع  هذا ادارة  يبين  أن    الطلب  يجب 

الأسباب لطلب التمديد، والتي يجب أن تكون أسباباً 

دون الحد مما ذكر، يجب أن من  تشغيلية مبررة.   

استثمار  لبرنامج  اقتراحاً  التمديد  طلب  يتضمن 

)مثلاً   مدة    إضافي  إطالة  أجل  من  مشروع  تنفيذ 

واستخراج المواد   الإنتاج  من  ممكن  قدر  أكبر 

المكمن من  قبل   لتنفيذه(  الهيدروكربونبة  من 

يمنح  .  او قبلها  أصحاب الحقوق خلال فترة التمديد

المادة    الوزير لأحكام  رقم    30وفقاً  القانون  من 

المياه    132/2010 في  البترولية  الموارد  )قانون 

 ، هيئة ادارة قطاع البترول  وبعد استشارة  البحرية(،

( اذا  التمديد  توافق  1هذا  مع  (  الاستثمار  برنامج 

افضل المعايير العالمية لصناعة البترول والقانون 

و) المنافع  2اللبناني،  تكون  أن  المتوقع  من  كان   )

في  )بما  هذا  الاستثمار  برنامج  من  للدولة  العائدة 

الربح   بترول  في  حصة  إضافية،  إتاوات  ذلك 

وضرائب كما ومنافع غير مباشرة من بينها زيادة  

والفرص اللبنانيين(   التوظيف  الخدمات  لمقدمي 

يقدم   التمديد.  لمنح  الدولة  على  الكلفة  من  اكبر 

والتحليلات   المعلومات  هذه  الحقوق  أصحاب 

للوزير )مع نسخة إلى هيئة إدارة قطاع البترول( 

وفقاً   وفق اللازم بشكل معقول للسماح باتخاذ القرار

المادة   رقم    30لأحكام  القانون    132/2010من 

الم البحرية()قانون  المياه  في  البترولية  .  وارد 

بالإضافة الى ذلك، في حال توقفت انشطة بترولية 

بسبب   جوهرية  بصورة  تجاري  لاكتشاف  عائدة 

 ظرف قوة قاهرة، تمدد مدة الانتاج العائدة لها تلقائياً 
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In addition, if Petroleum Activities relating to 
a Commercial Discovery are substantially 
disrupted due to an Event of Force Majeure, 
the relevant Production Period shall 
automatically be extended on a day-for-day 
basis, but no such extension may last beyond 
the end of the Production Phase. 

 

التمديد هذه نهاية  ويومياً، على أن لا تتجاوز مدة 

  مرحلة الانتاج.

 

Art. 13 Revisions to Plans; Annual Work 
Programs and Budgets 
 

1. The Right Holders may at any time 
submit a revision to an approved Exploration 
Plan, Appraisal Plan or Development and 
Production Plan for approval.  Approval shall 
be granted or denied based on the same 
criteria as the initial plan, and by the same 
body (Council of Ministers or the Minister) 
that granted the approval of the initial plan.  
The Right Holders must submit a revision to 
an Exploration Plan, Appraisal Plan or 
Development and Production Plan if their 
activities are expected to deviate materially 
from those contemplated in the initial plan, 
determined in accordance with Best 
International Petroleum Industry Standards.  
For the avoidance of doubt, changes to 
operations or economic returns that occur in 
the ordinary course of Petroleum Activities 
shall not constitute, by themselves, material 
deviations from approved plans.  In addition, 
changes to the profile of anticipated 
Production (without a material change to the 
development concept) shall be considered 
amendments to the Production Permit 
approved together with the Development 
and Production Plan, and thus may be 
approved by the Minister (based on the 
opinion of the Petroleum Administration) 
pursuant to Article 46 of the decree no 
10289/2013 )PAR(. 
 
2. If the Minister, based on the opinion 
of the Petroleum Administration, believes 
that Production is not occurring at an optimal 
rate in accordance with Best International 
Petroleum Industry Standards, the Minister 

العمل    13المادة   برامج  الخطط؛  مراجعات 

 والميزانيات السنوية 
 

أن يقدموا في أي وقت  يجوز لأصحاب الحقوق    .1

 ً خطة    طلبا مراجعة  على  ستكشاف، الاللموافقة 

خطة    التقويمخطة   وال أو  موافق  ال نتاج  الإ تطوير 

إلى   استناداً  ترفض  أو  الموافقة  تمنح    ذاتعليها. 

، ومن قبل الأساسية المعايير التي اعتمدت للخطة  

الذي    ذات الوزير(  أو  الوزراء  )مجلس  المرجع 

الخطة   على  الموافقة  على الأساسيةمنح  يجب   .

خطة   مراجعة  طلب  يقدموا  أن  الحقوق  أصحاب 

خطة   التطوير   التقويمالاستكشاف،  خطة  أو 

في حال أصبح متوق عاً أن تختلف أنشطتهم  والإنتاج  

ا نص ت عليه  الأساسية الخطة    بصورة ملموسة عم 

التي تم تحديدها استناداً إلى أفضل المعايير العالمية 

البترول.   فإن  تفادياً لأي شكلصناعة    التعديلات، 

في   الطارئةعلى العمليات أو العائدات الاقتصادية  

العادية لا تشكل البترولية  الأنشطة  بحد    ،معرض 

الموافق    ملموسة  اختلافاتذاتها،   الخطط  عن 

التعديلاعليها.   تعتبر  ذلك،  الى  على بالإضافة  ت 

ملموس   مستويات تعديل  )بدون  المتوقع  الانتاج 

على   تعديلات  التطوير(  الانتاج   رخصةلمفهوم 

التطوير والإنتاج، ويمكن   الموافق عليه مع خطة 

الموافقة عليها من قبل الوزير )بالاستناد إلى  تالياً 

من    46وفقاً للمادة  قطاع البترول(    إدارةهيئة    رأي

الانظمة والقواعد  (  10289/2013المرسوم رقم  

 .)المتعلقة بالأنشطة البترولية 

 

 

 

 

. في حال رأى الوزير، بالاستناد إلى رأي هيئة 2

إدارة قطاع البترول، ان الإنتاج لا يتم وفق المعدل 

للمعاييرالأفضل   البترول،   وفقاً  لصناعة  العالمية 

تعديل   الطلبللوزير   الحقوق  أصحاب   من 
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may request that the Right Holders amend 
the contemplated Production profile 
accordingly.  No later than sixty (60) days 
after such request, the Right Holders shall 
submit a request for an amended Production 
Permit with a revised Production profile for 
approval, or shall submit a written 
explanation of the reasons why they believe 
that such an amendment is not appropriate.  
In the latter case, the Right Holders and the 
Petroleum Administration shall discuss the 
matter and attempt to reach an agreement,  
within sixty (60) days.   Any adjustment to the 
Production Permit agreed by the Right 
Holders and the Petroleum Administration, 
shall be submitted for approval by the 
Minister pursuant to Article 46 of the decree 
no 10289/2013 (PAR). 
 
3. Within sixty (60) days of the Effective 
Date, and at least ninety (90) days prior to the 
end of each calendar year, or at such other 
times as may be approved in advance by 
Petroleum Administration, the Right Holders 
shall prepare in reasonable detail and submit 
to the Petroleum Administration a Work 
Program and budget for Exploration, 
Appraisal Activities, and/or Development and 
Production (as applicable) for the remaining 
portion of the calendar year or for the 
subsequent calendar year, as the case may 
be. Such Work Program and budget shall be 
consistent with the requirements of the 
relevant Exploration Plan, Appraisal Plan 
and/or Development and Production Plan, 
and shall reflect all previously approved 
contracts as contemplated by Article 27.2 of 
this EPA and the Accounting and Financial 
Procedure that constitutes Annex D of this 
EPA.  The Work Program and budget shall be 
consistent with obligations pursuant to this 
EPA and shall set forth the Petroleum 
Activities which the Right Holders propose to 
carry out during the remaining portion of the 
calendar year or for the subsequent calendar 
year, as the case may be. 
 

المتوقع  مستويات على هذا الأساس. على   الانتاج 

( 60أصحاب الحقوق، وفي مهلة لا تتعدى الستين )

الطلب،   هذا  بعد  على يوماً  للموافقة  طلب  تقديم 

معدل   رخصة لائحة    ةانتاج  إنتاج   مستويات مع 

التي   تقديمأو    منقحة، الأسباب  عن  خطي  تفسير 

غير مناسب. في هو  أن هذا التعديل    تبرر اعتقادهم

وهيئة  الحقوق  أصحاب  يناقش  الأخيرة،  الحالة 

إلى   التوص لإدارة قطاع البترول الأمر ويحاولون  

)  ،اتفاق مهلة ستين  يوماً.  60خلال  أي    يعرض ( 

عليه  رخصةعلى  تعديل   موافق  من    ا الإنتاج 

ادارة قطاع البترول   على اصحاب الحقوق وهيئة 

من المرسوم    46سندا للمادة    لأخذ موافقته  الوزير

المتعلقة (  10289/2013 والقواعد  الانظمة 

 . )بالأنشطة البترولية 

 

 

 

 

( يوماً من تاريخ النفاذ وخلال 60خلال ستين ) .3

( كل  90تسعين  نهاية  قبل  الأقل  على  يوماً  سنة ( 

عليها هيئة   توافقأو في أي أوقات أخرى    تقويمية

ً   إدارة قطاع البترول ، على أصحاب الحقوق  مسبقا

إلى هيئة   يعُد وا أن   المعقول وأن يقدموا  بالتفصيل 

وموازنة  للعمل  برنامجاً  البترول  قطاع  إدارة 

لأنشطة   للتطوير التقويم  للاستكشاف،  و/أو   ،

السنة والإنتاج )وفق المقتضى( للجزء المتبقي من 

لل   التقويمية التقويميةأو  ما  ةاللاحق  سنة  وفق   ،

العمل  برنامج  يتوافق  أن  يجب  الحال.  يقتضيه 

الاستكشاف، هذان  والموازنة   خطة  متطلبات  مع 

التطوير    التقويمخطة   خطة  ذات  و/أو  والإنتاج 

وأن   عليها في يبُي نا  الصلة،  الموافق  العقود  جميع 

وفق   هو  السابق  المادة  ما  في  عليه    منصوص 

وفي الإجراءات المحاسبية من هذه الاتفاقية    27.2

الملحق )د( من هذه الاتفاقية  والمالية .  التي تشك ل 

مع   والموازنة  العمل  برنامج  يتوافق  أن  يجب 

يحددا  وأن  الاتفاقية  هذه  في  الواردة  الموجبات 

الحقوق   أصحاب  يقترح  التي  البترولية  الأنشطة 

التقويمية   السنةالقيام بها خلال الجزء المتبقي من  

 ما يقتضيه الحال. وفق، ة اللاحق السنة التقويميةأو 
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4. The Petroleum Administration shall 
inform the Right Holders within thirty (30) 
days as of the date of submission of the 
relevant Work Program and budget as to 
whether the proposed Work Program and 
budget are approved.  Such approval shall be 
granted so long as the Work Program and 
budget are consistent with the requirements 
of Article 13.3 of this EPA.   In the event that 
the Petroleum Administration does not 
respond within such thirty (30) day period, 
then the Work Program and budget shall be 
deemed approved.  If a Work Program and 
budget is rejected, the Petroleum 
Administration shall explain the reasons for 
such rejection in writing, in which case the 
Right Holders may submit a revised Work 
Program and budget for approval on the basis 
of the same procedures.  In the event that a 
decision on approval is not made by the 
beginning of the period to which the Work 
Program and budget applies, the Right 
Holders may continue to carry out Petroleum 
Activities during such period on the basis of 
(i) the approved Exploration Plan, Appraisal 
Plan and/or Development and Production 
Plan, (ii) all previously approved contracts (to 
the extent such approval was required 
pursuant to Article 27.2 of this EPA), and (iii) 
a budget for all other items that is no more 
than ten per cent (10%) greater than that 
contemplated in the approved budget for the 
most recent period (determined separately 
for each Exploration Plan, Appraisal Plan and 
Development and Production Plan). 

 
 
5. The Right Holders may at any time 
amend the Work Program and budget 
submitted in accordance with this Article, 
provided that the amended Work Program 
and budget are: 

a) prepared in reasonable detail and 
submitted to the Petroleum 
Administration, whose 
recommendations in respect thereof 

على هيئة إدارة قطاع البترول أن تبلغ أصحاب  .  4

( ثلاثين  خلال  يوماً 30الحقوق  تاريخ    (  من 

ما إذا كانت قد  والموازنة      استلامها برنامج العمل

ت الموافقة على برنامج العمل والموازنة. تمنح  تم  

والموازنة  العمل  برنامج  أن  طالما  الموافقة  هذه 

. في من هذه الاتفاقية  13.3  المادة  يستوفيان شروط

حال لم تعط  هيئة إدارة قطاع البترول إجابةً خلال 

( الثلاثين  أعلاه،  30مهلة  يوماً  أنه (  عندئذ  يعتبر 

على الموافقة  والموازنة.    تمت  العمل  في برنامج 

هيئة   حال على  والموازنة،  العمل  برنامج  رفض 

البترول   قطاع  الرفض  تعليلإدارة  هذا    أسباب 

الحقوق،  خطياً،   لأصحاب  يحق  هذه  حيث  في 

لكي منقحين    برنامج عمل وموازنة  ، تقديم  الحالة

.  ذاتها  الإجراءاتبالاستناد إلى  تتم الموافقة عليهما  

الفترة  في حال لم يصدر قرار ب الموافقة في بداية 

يطب  يحق  التي  والموازنة،  العمل  برنامج  عليها  ق 

لأصحاب الحقوق متابعة القيام بالأنشطة البترولية 

 ( خطة الاستكشاف 1خلال هذه الفترة على أساس )

والإنتاج   التقويم    خطة  و/أو  التطوير  خطة  و/أو 

( عليها،  عليها  2الموافق  الموافق  العقود  جميع   )

هذه الموافقة مطلوبة سنداً   تكونسابقاً )بقــــــدر ما  

الاتفاقية  27.2  للمادة هذه  و)من  موازنة (  3(، 

تتجاوز    لجميع لا  الأخرى  )عشرة    % 10المسائل 

الموازنة   عن  بالماية( في  عليها  المنصوص  تلك 

بشكل  )محددة  فترة  أحدث  في  عليها  الموافق 

أو / وتقويم  خطة    و/أو  منفصل لكل خطة استكشاف

 خطة تطوير وإنتاج(. 

 

 

 

 

 

 

 

الحقوقيجوز    .5 وقت  لأصحاب  أي  تعديل   في 

والموازنة   العمل  إلى المقدمين    برنامج  بالاستناد 

هذه المادة، شرط أن يكون برنامج العمل والموازنة 

 المعدلان: 

معدين بالتفصيل المعقول ومقدمين إلى هيئة  أ( 

على  يجب  التي  البترول،  قطاع  إدارة 

صاحب الحق أخذ توصياتها بالاعتبار في  

 هذا الخصوص؛ 
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shall be considered by the Right 
Holder;  
 

b) consistent with the relevant 
Exploration Plan, Appraisal Plan 
and/or Development and Production 
Plan, any previously approved 
contracts, and the Right Holders’ 
obligations pursuant to this EPA; and 
 
 
 

c) Submitted to the Petroleum 
Administration for information once 
the Right Holder has made such 
revisions as it deems appropriate 
after consideration of any 
recommendations made by the 
Petroleum Administration. 

 
 
 
 
Any such amendment shall be effective 
without approval by the Petroleum 
Administration so long as (i) the overall 
budget for each Exploration Plan, Appraisal 
Plan and Development and Production Plan 
for the relevant period will not increase by 
more than ten per cent (10%), or (ii) the 
amendment is made solely to reflect 
expenditures incurred in connection with any 
emergency posing a threat to health, safety 
or the environment.  Any other amendment 
shall require approval by the Petroleum 
Administration. 
 
6. Petroleum Activities shall be 
conducted in accordance with approved 
Exploration Plans, Appraisal Plans, 
Development and Production Plans, Work 
Programs and budgets.  The Right Holders 
may, however, conduct such activities as may 
be required in order to address any 
emergency situation posing a threat to 
health, safety or the environment without 
the submission or approval of a revision to a 

 

 

 

الاستكشاف ب( مع خطة  خطة و/أو  متوافقين 

ذات   التقويم والإنتاج  التطوير  و/أو خطة 

عليها   أيوالصلة   موافق  سابقة  عقود 

وفقاً  الحقوق  أصحاب  لهذه    وموجبات 

 الاتفاقية؛ 

 

 

 

البترول   ومقدمين ج(  قطاع  إدارة  هيئة  إلى 

يكون   أن  بعد  المعلومات  سبيل  على 

هذه   أجرى  قد  الحق    المراجعاتصاحب 

بعد   يعتبرها ملائمة  بالاعتبار    الأخذالتي 

إدارة   هيئة  قبل  من  مقدمة  توصيات  أي 

 قطاع البترول. 

 

 

 

 

دون موافقة من  إن أياً من هذه التعديلات يكون نافذاً  

البترول طالما أن ) إدارة قطاع  الموازنة 1هيئة   )

وخطة    تقويم خطة  و  الإجمالية لكل خطة استكشاف

المتصلة بها للفترة  العائدة  تزيد    لن  تطوير وإنتاج 

التعديل تم  ( إذا  2، أو )(%10عشرة بالماية )  عن

النفقات التي جرى تكبدها في سبيل أي    ليبُي ن  فقط  

السلامة أو  ،حالة طارئة تشكل خطراً على الصحة

آخر   تعديل  أي  إن  هيئة   يستوجبالبيئة.  موافقة 

 إدارة قطاع البترول. 

 

 

 

 

لخطط ب  القيام  يتم  .6 وفقاً  البترولية  الأنشطة 

وخطط   التطوير و  التقويمالاستكشاف  خطط 

الموافق  والميزانيات  العمل  وبرامج  والإنتاج 

الحقوق   لأصحاب  يحق  أنه  إلا   القيام عليها. 

ما  ب وفق  الأنشطة،  ً   يكون هذه  بهدف  مطلوبا  ،

على   خطراً  تشكل  طارئة  حالة  أي  معالجة 

  تقديمدون    منالسلامة أو البيئة، وذلك    ،الصحة

عمل    مراجعة لبرنامج  تعديل  أو  لخطة 

الحالة،  الموافقة عليهما. في هذه  أو  وميزانية 
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plan or an amendment to a Work Program 
and budget.  In such event, the relevant 
activities and expenditures shall be reported 
to the Petroleum Administration as soon as 
reasonably practicable and shall be reflected 
for information purposes in a revised budget.  
 

ترفع الأنشطة المتصلة بها والنفقات إلى هيئة 

في   البترول  قطاع  ممكن     اقربإدارة  وقت 

عملياً وتتم الإشارة إليها على سبيل المعلومات 

 .منقحةفي ميزانية 
 
 
 
 

Art. 14 Natural Gas 
 

1. The Right Holders may freely use any 
Petroleum Produced from a Reservoir in the 
form of Natural Gas in an Appraisal Area or a 
Development and Production Area in 
connection with the conduct of Petroleum 
Activities. If technically and economically 
justified, the Right Holders shall in priority use 
any Associated Natural Gas for the purpose of 
enhancing recovery of Crude Oil (including by 
means of re-injection) in accordance with 
Best International Petroleum Industry 
Standards. 
 
2. Flaring and venting of Natural Gas shall be 
permitted only when necessary for safety or 
in connection with commissioning of 
Facilities.  Before any flaring and venting will 
be permitted, the Right Holders must obtain 
a permit from the Minister in accordance 
with Article 36 of the law no 132/2010  )OPR 
Law( (except as contemplated in Article 48 of 
the decree no 10289/2013 )PAR( in case of 
emergency situations). 

 
 
 
 
3. A Development and Production Plan 
for a Crude Oil Discovery shall include a plan 
for the use or disposition of Associated 
Natural Gas.  Such plan may include a Gas 
Infrastructure and Marketing Plan prepared 
on a basis similar to that for a Natural Gas 
Discovery.  In the absence of a Gas 
Infrastructure and Marketing Plan, the Right 
Holders shall deliver the Associated Natural 
Gas free of charge to the State at one or more 

 الغاز الطبيعي 14المادة  
 

أي    .1 بحرية  يستعملوا  أن  الحقوق  لأصحاب 

بترول مُنتجَ من مكمن بشكل غاز طبيعي في منطقة 

في  تقويم وإنتاج  تطوير  منطقة  في  يتعلق    أو  ما 

، في بالقيام بأنشطة بترولية. على أصحاب الحقوق

أن يستعملوا ،  ذلك مبرراً تقنياً واقتصادياً حال كان  

الطبيعي   الغاز  بهدف تعزيز   المصاحببالأولوية 

الخام النفط  اعادة    استرداد  بوسائل  ذلك  في  )بما 

العالمية   الحقن( المعايير  أفضل  إلى  بالاستناد 

 .لصناعة البترول
 
 
 

الطبيعي فقط متى   .2 الغاز  يجوز إحراق وتهوية 

بتشغيل   في ما يتعلقكان ذلك ضرورياً للسلامة أو  

قبل إجازة  ،  المنشآت. يجب على أصحاب الحقوق

أي إحراق وتهوية، الاستحصال على ترخيص من  

رقم    من  36المادة  ب  عملاً  الوزير   القانون 

المياه  )  132/2010 في  البترولية  الموارد  قانون 

( )باستثناء ما هو منصوص عليه في المادة  البحرية

رقم    48 المرسوم  )الانظمة    10289/2013من 

والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية( في الحالات  

 . الطارئة(
 
 
 
 

والإنتاج   .3 التطوير  خطة  تتضمن  أن  يجب 

خطةً   الخام  النفط  الغاز لاكتشاف   لاستعمال 

بهالطبيعي   التصرف  أو  أن   .المصاحب  يمكن 

التحتية   البنية  خطة  الخطة  هذه  للغاز تتضمن 

العائد    وتسويقه لذلك  مماثل  أساس  على  مُعَدَّة 

البنية  خطة  غياب  في  الطبيعي.  الغاز  لاكتشاف 

، يجب على أصحاب الحقوق  للغاز وتسويقهالتحتية  

الطبيعي   الغاز  مجاناَ المصاحب  تسليم  الدولة  إلى 

وذلك عند نقطة تسليم أو عدة نقاط تسليم محددة في 
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Delivery Points specified in the Development 
and Production Plan (in which case the State 
shall enter into a gas sales agreement 
providing for an obligation to take such 
Associated Natural Gas, subject to customary 
exceptions).  In such case, the Right Holders 
may propose that such Associated Natural 
Gas be processed to extract Natural Gas 
Liquids at gas processing Facilities owned and 
operated by a third party or constructed by 
the Right Holders, in which case the dry 
Natural Gas resulting from such processing 
shall be delivered to the State free of charge, 
and such Natural Gas Liquids shall be included 
in the Petroleum Produced for purposes of 
this EPA.  All costs relating to the delivery of 
Associated Natural Gas to the State shall, to 
the extent allowable pursuant to the 
Accounting and Financial Procedure that 
constitutes the Annex D of this EPA, be 
considered Recoverable Costs. 
 
4. If the Right Holders reasonably believe 
that Associated Natural Gas cannot be 
commercially exploited under the economic 
terms set forth in this EPA, but could be 
commercially exploited if the economic terms 
of this EPA were adjusted, the Right Holders 
may propose an adjustment to such 
economic terms to the Minister at or prior to 
the time of submission of the Development 
and Production Plan for a Crude Oil Discovery.  
Such proposal shall describe the adjustments 
in detail (which shall apply only to such 
Associated Natural Gas) and shall include an 
explanation of the reasons why the Right 
Holders are seeking the adjustments.  If the 
Minister agrees with the proposal, it shall be 
submitted for approval by the Council of 
Ministers together with the Development 
and Production Plan, and shall be effective 
upon the grant of such approval. 
 
5. In connection with a Natural Gas 
Discovery, the Right Holders shall prepare 
and submit to the Minister for approval, with 
a copy to the Petroleum Administration, a 

والإنتاج التطوير  الحالة،   خطة  هذه  في  )حيث، 

اتفاق بيع الغاز ينص على موجب    على  توقع الدولة

المصاحب ، مع مراعاة   الطبيعي   الغاز  اخذ هذا 

عليها( المتعارف  الحالة، الاستثناءات  هذه  في   .

الحقوق   لأصحاب  إلى   اقتراحيجوز  يصُار  أن 

الطبيعي   الغاز  هذا  لاستخراج   المصاحبمعالجة 

الغاز  معالجة  منشآت  عند  الطبيعي  الغاز  سوائل 

أنشأها   التي  أو  ثالث  ويديرها طرف  يملكها  التي 

الغاز  يسلم  الحالة  هذه  وفي  الحقوق،  أصحاب 

إلى الدولة   المعالجةالطبيعي الجاف الناتج عن هذه  

 ً في مجانا الطبيعي  الغاز  سوائل  إدخال  ويتم   ،

تع الاتفاقية.  هذه  لغايات  المُنتج  تبر جميع  البترول 

لتسليمالتكاليف   الطبيعي    العائدة    المصاحبالغاز 

وذلك   للاسترداد  قابلة  نفقات  الدولة    بالقدرإلى 

والمالية  المحاسبية  للإجراءات  وفقاً  به   المسموح 

 .التي تشك ل الملحق )د( من هذه الاتفاقية
 
 
 
 

 
الحقوق بشكل معقول في حال    .4 اعتقد أصحاب 

الطبيعي   الغاز  يتم    المصاحبأن  أن  يمكن  لا 

استثماره تجارياً بالاستناد إلى الأحكام الاقتصادية 

يمكن   لكن  الاتفاقية،  هذه  في  عليها  المنصوص 

استثماره تجارياً إذا تم تعديل الشروط الاقتصادية 

اقتراح   تقديم   لهذه الاتفاقية، يمكن لأصحاب الحقوق

تعديل لهذه الشروط الاقتصادية إلى الوزير وذلك 

بخصوص   والإنتاج  التطوير  خطة  تقديم  بتاريخ 

اكتشاف النفط الخام أو قبل هذا التاريخ. يجب أن 

التي يجب  و)بالتفصيل  هذا الاقتراح التعديلات    يبين

( المصاحب  الغاز الطبيعي  فقط على هذا    أن تطبق

أصحاب  التي حملت    وأن يتضمن الأسباب المبررة

طلب  الحقوق   الوزير على  وافق  إذا  التعديلات. 

خطة   مع  الاقتراح  هذا  يعرض  الاقتراح،  على 

لأخذ   الوزراء  مجلس  على  والإنتاج  التطوير 

 موافقته، ويصبح نافذاً لدى منح هذه الموافقة.  
 
 

 
الطبيعي،  ما  في  .5 الغاز  باكتشاف  على   يتعلق 

للغاز  التحتية  البنية  خطة  إعداد  الحقوق  أصحاب 

مع  وتقديمها  وتسويقه   عليها  للموافقة  الوزير  إلى 

نسخة إلى هيئة إدارة قطاع البترول. يجب تقديم هذه  
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Gas Infrastructure and Marketing Plan.  Such 
submission shall be made together with the 
submission of the Development and 
Production Plan, unless the Right Holders 
apply for and receive an extension of such 
deadline.  At the time of submission of the 
Development and Production Plan, the Right 
Holders may apply for an extension of up to 
three years for the submission of a Gas 
Infrastructure and Marketing Plan, specifying 
the reasons why such extension is necessary 
and the proposed duration of such extension.   
Such extension shall require the approval of 
the Minister.  Pending the decision of the 
Minister, such extension shall be deemed 
granted on a temporary basis, subject to the 
Right Holders diligently pursuing activities in 
contemplation of such Gas Infrastructure and 
Marketing Plan.  In addition, a temporary 
extension shall be granted pending the 
decision of the Minister whether to exercise 
the right to take Natural Gas pursuant to 
Article 14.8 of this EPA, so long as the Right 
Holders submit the information 
contemplated in Article 14.9 of this EPA as 
soon as reasonably practicable following the 
completion of Appraisal Activities relating to 
the Natural Gas Discovery.  If approval of the 
extension is refused by the Minister, the Right 
Holders shall have sixty (60) days following 
notification of such refusal to submit a Gas 
Infrastructure and Marketing Plan to the 
Minister, with a copy to the Petroleum 
Administration.  In the absence of a timely 
submission of a Gas Infrastructure and 
Marketing Plan, the Right Holders shall be 
conclusively deemed to have determined 
that such Natural Gas Discovery is not a 
Commercial Discovery, and the relevant 
Development and Production Plan shall be 
deemed to be rescinded.  In such case, the 
Right Holders shall not have the right to 
develop such Natural Gas Discovery, unless 
either (i) the Right Holders demonstrate to 
the reasonable satisfaction of the Minister 
(based on the opinion of the Petroleum 
Administration) that changed economic or 

الا في حال   ،مع تقديم خطة الانتاج والتطويرالخطة  

 ً طلبا الحقوق  أصحاب  المهلة   قدم  هذه  لتمديد 

وحصلوا على هذا التمديد. بتاريخ تقديم طلب خطة  

تقديم   الحقوق  لأصحاب  يمكن  والتطوير،  الانتاج 

خطة البنية طلب تمديد  لغاية ثلاث سنوات لتقديم  

للغاز وتسويقه  المبررة  التحتية  الاسباب  ، محددين 

لهذا التمديد والمهلة المقترحة لهذا التمديد. يخضع  

هذا التمديد لموافقة الوزير. بانتظار قرار الوزير، 

بشرط أن   بصورة مؤقتةيعتبر هذا التمديد ممنوحاً  

خطة  يتابع اصحاب الحقوق الانشطة بجدية تطبيقاً ل 

وتسويقه للغاز  التحتية  الى   البنية  بالإضافة  هذه. 

منح تمديد مؤقت بانتظار قرار الوزير بشأن  ذلك، ي

 14.8ممارسة حق اخذ الغاز الطبيعي سنداً للمادة 

من هذه الاتفاقية طالما أن أصحاب الحقوق يقدمون 

من    14.9المعلومات المنصوص عليها في المادة  

بعد انجاز   هذه الاتفاقية في اقرب وقت ممكن عملياً 

انشطة التقويم العائدة لاكتشاف الغاز الطبيعي. في  

يكون لأصحاب   التمديد،  منح  الوزير  حال رفض 

( ستين  الرفض  60الحقوق  هذا  تبلغ  بعد  يوما   )

وتسويقهلتقديم   للغاز  التحتية  البنية  للوزير،   خطة 

البترول. في حال  إدارة قطاع  إلى هيئة  مع نسخة 

خلال   خطة البنية التحتية للغاز وتسويقهعدم تقديم  

المحدد الزمنية  الحقوق  المهلة  أصحاب  يعتبر  ة، 

ً بأنهم قرروا   أن اكتشاف الغاز الطبيعي ليس   نهائيا

اكتشافاً تجارياً، وتعتبر خطة التطوير والإنتاج ذات  

لأصحاب   يحق  لا  الحالة،  هذه  في  ملغاة.  الصلة 

اذا  الحقوق تطوير اكتشاف الغاز الطبيعي هذا، إلا 

لدى  1) مقبول  هو  بما  الحقوق  اصحاب  اثبت   )

الوزير بشكل معقول )بالاستناد الى رأي هيئة ادارة  

التقنية  او  الاقتصادية  الشروط  ان  البترول(  قطاع 

التي تغيرت منذ تاريخ المهلة الاساسية )التي يجب  

تقديم   تبرر  يبينوها(  للغاز ان  التحتية  البنية  خطة 

إذا حصل اكتشاف لاحق وكان    (  2، أو )وتسويقه 

ب  معقول  بشكل  يعتقدون  الحقوق  أن  أصحاب 

اكتشافاً   يشكل  الأولي  الطبيعي  الغاز  اكتشاف 

على أسس مشتركة    تقويمهتجارياً محتملاً إذا ما تم  

 مع الاكتشاف اللاحق.  
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technical conditions since the original 
deadline (which they shall describe) justify 
the submission of a Gas Infrastructure and 
Marketing Plan, or (ii) a subsequent Discovery 
is made and the Right Holders reasonably 
believe that such initial Natural Gas Discovery 
is a Potentially Commercial Discovery when 
evaluated on a joint basis with the 
subsequent Discovery.    
 

6. A Gas Infrastructure and Marketing 
Plan shall provide for the use and/or 
construction of Facilities for the processing 
and Transportation of Natural Gas to one or 
more Delivery Points, and for the marketing 
and offtake of Natural Gas, in accordance 
with Lebanese law and Best International 
Petroleum Industry Standards.  The Gas 
Infrastructure and Marketing Plan shall 
include, to the extent applicable, the 
following: 
 

a) Information with respect to 
anticipated offtake arrangements for 
Natural Gas.  Such information shall 
include, at a minimum, a description 
of each offtake agreement, including 
the identity of the purchaser or 
purchasers, the pricing arrangements, 
and the extent to which the offtake 
commitments are firm or 
interruptible from the perspective of 
both the buyer and the seller.  Copies 
of such offtake agreements (or, if not 
then available, detailed term sheets) 
shall be included with the Gas 
Infrastructure and Marketing Plan. 

 

b) A description of any excess volumes of 
Natural Gas expected to be available 
after fulfilment of commitments 
under the offtake agreements 
referred to above. 

 
c) A description of the anticipated 

financing arrangements with respect 
to the construction of Facilities 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

للغاز وتسويقه يجب  تقديم خطة البنية التحتية    .6

معالجة ونقل ل لاستعمال و/أو بناء المنشآت المعدة  

ولتسويق   أكثر  أو  تسليم  نقطة  إلى  الطبيعي  الغاز 

للقانون  وفقاً  وذلك  الطبيعي،  الغاز  كميات  وبيع 

لصناعة  العالمية  المعايير  ولأفضل  اللبناني 

للغاز البترول. يجب أن تتضمن خطة البنية التحتية  

 ، إلى الحد المعمول به، ما يلي: وتسويقه 
 
 
 
 

الغاز معلومات   أ(  شراء  اتفاقيات  بشأن 

. يجب أن تتضمن هذه  الطبيعي المتوقعة

المعلومات، بحد أدنى، وصفاً لكل اتفاقية 

أو   المشتري  هوية  ذلك  في  بما  شراء، 

السعر،   الترتيبات بخصوص  المشترين، 

تكون الذي  الشراء    فيه  والحد  التزامات 

أو   للانقطاع  جدية  ضة  وجهة    معر  من 

والبائع المشتري  ً   نظر  أن  معا يجب    .

للغاز وتسويقه  ترفق بخطة البنية التحتية  

في  )أو،  هذه  الشراء  اتفاقيات  عن  نسخ 

آنذاك،   بيانات مفصلة  حال عدم توافرها 

 (. بالشروط
 
 
 

الغاز  من  فائضة  كميات  لأي  وصفاً  ب( 

تنفيذ  الطبيعي   بعد  توافرها  المتوقع 

الشراء  اتفاقيات  بموجب  الالتزامات 

 المشار إليها أعلاه. 
 
 

في  للترتيباتوصفاً   ج(  المتوقعة  ما    المالية 

المنصوص عليها في    خص بناء المنشآت

 . للغاز وتسويقهخطة البنية التحتية 
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contemplated in such Gas 
Infrastructure and Marketing Plan. 
 
 

d) A description of the Facilities that the 
Right Holders propose to be used for 
Transportation, processing, storage 
and delivery of Natural Gas to the 
party or parties that will act as 
offtakers at the relevant Delivery 
Point or Delivery Points.  In this 
regard, the Right Holders shall, to the 
maximum extent feasible, use existing 
Facilities or Facilities that are then 
under construction, to the extent the 
Right Holders are able to do so on 
reasonable commercial terms.  In 
addition, any Facilities that the Right 
Holders propose to construct shall, to 
the extent technically and 
economically feasible, be designed to 
receive (or to be expandable so as to 
receive) Natural Gas from other 
Reservoirs that may be developed by 
the Right Holders in the Block or by 
third parties outside the Block.  In this 
regard, the Petroleum Administration 
shall provide to the Right Holders such 
information as they may reasonably 
request with respect to current and 
existing Facilities and anticipated 
Natural Gas developments outside 
the Block. 

 
e) The expected schedule for the 

planning and construction of 
infrastructure, including planning, 
front-end engineering design (FEED), 
and engineering-procurement-
construction phases.  The schedule 
may provide for phased construction 
and development, as well as activities 
that are contingent upon the success 
of one or more prior activities, 
whether conducted under this EPA or 
otherwise. 
 

 

 

 

 

أصحاب   د(   يقترح  التي  للمنشآت  وصفاً 

تخزين  و معالجةوالحقوق استعمالها لنقل 

أو   الطرف  إلى  الطبيعي  الغاز  وتسليم 

الذين   كمشترين عند    سيعملونالأطراف 

على  التسليم.  نقاط  أو  التسليم  نقطة 

الحقوق، الخصوص و  أصحاب  إلى  بهذا 

، استعمال المنشآت به  ولمأقصى حد مع

أو   قيد  الموجودة  هي  التي  المنشآت 

أصحاب   ،الإنشاء يمكن  الذي  بالقدر 

القيام   شروط    بذلكالحقوق  أساس  على 

تجارية معقولة. إضافة إلى ذلك، يجب أن  

تكون أي منشآت يقترح أصحاب الحقوق 

المعبناءها الحد  إلى  تقنياً   به  ولم، 

ل  تكون   تلقيواقتصادياً، مصممة  أن  )أو 

يمكنها   بحيث  للتوسيع  الغاز يتلققابلة   )

  التي قد يتمالطبيعي من المكامن الأخرى 

في  الحقوق  أصحاب  قبل  من  تطويرها 

ثالثين خارج   الرقعة أطراف  قبل   أو من 

هيئة  الرقعة تقدم  الخصوص،  هذا  في   .

إدارة قطاع البترول إلى أصحاب الحقوق 

المعلومات التي قد يطلبونها بشكل معقول 

دة والموجو  القائمةما يتعلق بالمنشآت    في

الطبيعي  للغاز  المتوقعة  وبالتطورات 

 . الرقعة خارج 

 

 

 

البنية   هـ(  وإنشاء  لتخطيط  المتوقع  الجدول 

والتصميم التحتية، بما في ذلك التخطيط  

لي الأو   front-end)  الهندسي 

engineering design  ) ومراحل الهندسة

التشييد. يمكن أن يتضمن هذا    -التوريد    -

الجدول مراحل التشييد والتطوير، إضافة  

الأنشطة   نشاط   المشروطةإلى  بنجاح 

بموجب    تم  القيام بها سابق أو أكثر، سواء  

 هذه الاتفاقية أو بغيرها. 
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f) Projected volumes of Natural Gas and 
Natural Gas Liquids to be produced 
during the Production Phase on an 
annual basis, including sensitivities 
based on reasonable economic and 
technical assumptions.  Such 
projections shall also indicate the 
volumes expected to be available for 
delivery to the State in respect of 
Royalties in kind and the entitlement 
of the State to its share of Profit 
Petroleum resulting from such 
Natural Gas Production. 
 

g) Information relating to the expected 
investments and operating costs to be 
incurred in connection with the use 
and/or construction of Facilities 
contemplated in the Gas 
Infrastructure and Marketing Plan. 

 
 
If any such information is already included in 
the Development and Production Plan, the 
Gas Infrastructure and Marketing Plan may 
refer to the Development and Production 
Plan rather than repeating information. 
 
 
7. The Gas Infrastructure and Marketing 
Plan may (if it is submitted later than the 
submission of the Development and 
Production Plan) provide for amendments to 
the Development and Production Plan to 
ensure proper coordination with the 
availability of third party Facilities or the 
construction of new Facilities.  In such case, 
the amendments shall be submitted for 
approval by the Council of Ministers, and the 
Gas Infrastructure and Marketing Plan shall 
not be effective until such approval is 
received. 
 
 
8. The Minister may require that the Gas 
Infrastructure and Marketing Plan 
contemplate that the State’s entitlement to 

من الغاز سنوياً  الكميات المتوقع إنتاجها   و( 

خلال   الطبيعي  الغاز  وسوائل  الطبيعي 

عدم   ذلك  في  بما  الإنتاج،  مرحلة 

فرضيات  على  المرتكز  الاستقرار 

تحدد  أن  يجب  معقولة.  وتقنية  اقتصادية 

المتوقع   الكميات  التوقعات  هذه  أيضاً 

في الدولة  إلى  للتسليم  يتعلق    توافرها  ما 

بالإتاوات العينية وحق الدولة في حصتها  

الغاز  إنتاج  الناتج عن  الربح  بترول  من 

 الطبيعي هذا.  

 

 

 

المتوقعة   ز(  بالاستثمارات  تتعلق  معلومات 

  ونفقات التشغيل التي سوف يتم تكبدها في

المنشآت يتعل    ما بناء  و/أو  باستعمال  ق 

المنصوص عليها في خطة البنية التحتية  

 .للغاز وتسويقه

 

 

كانت   واردةال   هذه إذا  ً   معلومات  خطة   سابقا في 

يمكن والإنتاج،  ن    التطوير  تتضم  البنية أن  خطة 

إلى  التحتية   إحالة  وتسويقه  التطوير للغاز  خطة 

 والإنتاج عوض تكرار هذه المعلومات. 

 

 

 

للغاز   .7 التحتية  البنية  خطة  تنص  أن  يمكن 

خطة  وتسويقه   لتاريخ  لاحق  بتاريخ  قدمت  )اذا 

والانتاج(   خطة  التطوير  على  تعديلات  على 

التطوير والإنتاج لتأمين التنسيق الملائم مع توافر  

أو بناء منشآت جديدة.  عائدة لطرف ثالث  منشآت  

 التعديلات إلى مجلس الوزراء   تقدمفي هذه الحالة،  

خطة البنية التحتية للغاز تصبح  ، ولا  للموافقة عليها

هذه      إلا    نافذةوتسويقه   على  الاستحصال  بعد 

 الموافقة. 

 

 

 

 

أن يطلب  .8 للوزير  البنية   يمكن  أن  تنص خطة 

حصة الدولة تكون  على أن    ،التحتية للغاز وتسويقه

لاستعمال   اً طبيعي  اً من الإتاوات وبترول الربح غاز
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Royalties and Profit Petroleum will take the 
form of Natural Gas for use in the Lebanese 
domestic market.  In such event, the 
entitlement of the Right Holders to Cost 
Petroleum and a share of Profit Petroleum 
shall be satisfied first from Crude Oil and 
Natural Gas Liquids, and then from Natural 
Gas.  In addition, the Minister may require 
that the Right Holders sell all or a portion of 
the Natural Gas produced from a Reservoir to 
the State or to an Entity that is owned by the 
State for use in the Lebanese domestic 
market.  In such event, the State or such 
Entity (with a guarantee from the State) shall 
have the obligation to take the amount of 
Natural Gas in respect of which the election is 
made.  The price for such Natural Gas shall be 
equal to the price in U.S. dollars determined 
pursuant to Article 81 of the decree no 
10289/2013 )PAR(, with appropriate 
adjustments for Transportation and other 
costs to ensure that such price is determined 
on the basis of FOB deliveries at the relevant 
Delivery Points.  If the purchase right of the 
State is exercised, payment shall be made in 
U.S. dollars, and appropriate financial 
security shall be provided to the Right 
Holders so as to ensure reasonable security of 
payment. 
 
9. The Right Holders shall provide the 
Minister (with a copy to the Petroleum 
Administration) with information relating to a 
Natural Gas Discovery in order to enable the 
Minister to be able to make a determination 
as to whether to exercise the rights set forth 
in Article 14.8 of this EPA.   The Minister shall 
have six (6) months following the receipt of 
such information to notify the Right Holders 
of such determination.  The purchase right 
may be exercised once only, and the 
obligation of the State (or an Entity owned by 
the State) to take Natural Gas pursuant to 
such exercise may not be amended except 
with the written agreement of the Operator, 
on behalf of the Right Holders.  The Gas 
Infrastructure and Marketing Plan shall 

حصة   تؤخذاللبناني. في هذه الحالة،  المحلي  السوق  

من   الكلفة وحصتهم  بترول  من  الحقوق  أصحاب 

الغاز  وسوائل  الخام  النفط  من  أولاً  الربح  بترول 

إلى  الطبيعي. إضافة  الغاز  ثم من  الطبيعي، ومن 

  أصحاب الحقوق  للوزير أن يطلب من   يمكن   ذلك،

كلاً أو جزءاً من الغاز الطبيعي الذي انتج    أن يبيعوا 

من   مملوك  كيان  إلى  أو  الدولة  إلى  المكمن  من 

السوق هذه    المحلي  الدولة لاستعمال  في  اللبناني. 

يتوجب على الدولة او هذا الكيان )بضمانة الحالة، 

الدولة( اخذ كمية الغاز الطبيعي الذي تم هذا الخيار 

يكون سعر هذا الغاز الطبيعي معادلاً للسعر  بشأنه.  

للمادة   وفقاً  الأميركي  بالدولار    من  81المحدد 

الأنظمة والقواعد  )  10289/2013قم  المرسوم ر

البترولية  بالأنشطة  التعديلات  (المتعلقة  مع   ،

أن هذا  للنقل والتكاليف الأخرى لضمان  المناسبة 

في   FOBالسعر قد احتسب على أساس تسليمات  

مارست الدولة   في حالنقاط التسليم العائدة لذلك.  

الشراء،   في  الأميركي،   يتمحقها  بالدولار  الدفع 

لأصحاب   المناسبة  المالية  الضمانة  تقديم  ويتم 

 الحقوق لتأمين ضمانة معقولة للدفع.  

 

 

 

 

 

 

 

 

على أصحاب الحقوق تقديم المعلومات المتعلقة   .9

الطبيعي الغاز  الى   باكتشاف  نسخة  )مع  للوزير 

بهدف تمكين الوزير من  هيئة ادارة قطاع البترول(  

القرار   ممارسة  اتخاذ  المنصوص  بشأن  الحقوق 

المادة   في  يكون   14.8  عليها  الاتفاقية.  هذه  من 

 ( أشهر من تاريخ استلامه إشعاراً 6ستة )للوزير  

أصحاب الحقوق بهذا القرار.    ليبلغبهذه المعلومات  

كما   فقط،  واحدة  مرة  الشراء  حق  ممارسة  يمكن 

كيان   اي  )او  الدولة  موجب  تعديل  يمكن  لا  وانه 

لتلك  تبعاً  الطبيعي  الغاز  بأخذ  الدولة(  من  مملوك 

من المشغل، نيابة عن   بموافقة خطيةالممارسة الا  

خطة البنية التحتية   تبُي ن  يجب أن  اصحاب الحقوق.  

هذا )او يتم تعديلها لتبيان    للغاز وتسويقه هذا القرار

أن القرار( الحقوق  أصحاب  اعتقد  حال  في   .

 اكتشاف الغاز الطبيعي لن يكون اكتشافاً تجارياً في 
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reflect (or be amended to reflect) such 
determination.  In the event that the Right 
Holders believe that the Natural Gas 
Discovery would not be a Commercial 
Discovery if they were required to deliver or 
sell all or part of the Natural Gas produced 
from the relevant Reservoir to the State, they 
shall indicate this when the relevant 
information is provided, and the Minister 
shall take into account the views of the Right 
Holders in making the determination 
whether to exercise the State’s rights. 
 
10. If the Minister in agreement with the 
Minister of Finance determine that the State 
will not take all or a portion of any Natural 
Gas that forms part of the State’s Royalty or 
Profit Petroleum entitlement, the Right 
Holders shall include such Natural Gas in any 
marketing and offtake arrangements 
contemplated in the Gas Marketing and 
Infrastructure Plan.  In such case, the Minister 
will be deemed to have elected to sell the 
State’s entitlement to Royalties and Profit 
Petroleum on a joint basis with the Right 
Holders pursuant to Article 82 of the decree 
no 10289/2013 )PAR(, to the extent 
necessary to permit the delivery of firmly 
committed volumes under such marketing 
and offtake arrangements.  To the extent 
such offtake arrangements provide for 
variable or interruptible deliveries of Natural 
Gas, the Minister shall be entitled to exercise 
such election in the manner and at the times 
contemplated by Article 82 of the decree no 
10289/2013 )PAR( (except that any decision 
not to exercise such election may only be 
made if the State has infrastructure available 
to allow it to take its share of the relevant 
Natural Gas).  The proceeds of any Natural 
Gas marketed by the Right Holders on behalf 
of the State shall be remitted to the State by 
the Right Holders promptly upon receipt, in 
the currency in which it is received.  
 
11. In the event that the Minister 
exercises the right to have the State take 

ما لو طلب منهم تسليم أو بيع كل أو جزء من الغاز 

المكمن   من  المنتج  لهالطبيعي  الدولة،   العائد  إلى 

المعلومات   يجب عليهم ذكر هذا الأمر عند تسليم 

لذلك آراء العائدة  الاعتبار  بعين  الوزير  ويأخذ   ،

قراره اتخاذ  عند  الحقوق  بشأن ممارسة   أصحاب 

 .حقوق الدولة

  

 

 

 

 

 

 لمالية بالاتفاق مع وزير ا قرر الوزير  في حال    . 10

أن الدولة لن تأخذ كلاً أو جزءاً من أي غاز طبيعي 

في  حصتها  من  أو  الدولة  إتاوة  من  جزءاً  يشكل 

على أصحاب الحقوق تضمين    يجب  بترول الربح،

هذا الغاز الطبيعي في أي اتفاقيات شراء وتسويق  

للغاز  التحتية  البنية  خطة  في  عليها  منصوص 

بأنه قرر  الوزير  يعتبر  الحالة،  وتسويقه. في هذه 

بيع حصة الدولة من الإتاوات وبترول الربح على 

إلى  استناداً  الحقوق  أصحاب  مع  مشترك  أساس 

رقم    من  82المادة     10289/2013المرسوم 

البترولية ) بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد   ، (الأنظمة 

اللازم جرى    بالقدر  التي  الكميات  بتسليم  للسماح 

بها   ً الالتزام  الشراء   نهائيا اتفاقيات  بموجب 

والتسويق. إلى الحد الذي تنص اتفاقيات   الشراء 

منقطعة   غير  أو  متقلبة  تسليم  عمليات  على  هذه 

الطبيعي الخيار للغاز  هذا  ممارسة  للوزير  يحق   ،

في المادة    عليهاالمنصوص    الأوقاتبالطريقة وفي  

رقم    من  82 الأنظمة  )  10289/2013المرسوم 

أنه )باستثناء    (والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية

قرار بعدم ممارسة هذا الخيار فقط    يمكن اتخاذ أي

إذا توافرت لدى الدولة بنية تحتية تسمح لها بأخذ  

  يتم تسليمحصتها من الغاز الطبيعي ذات الصلة(.  

قبل  من  تسويقه  جرى  طبيعي  غاز  أي  عائدات 

أصحاب الحقوق بالنيابة عن الدولة، إلى الدولة من  

، وبالعملة قبل أصحاب الحقوق فورا لدى استلامها

 . التي تم  الاستلام بها

 

 

 

. في حال مارس الوزير حق الدولة بأخذ الغاز 11

للمادة   من هذه الاتفاقية، وتم    14.8الطبيعي سنداً 
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Natural Gas pursuant to Article 14.8 of this 
EPA, and subsequently a declaration of 
commerciality is made with respect to a 
natural gas discovery from another block that 
is subject to an exploration and production 
agreement similar to this EPA, the Right 
Holders may propose that their obligation to 
deliver Natural Gas to the State be reduced 
and shared on an equitable basis with the 
right holders from such other block.  The 
Petroleum Administration shall discuss in 
good faith the conditions under which such 
an equitable allocation may be implemented.  
Based on the recommendation of the 
Petroleum Administration, the Minister shall 
exercise the State’s rights to receive Natural 
Gas from such other block in order to 
implement such equitable allocation (and 
reduce the obligation of the Right Holders 
accordingly), to the extent that doing so 
would be practicable and cost-effective for 
the State, and would not make the 
development of the Natural Gas discovery in 
the other block uneconomical. 
 

بخصوص   تجارية  جدوى  اعلان  تقديم  لاحقاً 

موضوع  أخرى  رقعة  من   طبيعي  غاز  اكتشاف 

الاتفاقية،  لهذه  مشابهة  وانتاج  استكشاف  اتفاقية 

موجبهم   تخفيض  اقتراح  الحقوق  يمكن لأصحاب 

على  وقسمته  الدولة  الى  الطبيعي  الغاز  بتسليم 

الرقعة   الحقوق من هذه  اساس عادل مع اصحاب 

تناقش   بكل الأخرى.  البترول  قطاع  ادارة  هيئة 

هذا  تنفيذ  بموجبها  يمكن  التي  الشروط  نية  حسن 

ادارة   هيئة  توصية  الى  بالاستناد  العادل.  التوزيع 

الدولة  حقوق  الوزير  يمارس  البترول،  قطاع 

باستلام الغاز الطبيعي من  الرقعة الأخرى من اجل 

موجب   )وتخفيض  العادل  التوزيع  هذا  تنفيذ 

الحقوق   ً تاصحاب  أن اليا من شأنه  الذي  بالقدر   ،)

حيث   من  وفعالاً  عمليا  ممكن  بذلك  القيام  يكون 

تطوير  يجعل  ولا   ، الدولة  الى  بالنسبة  الكلفة 

الرقعة الأخرى غير  الطبيعي  في  الغاز  اكتشاف 

 . اقتصادي

Art. 15 Appointment and functions of 
Operator 
 

1.  [....X, Y or Z....] has been appointed by 
the Right Holders and approved by the 
Council of Ministers as Operator, and 
assumes such role and accepts all rights and 
obligations as Operator pursuant to 
applicable Lebanese law and this EPA.  
 
 
2. Subject to the terms and conditions of 
this EPA and unless otherwise specified, the 
Operator shall act on behalf of the Right 
Holders in relation to this EPA, have all of the 
rights, functions and duties of Operator 
pursuant to applicable Lebanese law, this EPA 
and decisions of the Management 
Committee, and shall conduct and manage all 
Petroleum Activities authorised pursuant to 
this EPA.  Subject to applicable law, this EPA 
and any decisions of the Management 

 تعيين المشغل ومهامه  15المادة  
 
 

كمشغل من قبل   ]ص أو ع...،  ...س [تم تعيين    .1

قبل  من  عليه  الموافقة  وتمت  الحقوق  أصحاب 

المشغل،  مهام تولىهو مجلس الوزراء كمشغل، و

عليه  المترتبة  والموجبات  الحقوق  بجميع  وقبل 

الإجراء  المرعي  اللبناني  للقانون  وفقاً  كمشغل 

 ولهذه الاتفاقية.

 

سنداً لأحكام وشروط هذه    ،على المشغليتوجب    .2

خلاف ذلك، أن يعمل بالنيابة  يذُكرالاتفاقية وما لم 

الحقوق في ما يتعلق بهذه الاتفاقية،   عن أصحاب 

وأن تكون له جميع حقوق ومهام وواجبات المشغل 

ل وفق الإجراء  اللبناني  لقانوناً  هذه  ول   المرعي 

لقرارات المتخذة من قبل لجنة الإدارة، ل الاتفاقية و 

جميع الأنشطة البترولية المسموح يقوم بوعليه أن  

الاتفاقية بموجب هذه  للمشغل يمكن  .  ويديرها   بها 

استخدام أي شخص طبيعي أو كيان، بما في ذلك 

 الحقوق، في   العائدة لأصحاب  المرتبطةالشركات  
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Committee, the Operator may employ any 
individual or Entity, including Affiliates of 
Right Holders, in connection with such 
Petroleum Activities. 
 
3. Notwithstanding that each Right 
Holder shall remain jointly and severally 
liable for all its obligations as Right Holder to 
the extent provided in Article 6 of this EPA, 
the Operator shall on behalf of the Right 
Holders perform the Petroleum Activities 
pursuant to this EPA in accordance with the 
provisions of applicable Lebanese law and 
this EPA. The Operator shall abide by the 
decisions and directions of the Management 
Committee. 

   
 
4. All Petroleum Activities shall be 
conducted by the Operator in accordance 
with the terms of a Joint Operating 
Agreement among the Right Holders, which 
must contain provisions reflecting the 
substance of the Heads of Joint Operating 
Agreement attached as Annex C to this EPA, 
as well as such other terms (which may not 
be inconsistent with the Heads of Joint 
Operating Agreement) as the Right Holders 
may agree.  The definitive Joint Operating 
Agreement and any amendment or 
supplement thereto shall be subject to the 
approval of the Minister pursuant to Article 
65-1 of the law no 132/2010 )OPR Law(. 

 
 
 
5. Without limiting the foregoing, the 
Right Holders shall cause the Operator to 
conduct all Petroleum Activities in a 
reasonable and prudent manner, in 
accordance with the standards set forth in 
Article 10 of the decree no 10289/2013 )PAR( 
and Best International Petroleum Industry 
Standards.  The Operator shall maintain a 
management system meeting the 
requirements of Article 9 of the decree no 
10289/2013 )PAR(. The Right Holders shall 

للقانون  سنداً  وذلك  البترولية،  بالأنشطة  يتعلق  ما 

الإجراء الاتفاقية  و  المرعي  قرارات  وال لهذه 

 متخذة من قبل لجنة الإدارة.ال 
 
 

المشغليتوجب    . 3 أصحاب    ،على  عن  بالنيابة 

وفقاً  ب  القيام  ،الحقوق البترولية  لهذه  الأنشطة 

اللبناني  القانون  أحكام  مع  يتوافق  بما  الاتفاقية 

الاتفاقية وهذه  الإجراء  كل ويبقى     ،المرعي 

صاحب حق مسؤولاً بالتكافل والتضامن عن جميع  

المنصوص   الحدود  إلى  حق  كصاحب  موجباته 

المادة   في  الاتفاقية  6  عليها  على من هذه  يجب   .

 المشغل التقيد بقرارات وتوجيهات لجنة الإدارة. 

 
 
 
 

 

أن  يتوجب    . 4 المشغل  الأنشطة  ب  يقوم على  جميع 

التشغيل  اتفاقية  أحكام  مع  يتوافق  بما  البترولية 

أن  يجب  والتي  الحقوق،  أصحاب  بين  المشترك 

أحكاماً   الرئيسية   تبُي نتتضمن  الأحكام  جوهر 

كملحق   المرفقة  المشترك  التشغيل    "ج" لاتفاقية 

قد  والتي  لهذه الاتفاقية، إضافة إلى أحكام أخرى )

لاتفاقية لا   الرئيسية  الأحكام  مع  متعارضة  تكون 

عليه أصحاب   يتفقالتشغيل المشترك(، وفق ما قد 

المشترك  تخضعالحقوق.   التشغيل  النهائية   اتفاقية 

سنداً للمادة   الوزير    لموافقةي تعديل أو ملحق لها  وأ 

رقم    65.1 القانون  )قانون   132/2010من 

 الموارد البترولية في المياه البحرية(. 
 
 
 
 
 

مما  من  .  5 الحد  اعلاهدون  أصحاب  ورد  ، على 

جميع الأنشطة  بالقيام بالمشغل    يلزموا الحقوق أن  

مع   يتوافق  بما  وحذرة،  معقولة  بطريقة  البترولية 

المنصوص   المادة  عليها  المعايير    من  10في 

الأنظمة والقواعد  )  10289/2013المرسوم رقم  

البترولية بالأنشطة  المعايير   (المتعلقة  وأفضل 

المشغل   على  البترول.  لصناعة  الإبقاء  العالمية 

على نظام إدارة يتوافق مع المتطلبات الواردة في 

رقم  من    9المادة     10289/2013المرسوم 

البترولية ) بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد  .   (الانظمة 
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make available on reasonable terms their 
most appropriate technical expertise and 
technology (and that of their Affiliates) for 
use in the conduct of Petroleum Activities, 
and shall cause their Contractors and 
subcontractors to do the same. 
 
6. The Operator shall, except in respect 
to individual chargeable tax liability and in 
accordance with any decisions of the 
Management Committee, have the obligation 
to represent the Right Holders in all dealings 
with the State with respect to matters 
concerning Petroleum Activities, pursuant to 
this EPA.  The obligation of the Operator to 
represent Right Holders does not limit the 
right of each Right Holder to communicate 
with the State, but such communication shall 
only be for the purpose of communicating 
issues related and relevant to that Right 
Holder.   
 
7. The Right Holders may engage in 
Exclusive Petroleum Operations in 
accordance with such terms and conditions as 
they may agree among themselves, so long 
there are at least three (3) Right Holders with 
a participation in such Exclusive Petroleum 
Operations.  The Right Holders shall, 
notwithstanding the terms that they may 
agree among themselves, be jointly and 
severally liable for all obligations under this 
EPA, the decree no 10289/2013 )PAR( and the 
Law  no 132/2010 (OPR Law) in respect of 
such Exclusive Petroleum Operations, to the 
extent provided in Article 6 of this EPA.  In 
connection with any Exclusive Petroleum 
Operations, the Operator shall act on behalf 
of the participating Right Holders, except as 
otherwise approved by the Minister based on 
the opinion of the Petroleum Administration.  
If the Operator does not do so, then the party 
charged with such Exclusive Petroleum 
Operations must be approved as an operator 
by the Council of Ministers, and shall have all 
the rights and obligations of the “Operator” 

التقنية خبرتهم الفنية وتقديم  على أصحاب الحقوق  

للشركات   العائدة  )وتلك  ملاءمة    المرتبطةالأكثر 

استعمالهابهم( أجل  من  معقولة،  بشروط  وذلك   ،   

بالأنشطة   القيام  و  في  أصحاب  البترولية،  على 

والمقاولين  يلزموا أن  الحقوق   الثانويين    المقاولين 

 على القيام بذلك.  
 

على المشغل تمثيل أصحاب الحقوق في يتوجب    .6

الدولة في المعاملات مع  المسائل ما    جميع  خَصَّ 

الاتفاقية هذه  وفق  البترولية  بالأنشطة   ، المتعلقة 

يتعل   ما  الفردية ق  باستثناء  الضريبية  بالمسؤولية 

قرارات تتخذها لجنة الإدارة. لا وبالاستناد إلى أي  

الحقوق حق  يقي  بتمثيل أصحاب  المشغل  د موجب 

، إلا بالتواصل المباشر مع الدولةكل صاحب حق  

هدف بالمباشر فقط    أنه يجب أن يكون هذا التواصل

متعلقة بصاحب الحق المعني وعائدة  قضايا    متابعة  

 . له
 
 
 
 

عمليات بترولية القيام بلأصحاب الحقوق  يمكن    .7

حصرية بالاستناد إلى الأحكام والشروط التي  قد  

ما بينهم، طالما أنه يوجد ثلاثة   يتم الاتفاق عليها في

مشاركة بهذه  مع  ( أصحاب حقوق على الأقل  3)

العمليات البترولية الحصرية. بالرغم من الشروط  

ما بينهم،    التي قد يتفق عليها أصحاب الحقوق في

بالتكافل  مسؤولين  الحقوق  أصحاب  يبقى 

هذه   عن  الناتجة  الموجبات  جميع  عن  والتضامن 

رقم    عن  و  الاتفاقية   10289/2013المرسوم 

البترولية) بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد   ( الأنظمة 

رقم    وعن الموارد  )  132/2010القانون  قانون 

العمليات  يتعلق بما    في  (البترولية في المياه البحرية

المنصوص    إلى المدى البترولية الحصرية، وذلك  

  ، . يعمل المشغلمن هذه الاتفاقية 6في المادة  عليه  

بالنيابة   علق بأي عمليات بترولية حصرية،ما يت  في

وافق   إذا  إلا  المشاركين،  الحقوق  أصحاب  عن 

الوزير على خلاف ذلك بناءً على رأي هيئة إدارة  

قطاع البترول. إذا لم يقم المشغل بذلك، يجب عندئذ  

على  الوزراء  مجلس  قبل  من  الموافقة  تتم  أن 

الطرف المكلف بهذه العمليات البترولية الحصرية 

حقوق   جميع  الطرف  لهذا  ويكون  كمشغل، 

"المشغل"   في  وفق وموجبات  الاتفاقية  ما    هذه 

 العمليات البترولية الحصرية. يتعل ق بهذه 
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in this EPA with respect to such Exclusive 
Petroleum Operations.   
 
 
8. The Petroleum Administration may 
require the Right Holders to remove and 
replace the Operator if (i) the Operator 
materially breaches (or causes the Right 
Holders to materially breach) the obligations 
set forth in this EPA, (ii) the Operator is 
conducting activities in a manner that poses a 
material risk to health, safety or the 
environment, (iii) the Operator is conducting 
activities in a manner that is in material 
violation of applicable Lebanese law, or (iv) 
the Operator is required to make a Forced 
Assignment pursuant to Article 36 of this EPA.  
In the case of (i), (ii) and (iii), the Petroleum 
Administration may only require the removal 
of the Operator if the relevant circumstance 
is not remedied within ninety (90) days after 
notice is delivered to the Operator (provided 
that if such circumstance cannot reasonably 
be remedied within ninety days, the Operator 
shall have such additional time as may be 
necessary to effect such remedy, as long as it 
is diligently pursuing a remedy).  The 
replacement Operator must be approved as 
an operator by the Council of Ministers.   

 
 
9. The Petroleum Administration shall 
provide reasonable assistance to the 
Operator and the Right Holders, upon request 
by the Operator, in order to facilitate the 
procurement of any approvals, consents, 
orders, instructions or other governmental 
authorizations that may be required under 
applicable Lebanese law, and in respect of 
which the Operator and/or the Right Holders 
have complied with the necessary procedures 
and made the necessary applications under 
Lebanese law.    Without limiting the 
foregoing, the Petroleum Administration 
shall provide reasonable assistance, and shall 
seek the assistance of and/or cooperation by 
any Lebanese national, regional and/or local 

 
 
 
 

من    أن تطلب  هيئة إدارة قطاع البترولل   يمكن  .8

الحقوق   إذا )عزل  أصحاب  ( 1المشغل واستبداله 

بشكل   المشغل  أصحاب    ملموس أخل  حمل  )أو 

بشكل   الإخلال  على  بالموجبات  ملموس الحقوق   )

عليها )  المنصوص  الاتفاقية،  هذه    قام (  2في 

تُ بل  المشغ   بصورة  خطراً  الأنشطة   ملموساً شكل 

ل المشغ   قام( 3السلامة أو البيئة، ) أو على الصحة

ملموسةالأنشطة  ب مخالفة  تشُكل  لقانون ل   بطريقة 

ب من المشغل ل  ( طُ 4اللبناني المرعي الإجراء، أو )

للمادة   سنداً  جبري  بتنازل  يقوم  هذه    36أن  من 

في  الاتفاقية و)2)و    (1)  الحالات.  يمكن  (،  3( 

البترولل  قطاع  إدارة  تطلب  هيئة   ل عزفقط    ان 

( 90خلال مهلة تسعين )  تعُالج الحالةالمشغل إذا لم  

اشعاربعد  يوماً   )  تسليم  المشغل  أن ه  الى  إذا غير 

بشكل معقول  ة  للمعالجةغير قابل ت هذه الحالة كان

إضافية  مهلة  للمشغل  يكون  يوماً،  تسعين  خلال 

، طالما  اً لما يقتضيه إجراء هذه المعالجةمماثلة وفق

بجدية   يسعى  المعالجةأنه  الحصول لهذه  يجب   .)

على الوزراء  مجلس  موافقة  المشغل   تعيين  على 

 البديل. 
 
 
 
 
 
 

البترول مساعدة معقولة   قطاع  . تقد م هيئة ادارة9

ولأصحاب الحقوق، بناء لطلب المشغل،   للمشغل  

موافقات،  اي  على  الحصول  تسهيل  اجل  من 

قرارات، تعليمات او تراخيص حكومية اخرى قد  

المرعي  اللبناني  القانون  بموجب  مطلوبة  تكون 

المشغ ل و/أو اصحاب   تقيد بشأنها الاجراء، والتي  

اللازمة   بالإجراءات  الطلبات    وقدموا الحقوق 

اللبناني. من دون  القانون  اللازمة بشأنها بموجب 

هيئة   تقدم  ذكر،  مما  البترول إدارة  الحد  قطاع 

اي   تعاون  مساعدة معقولة، وتطلب مساعدة و/او 

اقليمية،  أو  محلية  مؤسسة حكومية  و/أو  لبناني،  

يكون  ما  وفق  حكومية،  سلطة  أو  حكومية  هيئة 

لتأمين وتجديد جميع سمات   مطلوباً بشكل معقول 

المشغل أو  / و  الدخول لأجراء  العمل  اجازات 

متعاقدين    أو  متعاقدين  وأي  الحقوق  وأصحاب 
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government, governmental agency or 
governmental authority, as may reasonably 
be required to secure and renew all entry 
visas or work permits for employees of the 
Operator, the Right Holders and any 
Contractors or Sub-Contractors and their 
dependents, and all customs and other 
clearances required for imports and exports 
of equipment and supplies required for 
Petroleum Activities, and shall assist the 
Operator in obtaining easements, rights of 
way, licenses and renewals thereof, pursuant 
to applicable Lebanese law, all for the 
purpose of conducting Petroleum Activities. 

ثانويين والاشخاص  التابعين لهم، وجميع براءات  

الذمة لتخليص الجمارك وغيرها من براءات الذمة  

المعدات   وتصدير  استيراد  لعمليات  المطلوبة 

وتساعد   البترولية،  للأنشطة  المطلوبة  والمواد 

المشغل في الاستحصال على الارتفاقات، وحقوق  

الى  بالاستناد  وتجديدها،  الاجازات  المرور، 

لقانون اللبناني المرعي الاجراء او من اجل القيام  ا 

 البترولية.  بالأنشطة
 
 
 
 
 
 
 

Art. 16 Management Committee  
 

1. The Right Holders shall, no later than 
thirty (30) days after the Effective Date of this 
EPA, establish a Management Committee. 
 
2. Unless otherwise stipulated, the 
Management Committee shall have the 
power and duty to authorize and supervise, 
on behalf of the Right Holders, Petroleum 
Activities carried out pursuant to this EPA, in 
accordance with Lebanese law and this EPA, 
and in a manner appropriate in the 
circumstances. 
 
3. Each Right Holder shall have the right 
to appoint at least one (1) representative on 
the Management Committee.   Otherwise, 
the composition and membership of the 
Management Committee shall be determined 
by the Right Holders.  No person may be a 
member of the Management Committee if it 
would be contrary to Lebanese law for such 
person to hold such position. 
 
4.  Each Right Holder shall as soon as 
possible after the approval of this EPA give 
notice in writing to the other Right Holders,  
the Minister and the Petroleum 
Administration of the name, position and 
contact details of its representative(s) and 
alternate representative(s) to serve on the 

 لجنة الإدارة  16المادة  

 

تتجاوز   .1 لا  مهلة  في  الحقوق،  أصحاب  على 

( يوماً  30ثلاثين  الاتفاقية،   من(  نفاذ هذه  تاريخ  

 . الإدارةتشكيل لجنة 

 

ذلك، يكون   .2 عليه خلاف  لم يكن منصوصاً  ما 

الأنشطة   إجازة  ومهمة  صلاحية  الإدارة  للجنة 

لهذه   وفقاً  عليها  والإشراف  المنفذة  البترولية 

وذلك  الحقوق،  أصحاب  عن  بالنيابة  الاتفاقية 

وبما   الاتفاقية  اللبناني وهذه  القانون  إلى  بالاستناد 

   يلائم الظروف. 

 

 

واحداً    .3 ممثلاً  يعين  أن  حق  على لكل صاحب 

يعود لأصحاب الحقوق    في لجنة الإدارة. وإلاالأقل  

العضوية فيها. لا يحق   تحديد تشكيل لجنة الإدارة و

لأي شخص أن يكون عضواً في لجنة الإدارة إذا 

له   يسمح  لا  اللبناني  القانون  هذا بإشغال  كان 

 المنصب. 

 

 

 

، في أقرب وقت  حق  على كل صاحبيتوجب    .4

و إرسال ممكن،  الاتفاقية،  هذه  على  الموافقة  بعد 

الآخرين   الحقوق  أصحاب  إلى  مكتوب  إشعار 

يبلغهم   البترول،  قطاع  إدارة  وهيئة  والوزير 

الاتصال  ومعلومات  ومنصب  باسم  بموجبه 

البديل/الممثل والممثل  بممثله/ممثليه    ينالخاصة 
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Management Committee.  Each Right Holder 
shall have the right to change any 
representative and alternate at any time by 
giving notice of such change to the other 
Right Holders, the Minister and the 
Petroleum Administration.   
 
 
 
5. Each representative of a Right Holder, 
or in his absence his alternate representative, 
shall be authorized to represent and bind 
such Right Holder with respect to any matter 
which is within the powers of the 
Management Committee and is properly 
brought before the Management Committee.  
The representative(s) of each Right Holder 
shall (collectively if more than one)  have a 
vote equal to the Participating Interest of the 
Right Holder such person represents. Each 
alternate representative shall be entitled to 
attend all Management Committee meetings, 
but shall have no vote at such meetings 
except in the absence of the representative 
for whom he is the alternate.  In addition to 
the representative and alternate 
representative, each Right Holder may also 
bring to any Management Committee 
meetings such technical and other advisors as 
the Right Holder may deem appropriate.  
 
6. The Minister and the Petroleum 
Administration may appoint representatives 
who shall have the right to attend as 
observers in any meeting of the Management 
Committee and any sub-committee 
established for the purpose of Petroleum 
Activities pursuant to this EPA or, as 
applicable, the equivalent committees or 
working groups pursuant to a unitisation 
agreement. The Operator shall copy the 
Petroleum Administration on all notices, 
documents, information and minutes 
regarding such meetings. The appointed 
observers shall act solely as observers.  

7. Nothing shall prevent the Right 
Holders from organizing committees or 

حق   صاحب  لكل  الإدارة.  لجنة  في  عنه  البديلين 

البديل عنه في أي  في  الحق   تغيير ممثله والممثل 

عبر   إلى بشأن  إشعار  إرسال  وقت  التغيير  هذا 

وهيئة والوزير  الآخرين  الحقوق    إدارة  أصحاب 

 قطاع البترول. 

 

 

 

أو البديل   ،ممثل صاحب حقكل  يجب أن يكون    .5

عنه في حال غيابه، مفوضاً بتمثيل وإلزام صاحب  

أي مسألة تدخل في يتعلق بما  الحق الذي يمثله في

و الإدارة  لجنة  إلى ياختصاص  أصولاً  تقديمها  تم 

لممثلي كل صاحب حق  لممثل/لجنة الإدارة.   يكون  

الحق    بالإتحاد) واحد(  من  أكثر  وجود  حال  في 

لصاحب   العائدة  المشاركة  لنسبة  معادل  بتصويت 

. يحق لكل ممثل بديل هذا الشخص  الحق الذي يمثله

لا  لكن  الإدارة،  لجنة  اجتماعات  جميع  حضور 

يكون له صوت في هذه الاجتماعات إلا في حال 

عنه بديلاً  هو  يعتبر  الذي  الممثل  لكل غياب   .

الى الممثل والممثل   بالإضافة  ، صاحب حق أن يوفد

الى أي من اجتماعات  يتقني  ،البديل  ن ومستشارين 

ً  لجنة الادارة في ما  .  يراه صاحب الحق مناسبا

 

 

 

 

 

 

هيئة إدارة قطاع البترول تعيين  ل للوزير ويمكن  .6

ممثلين يكون لهم الحق في الحضور كمراقبين في 

تم   فرعية  لجنة  وأية  الإدارة  للجنة  اجتماع  أي 

إنشاؤها من أجل الأنشطة البترولية بالاستناد  إلى 

المعادلة  اللجان  الحال،  أو، وفق مقتضى  الاتفاقية 

اتفاقية   وفق  العمل  مجموعات    الانتاج.  تجزئةأو 

على المشغل أن يرسل إلى هيئة إدارة قطاع   يجب

والمستندات   الإشعارات  جميع  عن  نسخاً  البترول 

  والمعلومات والمحاضر المتعلقة بهذه الاجتماعات.

حق   على  المعنيين  المراقبين  عضوية  تقتصر 

 المراقبة فقط.

 

 

لا شيء يمنع أصحاب الحقوق من تشكيل لجان  .  7

وضع   لأهداف  بينهم  ما  في  عمل  مجموعات  أو 
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working groups among themselves for 
purposes of planning activities and for other 
purposes in respect of this EPA, subject in 
each case to any decisions made by the 
Management Committee.  The Minister and 
the Petroleum Administration shall not have 
the right to attend meetings of such 
committees or working groups, but shall have 
the right to review reports made by such 
committees and working groups to the 
Management Committee. 
 

بهذه   تتعلق  أخرى  لأهداف  أو  للأنشطة  خطة 

الاتفاقية، شرط الالتزام، في كل حالة، بالقرارات  

الإدارة. لا يحق للوزير ولا لهيئة المتخذة من لجنة  

إدارة قطاع البترول حضور اجتماعات هذه اللجان  

لهم يحق  ولكن  العمل،  مجموعات  مراجعة    اأو 

ومجموعات   اللجان  هذه  ترفعها  التي  التقارير 

 العمل إلى لجنة الإدارة. 
 
 

 

Art. 17 Health, Safety and Environmental 
Requirements   
 

1. General Requirements 
a. In conducting Petroleum Activities 
under this EPA, the Right Holders and the 
Operator shall at all times comply with: (i) 
Best International Petroleum Industry 
Standards relating to the protection of 
health, safety and the environment; (ii) 
applicable Lebanese laws relating to health, 
safety and the environment; and (iii) the 
reasonable requirements of the Petroleum 
Administration or any other competent 
authority relating to the protection of health, 
safety and the environment. The Right 
Holders shall also cause anyone carrying out 
work on their behalf including any 
Contractors and their Subcontractors to 
comply with the foregoing.  
 
b. In particular, the Right Holders shall: 

 

 
i. make all efforts to prevent 

accidents, damage to assets, 
injuries, loss of life and 
environmental damage and, 
should any adverse impact on the 
environment or risks to the 
workforce or the public occur, to 
minimize such damage and the 
consequential effects thereof; 
 

السلامة  و  بالصحة  متعلقةمتطلبات   17المادة  

 البيئةو
 

   متطلبات عامة . 1

هذه  ب  القيام  خلال    أ. بموجب  البترولية  الأنشطة 

الحقوق والمشغل   يتوجب  الاتفاقية، على أصحاب 

( يلي:  بما  الأوقات  جميع  في  أفضل ب(  1التقيد 

المعايير العالمية لصناعة البترول المتعلقة بحماية 

القوانين والأنظمة  ب(  2السلامة والبيئة، )والصحة  

بالصحة  المتعلقة  الإجراء  المرعية   اللبنانية 

والبيئو  ــالسلامة  وــ المعقولة ب(  3)  ة،  المتطلبات 

أخرى   سلطة  لأي  أو  البترول  قطاع  إدارة  لهيئة 

الصحة    والمتعلقة  مختصة السلامة  وبحماية 

أن   يتوجب  والبيئة. الحقوق  أصحاب  على  أيضاً 

بما    ،العمل بالنيابة عنهمب  يقومأي شخص  يلزموا  

لتقيد بما  ا   على  المقاولين والمقاولين الثانويينفيهم  

 ورد أعلاه.  

 
 

 على أصحاب الحقوق بصورة خاصة:   ب.

 

وإلحاق بذل كل الجهود لمنع الحوادث   .1

الوفاة  الضرر بالأصول والإصابات و 

وفي حال حدوث أي   ،والضرر البيئي 

او مخاطر على   تأثير سلبي على البيئة

او    العاملة   يجب  ،العامةعلى  اليد 

الضرر   هذا  الناجمة    تقليص  والآثار 

 ؛ عنه
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ii. prevent harm to the degradation 
of livelihood or quality of life of 
surrounding communities and, 
should some adverse impact 
occur, minimize such impact and 
ensure proper compensation for 
injury to persons or damage to 
property or the ecosystem caused 
by the effect of Petroleum 
Activities; 

 

iii. instil a culture of proactive 
commitment to health, safety 
and environmental values among 
all personnel involved in the 
Petroleum Activities; 
 
 

iv. Develop detailed guidelines that 
meet Best International 
Petroleum Industry Standards for 
health, safety, environmental 
protection, monitoring and 
community interaction. 

 

v. conduct internal Health, Safety 
and Environmental audits and 
inspections and implement self-
monitoring processes. 
 
 

vi. report on a regular basis on the 
HSE performance to relevant 
competent authorities. 
 
 

vii. facilitate the work and access of 
the HSE inspectors and auditors 
from relevant competent 
authorities. 

 
c. Without limiting the generality of the 
foregoing and without prejudice to any other 
applicable Lebanese law (including 
Environmental Protection Law No. 444 dated 
29 July 2002 and Decree 8633/2012), the 

الأذى   .2 ينجم  منع  قد  تدهور  الذي  عن 

الحياة   نوعية  أو  العيش  سبل 

حال للمجتمعات   وفي  المحيطة، 

هذا  تقليص  سلبي،  تأثير  أي  حدوث 

عن  اللازم  التعويض  وتأمين  التأثير 

اللاحق  إصابة الأشخاص أو الضرر  

أو   الإيكولوجي  النظام  ببالممتلكات 

 الأنشطة البترولية؛  أثرالناتج عن 

 

 

  ترسيخ ثقافة استباقية للالتزام بالصحة  .3

البيئية  و والقيم  جميع    بينالسلامة 

الأنشطة   في  المشاركين  العاملين 

 البترولية؛ 

 

 

تطوير مبادئ توجيهية مفصلة تتوافق  .4

لصناعة   العالمية  المعايير  أفضل  مع 

السلامة  والبترول بخصوص الصحة  

وتفاعل و  البيئةحماية  و   مراقبة 

 . المجتمعات 

 

 

داخلية  .5 ومعاينة  تدقيق  بعمليات  القيام 

ئة  يالبوالسلامة  والصحة    بخصوص

 وتنفيذ إجراءات مراقبة ذاتية.

 

 

التقارير .6 الصحة    بخصوص  تقديم 

منتظمةيالبو والسلامة   بصورة   ئة 

 .المعنية إلى المراجع المختصةوذلك 

 

 

عمل .7 ومدققي    يقبمرا   وولوج  تسهيل 

المعينين من    ةالصحة والسلامة والبيئ

 .قبل المراجع المختصة المعنية

 

 

الحد من شمولية ما ورد أعلاه،  من     ج. دون 

آخر مرعي من  و لبناني  قانون  بأي  المساس  دون 

  444الإجراء )بما في ذلك قانون حماية البيئة رقم  

  8633/2012والمرسوم    2002تموز    29تاريخ  

على أصحاب  يتوجب ، أصول  تقويم الأثر البيئي( 
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Right Holders shall at all times comply with, 
and where appropriate ensure the Operator 
complies with:  

 
 

i. the general obligation to conduct 
Petroleum Activities in a 
responsible and prudent manner 
in accordance with Article 61 of 
the Law no 132/2010 (OPR Law); 
 
 

ii. the provisions concerning health, 
safety and the environment 
contained in chapter 9 of the law 
no 132/2010 (OPR Law) and 
chapter 9 of the decree no 
10289/2013 (PAR); and 

 
 
 

 
iii. the obligations to prepare an 

environmental impact 
assessment study in connection 
with: (α) a Development and 
Production Plan in accordance 
with Article 43 of the decree no 
10289/2013 (PAR); (β) the 
construction, placement and 
operation of a Transportation or 
storage Facility in accordance 
with Article 55 of the decree no 
10289/2013 (PAR); and (γ) a plan 
for cessation of Petroleum 
Activities and decommissioning 
of Facilities in accordance with 
Article 61 of the decree no 
10289/2013 (PAR).  
 

iv. the obligations to prepare and 
regularly update and develop a 
health and safety plan which shall 
contain, at a minimum, the 
information contemplated by 
Article 129 of the decree no 
10289/2013 (PAR).  

يكون الحقوق أن يتقيدوا في جميع الأوقات، وحيث  

 تقيد المشغل، بما يلي: يضمنوا أن ذلك ملائماً 

 

 

العام  ب .1 البترولية ب  بالقيامالموجب  الأنشطة 

و مسؤولة  لأحكام    رشيدةبطريقة  سنداً 

رقم  من    61المادة     132/2010القانون 

المياه ) في  البترولية  الموارد  قانون 

 ؛ (البحرية

 

بالصحة  ب .2 المتعلقة  السلامة والأحكام 

من التاسع  الفصل  في  الواردة    والبيئة 

قانون الموارد (  132/2010القانون رقم  

البحرية  المياه  في  والفصل   )البترولية 

  10289/2013المرسوم رقم    من  التاسع

بالأنشطة ( المتعلقة  والقواعد  الأنظمة 

 ؛ )البترولية 

 

 

 

دراسة  بو .3 إعداد  الأثر  تقويم    موجبات 

( بخطة  ض: )في ما يتعلق بما يليالبيئي  

  من   43لمادة  ل نتاج سنداً لنص  الإ تطوير وال 

الأنظمة (   10289/2013المرسوم رقم  
البترولية بالأنشطة  المتعلقة  ؛ )والقواعد 

منشأة للنقل أو وتركيب وتشغيل    بناءب(  ظ)

المرسوم رقم   من   55للمادة للتخزين سنداً 

والقواعد (   10289/2013 الأنظمة 

البترولية  بالأنشطة  )  )المتعلقة  و  ( غ؛ 

البترولية  وقف  خطة  ب والوقف الأنشطة 

  من   61المنشآت سنداً للمادة    الدائم لتشغيل

الأنظمة  (   10289/2013المرسوم رقم  

 .)والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية

 

 

 

موجبات إعداد وتحديث بصورة منتظمة  ب .4

تتضمن،   وسلامة  صحة  خطة  وتطوير 

المعلومات   أدنى،  عليها بحد  المنصوص 

المادة   رقم    من  129في  المرسوم 

والقواعد (   10289/2013 الأنظمة 

 .)المتعلقة بالأنشطة البترولية 
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d. Where an HSE study (such as an 
environmental impact assessment) is 
required under the decree no 10289/2013 
(PAR) or any other related regulation, the 
Right Holders shall engage third party 
specialized HSE professionals to conduct such 
HSE study.  
 
 
 
e. In the event of any accident, damage, 
injury or other significant occurrence arising 
from Petroleum Activities and affecting the 
environment, the Operator shall immediately 
notify the Petroleum Administration in 
accordance with Article 133 of the decree no 
10289/2013(PAR) and shall promptly 
implement an emergency response plan 
prepared in accordance with Article 138 of 
the decree no 10289/2013 (PAR) and take 
such action as is prudent and perform such 
site restoration as may be necessary in 
accordance with Best International 
Petroleum Industry Standards.  

 
 
 

2. [Block-Specific Environmental 
Requirements 
The specific conditions regarding protection 
of the environment as outlined in the 
invitation for award of Exploration and 
Production Rights shall apply for Petroleum 
Activities pursuant to this EPA. In addition, 
the following requirements apply for 
Petroleum Activities in the Block pursuant to 
this EPA: 
 
a) [....] 
b) [....] 
c) [....]](to be applied only to certain 
blocks pursuant to specific requirements that 
will be reflected in the Tender Protocol) 
 
 
 
 

دراسة    متى د.   إجراء  مطلوباً    بشأن يكون 

)على سبيل المثال    والبيئةالسلامة  و  الصحة  حماية

الأثر رقم  بموجب    (البيئي   تقويم  المرسوم 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية اخرىبالأنشطة  انظمة  اي  او  على (   ،

مع   التعاقد  الحقوق  ثالثين  أصحاب  اشخاص 

ب  السلامة والبيئةو  بالصحة  متخصصين هذه  للقيام 

 السلامة والبيئة. و  الصحةبشأن دراسة ال 

 

أي حادث هـ.  أو  ضرر  أو  في حال حصول 

الهامة  إصابة   الحوادث  الناتجة عن  أو غيرها من 

على  التأثير  شأنه  من  وكان  البترولية  الأنشطة 

البيئة، على المشغل أن يبلغ فوراً هيئة إدارة قطاع 

للمادة   سنداً  رقم    من  133البترول  المرسوم 

المتعلقة (    10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية المشغ ل    )بالأنشطة  حالاً وعلى  ينفذ  أن 

يتم إعدادها سنداً   لمواجهة الظروف الطارئةخطة  

رقم  من    138للمادة     10289/2013المرسوم 

البترولية( بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد   )الأنظمة 

ً أي تدبير    وأن يتخذ للموقع    رشيد وان يجري ترميما

المعايير   الضرورةوفق   أفضل  مع  يتوافق  بما 

 العالمية لصناعة البترول. 

 

 

 للرقعةمتطلبات بيئية محددة [ .  2

على تطبق الشروط المحددة المتعلقة بحماية البيئة  

الاتفاقية،   لهذه  سنداً  البترولية    وفقالانشطة 

في الاستكشاف منح  ل الدعوة    المذكور  حقوق 

تطبق   ذكره،  سبق  ما  إلى  بالإضافة  والإنتاج. 

الرقعة  المتطلبات التالية على الأنشطة البترولية في  

 هذه الاتفاقية:  بموجبالممنوحة 

 

 

 

 ]....[ أ( 

 ]......[ ب(

بعض  ]  ]....[ ج(  بخصوص  فقط  )تطُب ق 

لمتطل بات   وفقاً  دفتر محددة  الرقع  في  تبيانها  يتم  

 شروط المزايدة( 
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3. Environmental Costs 
Except in case of Gross Negligence or 
Wilful Misconduct on the part of the 
Right Holders or the Operator, all 
costs incurred by the Right Holders in 
connection with the obligations in 
paragraph 1 and 2 of this Article 17 
shall be treated as a Recoverable Cost 
to the extent allowable pursuant to 
the Accounting and Financial 
Procedure that constitutes Annex D of 
this EPA. 
 

 التكاليف البيئية  . 3

ما خلا حالات الإهمال الجسيم أو سوء السلوك  في

المتعمد من قبل أصحاب الحقوق أو المشغل، تعتبر 

الحقوق   أصحاب  يتكبدها  التي  التكاليف  جميع 

في  عليها  المنصوص  بالموجبات  والمتعلقة 

، أنها تكاليف قابلة 17  من هذه المادة   2و  1الفقرتين  

بالاستناد    إلىللاسترداد   به  المسموح   إلى المدى 

التي تشك ل الملحق    الإجراءات المحاسبية والمالية

 .  )د( من هذه الاتفاقية

 

Art. 18 Decommissioning Requirements   
 

1. The Right Holders shall ensure that 
the cessation of Petroleum Activities and 
decommissioning of Facilities during the term 
of this EPA will be conducted prudently in 
accordance with Best International 
Petroleum Industry Standards and, to the 
extent consistent with the foregoing, the 
Operator’s standards for cessation and 
decommissioning based on its past practice. 
 
2. The Right Holders shall include a 
preliminary analysis of the expected plan for 
the decommissioning of the Facilities in each 
Development and Production Plan.  
 
 
3. The Right Holders shall submit a 
preliminary plan for cessation of Petroleum 
Activities and decommissioning of Facilities 
to the Petroleum Administration no later 
than one year before the date the Right 
Holders are required to make the first 
contribution to the Decommissioning Fund in 
accordance with Articles 63 and 64 of the 
decree no 10289/2013 )PAR( and Article 2.6 
of the Accounting and Financial Procedure 
(Annex D of this EPA).  Such plan shall, to the 
extent available at the time, contain the 
information required by Article 60 of the 
decree no 10289/2013  (PAR), as well as a 
proposed budget to be used for determining 
the amount of contributions to be made to 

 الوقف الدائم للتشغيل  متطلبات  18المادة  
 

الأنشطة    وقف. يضمن أصحاب الحقوق بأن يتم  1

والوقف الدائم لتشغيل المنشآت خلال مدة  البترولية  

الاتفاقية المعايير   هذه  لأفضل  وفقاً  بطريقة حذرة 

العالمية لصناعة البترول، والى المدى المتوافق مع  

ذكر،   المتعلقةوفقاً  ما  المشغل  بوقف   لمعايير 

المرتكزة    الأنشطة البترولية والوقف الدائم للتشغيل

 على خبرته السابقة. 

 

 

يجب  2 خطة    أن.  كل  الحقوق   أصحاب  ن  يضَُم  

ً تمهيدي  تطوير وإنتاج تحليلاً  المتوقعة من    ا للخطة 

 .الوقف الدائم لتشغيل المنشآت اجل

 

 

 

إلى هيئة إدارة  يقدموا    أن.  على أصحاب الحقوق  3

البترول   لوقف  خطةقطاع  الأنشطة    تمهيدية 

وذلك في الوقف الدائم لتشغيل المنشآت   البترولية و 

التاريخ الذي يتوجب فيه السنة قبل مهلة لا تتجاوز  

او تقديم  الحقوق  أصحاب  في   لعلى  مساهمة 

المادتين    إلىبالاستناد    الوقف الدائم للتشغيل  حساب

رقم    من    64و  63   10289/2013المرسوم 

بالأنشطة  ) المتعلقة  والقواعد  ( البتروليةالأنظمة 

والمحاسبية   2.6والمادة    المالية  الاجراءات  من 

. يجب أن تتضمن هذه  )ملحق د من هذه الاتفاقية(

متوفرٌ الخطة،   هو  ما  حينه  وفق  المعلومات  في   ،

المادة   بموجب  رقم    من    60المطلوبة  المرسوم 

المتعلقة (    10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

بالإضافة إلى ميزانية مقترحة   )بالأنشطة البترولية
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the Decommissioning Fund, as provided in 
Article 64 of the decree no 10289/2013  
(PAR).  The Right Holders shall revise such 
plan to take into account any comments of 
the Petroleum Administrationin accordance 
with Article 59 of the decree no 10289/2013 
(PAR).  Upon the election by the Minister of a 
decommissioning solution pursuant to Article 
64 of the decree no 10289/2013 PAR, annual 
contributions to the Decommissioning Fund 
shall be made on the basis of the relevant 
budget.  The Right Holders shall update this 
preliminary plan annually in accordance with 
Article 64 of the decree no 10289/2013 )PAR( 
until a definitive plan is approved and 
adopted in accordance with Article 18.4 of 
this EPA.   
 
 
 
 
 
4. The Right Holders shall submit a 
definitive plan for cessation of Petroleum 
Activities and decommissioning of Facilities 
to the Minister three (3) years prior to the 
expiry of the Production Phase. Such plan 
shall at a minimum contain the information 
required by Article 60 of the decree no 
10289/2013 )PAR( and, if approved, shall be 
adopted in accordance with Article 59 of the 
decree no 10289/2013 )PAR(. Such plan shall 
indicate the decommissioning activities to be 
undertaken by the Right Holders prior to the 
expiry of the Production Phase, and those 
that will remain to be completed following 
the transfer of the assets relating to 
Petroleum Activities to the State pursuant to 
Article 25.4 of this EPA.  
 
 
 
5. The Right Holders may use amounts in 
the Decommissioning Fund for purposes of 
implementing the activities contemplated in 
the preliminary or definitive 
Decommissioning Plan.  The Right Holders 

  حسابتستعمل من اجل تحديد مبلغ المساهمات في  

منصوص عليه ما هو    وفق  ،الوقف الدائم للتشغيل

  10289/2013المرسوم رقم    من    64في المادة  

البترولية ) بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد  .  (الأنظمة 

هذه الخطة من اجل   على أصحاب الحقوق مراجعة

من قبل هيئة إدارة    ملاحظات الاعتبار أي  بالأخذ  

من المرسوم    59بالاستناد إلى المادة    قطاع البترول

المتعل قة   10289/2013رقم   والقواعد  )الأنظمة 

البترولية( حل   لدى.  بالأنشطة  الوزير  اختيار 

المرسوم    من 64للمادة    سنداً الوقف الدائم للتشغيل  

الأنظمة والقواعد المتعلقة )    10289/2013رقم  

مساهمات السنوية إلى ، تقدم ال (بالأنشطة البترولية

صندوق الوقف الدائم للتشغيل على أساس الميزانية 

ذات الصلة. يتوجب على أصحاب الحقوق تحديث  

 ً   64بالاستناد إلى المادة    هذه الخطة التمهيدية سنويا

رقم    من  الأنظمة  )  10289/2013المرسوم 

البترولية بالأنشطة  المتعلقة  ولغاية   (والقواعد 

للماد سندا  واعتمادها  نهائية  خطة  على  ة  الموافقة 

 .  من هذه الاتفاقية 18.4

 

يقدموا  4 أن  الحقوق  أصحاب  على  ا .  لوزير إلى 

البترولية  لوقف  النهائية  خطة  ال  والوقف الأنشطة 

لتشغيل   وذلك  الدائم  تتجاوز في  المنشآت  مهلة لا 

سنوات قبل انتهاء مرحلة الإنتاج. يجب    (3)  الثلاث

المعلومات   أدنى،  بحد  الخطة،  هذه  تتضمن  أن 

المادة   بموجب  رقم    من   60المطلوبة  المرسوم 

المتعلقة )    10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

، وفي حال الموافقة عليها، يتم  ( بالأنشطة البترولية

للمادة    اعتمادها  رقم    من   59وفقاً  المرسوم 

المتعلقة )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

الخطة  تحُد د في هذه  . يجب أن  (بالأنشطة البترولية

للتشغيل  وقفال أنشطة   أصحاب    الدائم  على  التي 

الحقوق القيام بها قبل انتهاء مرحلة الإنتاج، وتلك 

ب   المتوج  الأصول المتبقية  انتقال  بعد  إنجازها 

  لمادةالمتعلقة بالأنشطة البترولية إلى الدولة سنداً ل 

 .  من هذه الاتفاقية 25.4

 

 

لأصحاب الحقوق استعمال مبالغ مودعة يمكن  .  5

تنفيذ   أجل  من  للتشغيل  الدائم  الوقف  حساب  في 

الأنشطة المنصوص عليها في الخطة التمهيدية أو 

يقدم   أن  يجب  للتشغيل.  الدائم  للوقف  النهائية 

قطاع  إدارة  هيئة  إلى  تقارير  الحقوق  أصحاب 
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shall provide reports at least once each 
Quarter to the Petroleum Administration on 
the progress of such plan and the utilisation 
of amounts in the Decommissioning Fund. 
 

6. The Right Holders undertake to: 
 

a. Contribute to the Decommissioning 
Fund in accordance with Articles 63 and 
64 of the Decree no 10289/2013 (PAR) 
and Article 2.6 of the Accounting and 
Financial Procedure (Annex D of this EPA); 

 
 

b. Use the Decommissioning Fund solely 
for the purpose of implementing the 
preliminary plan or the approved 
definitive plan for cessation of 
Petroleum Activities and 
decommissioning of Facilities; and 

 
 
 
 

c. Pay any shortfall in the event the 
Decommissioning Fund is depleted prior 
to completing the implementation of the 
approved definitive plan for cessation of 
Petroleum Activities and 
decommissioning of Facilities as 
provided for by Article 66 of the decree 
no 10289/2013 )PAR(.   

 
 
 
 
 

7. In the event that the Right Holders do 
not complete the decommissioning 
activities contemplated by the plan 
that are scheduled to be completed 
before the end of the Production 
Phase, they shall be required to 
complete such activities as soon as 
practicable thereafter, 
notwithstanding the expiration of this 
EPA.  In such event, the Right Holders 

البترول، على الأقل مرة كل فصل، بشأن تقدم هذه  

الدائم   الوقف  في حساب  المبالغ  واستعمال  الخطة 

 للتشغيل. 

 

 : بما يلي . يتعهد أصحاب الحقوق6

 

الوقف الدائم للتشغيل   حسابفي    بالمساهمة ( أ 

المرسوم رقم   من  64و  63سنداً للمادتين 

والقواعد )    10289/2013 الأنظمة 

  2.6والمادة    (المتعلقة بالأنشطة البترولية

)ملحق   من الاجراءات المالية والمحاسبية

 ؛  د من هذه الاتفاقية(

 

للتشغيل    حسابباستعمال   (ب الدائم  الوقف 

الخطة   تنفيذ  بهدف  أو    التمهيديةفقط 

عليها   الموافق  النهائية  لوقف  الخطة 

والوقف الدائم لتشغيل  الأنشطة البترولية  

 المنشآت الموافق عليها؛  

 

 

 

 

استنفد ج(   حال  في  نقص  أي  وبتسديد 

إنهاء   حساب قبل  للتشغيل  الدائم  الوقف 

ل خطة  ال تنفيذ   الأنشطة وقف  النهائية 

لتشغيل  البترولية   الدائم  المنشآت والوقف 

الموافق عليها، كما هو منصوص عليه في  

رقم    من   66المادة   المرسوم 

والقواعد )     10289/2013 الأنظمة 

 .(المتعلقة بالأنشطة البترولية 

 

 

 

الوقف   أنشطة  أصحاب الحقوق  ينجزفي حال لم    .7

للتشغيل   الخطة  الدائم  في  عليها  المنصوص 

انجازها   الإنتاج، والمقرر  مرحلة  انتهاء  قبل 

الحقوق  يتوجب   أصحاب  هذه  على  ينهوا  أن 

ذلك،  بعد  عملياً  ممكن  وقت  أقرب  في  الأنشطة 

انتهاء هذه الاتفاقية. وفي  النظر عن تاريخ  بغض 

يقترحوا  أن  الحقوق  لأصحاب  يحق  الحالة،  هذه 

  حسابعلى الوزير تقديم مساهمة نقدية إضافية في  

 تكاليف تكليف الوقف الدائم للتشغيل وذلك لتغطية  

هذه الأعمال، وفي حال موافقة بإنجاز  طرف ثالث  
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may propose to the Minister to make 
an additional cash contribution to the 
Decommissioning Fund to cover the 
costs of having a third party complete 
such work, and if such proposal is 
accepted by the Minister, the Right 
Holders shall be discharged from any 
further obligation in respect thereof. 
 
 

أصحاب الحقوق  يصبح  الوزير على هذا الاقتراح،  

 محررين من أي التزام إضافي بهذا الخصوص. 
 

Art. 19 Petroleum Lifting and Delivery 
arrangements 
 

1. The Right Holders shall, subject to 
applicable Lebanese law and provisions of 
this EPA regulating the Production and sale of 
Petroleum (including Article 14 of this EPA), 
be entitled to lift, receive, dispose of and 
export freely their respective entitlements to 
Petroleum Produced pursuant to this EPA.  
Each Party shall take its entitlement to 
Petroleum consistent with the Best 
International Petroleum Industry Standards 
at a regular rate throughout each calendar 
year.    
 
2. The Development and Production 
Plan and/or the Gas Infrastructure and 
Marketing Plan shall include a summary of 
anticipated lifting and delivery arrangements 
for Petroleum Produced from each relevant 
Reservoir, indicating any options and 
alternative structures, and any additional 
work needed to determine definitive lifting 
and delivery procedures (including any need 
to obtain rights to Facilities operated by third 
parties, and the construction of any 
necessary Facilities).   
 
3. As soon as practicable following the 
approval of the Development and Production 
Plan or the approval of the Gas Infrastructure 
and Marketing Plan (in the case of a Natural 
Gas Discovery), and in any event no later than 
ninety (90) days prior to the date scheduled 
for the commencement of Commercial 
Production, the Parties shall establish off-

 رفع وتسليم البترول  الترتيبات 19المادة  

 
اللبناني   .1 للقانون  الحقوق، سنداً  يحق لأصحاب 

المرعي الإجراء ولأحكام هذه الاتفاقية التي تنظم  

من هذه   14 إنتاج وبيع البترول )بما في ذلك المادة

من  الاتفاقية منهم  بكل  الخاصة  الحصة  رفع   ،)

المُ  واستلامها  نتَ البترول  الاتفاقية  لهذه  وفقاً  ج 

والتصرف بها وتصديرها بحرية. على كل طرف 

أفضل  مع  يتوافق  بما  البترول  من  حصته  أخذ 

منتظم   بمعدل  البترول  لصناعة  العالمية  المعايير 

 .  سنة تقويمية خلال كل 

 

 

 

التطوير والإنتاج و/أو   .2 يجب أن تتضمن خطة 

عن   ملخصاً  وتسويقه  للغاز  التحتية  البنية  خطة 

إلى  بالنسبة  المتوقعة  والتسليم  الرفع  ترتيبات 

، مرتبط بهذه الخطةمكمن  كل  البترول المنتج من  

خيارات   أي  تحديد  عمل وطرق  مع  وأي  بديلة، 

النهائية )بما    لازمإضافي   الرفع  إجراءات  لتحديد 

منشآت  حقوق في  في ذلك أي حاجة للحصول على  

قبل من  تشغيلها  ثالثة    يتم  أي  كما  أطراف  وبناء 

 منشآت لازمة(. 

 

 

 

في أقرب وقت ممكن عملياً بعد الموافقة على   .3

خطة   على   الموافقة  أو  والإنتاج  التطوير  خطة 

البنية التحتية للغاز وتسويقه )في حال اكتشاف غاز 

التسعين    يتجاوزطبيعي(، وفي أي حال بتاريخ لا  

التاريخ  90) قبل  يوماً  الإنتاج المقرر  (  لبدء 

على   الاتفاقية  التجاري،  هذه  وضع  أطراف 

التي تغطي جدولة وتخزين ورفع   البيع  إجراءات 
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take procedures covering the scheduling, 
storage, lifting and delivery of Petroleum and 
such other related matters as the Parties shall 
agree. Such procedures shall be consistent 
with Best International Petroleum Industry 
Standards and shall be submitted to the 
Petroleum Administration for approval.  In 
the absence of a decision denying such 
approval within thirty (30) days after such 
procedures are submitted, they shall be 
deemed approved.  Commercial Production 
may not commence until such lifting 
arrangements have been established and 
approved.   
 
 
4. All ancillary products resulting from 
the Production or processing of Petroleum 
Produced (such as helium, hydrogen and 
other non-Petroleum products) shall be the 
property of the State.  Such ancillary products 
shall be delivered to the State or its 
designee(s) at delivery points located as close 
as reasonably practical to the point of 
extraction or processing (to the extent that: 
(i) such ancillary products are recoverable in 
a form separate to Crude Oil, Natural Gas or 
Natural Gas Liquids, and (ii) the State makes 
available appropriate transportation and/or 
receiving facilities), and all related costs 
borne by the Right Holders shall be 
Recoverable Costs to the extent allowable 
pursuant to the Accounting and Financial 
Procedure that constitutes Annex D of this 
EPA.  
 
 

وتسليم البترول والمسائل الأخرى ذات الصلة وفق  

هذه   تكون  أن  يجب  الأطراف.  عليه  يتفق  ما 

العالمية  المعايير  أفضل  مع  متوافقة  الإجراءات 

هيئة إلى  تقديمها  ويجب  البترول    إدارة  لصناعة 

  حال عدم وجودقطاع البترول للموافقة عليها. في  

( 30رفض هذه الموافقة خلال ثلاثين )بأي قرار  

هذه   تعتبر  الإجراءات،  هذه  تقديم  بعد  يوماً 

التجاري   الإنتاج  يبدأ  لا  عليها.  موافقاً  الإجراءات 

 إلا بعد إتمام ترتيبات الرفع هذه والموافقة عليها.  
 
 
 
 
 
 
 

عن  4 الناتجة  الإضافية  المنتجات  جميع  تكون   .

انتاج البترول المنتج أو معالجته )على سبيل المثال 

بترولية  غير  منتجات  واي  الهيدروجين  الهيليوم، 

للدولة. تسلم هذه المنتجات الإضافية  اخرى( ملكاً 

الى الدولة او من تعينه على نقاط التسليم الموجودة  

راج او المعالجة وفق  في اقرب نقطة لنقطة الاستخ

عمليا:   معقول  هو  فيه 1ما  تكون  الذي  بالقدر   )

المنتجات الاضافية قابلة للاسترداد بشكل منفصل 

الغاز الطبيعي أو الغاز الطبيعي   أو  عن النفط الخام  

و   الدولة وسائل 2السائل  فيه  توف ر  الذي  بالقدر   )

التكاليف  جميع  وتكون  استلام،  وسائل  و/أو  نقل 

دها اصحاب الحقوق والعائدة لما ذكر هي التي تكب

به  المسموح  الحد   الى  للاسترداد  قابلة  تكاليف 

التي  والمحاسبية  المالية  الاجراءات  الى  بالاستناد 

 تشك ل الملحق )د( من هذه الاتفاقية.
 

Art. 20 Recruitment and training and 
institutional support 
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 ) 
 
 

1.  The Right Holders shall develop and 

carry out an effective recruitment and 

training program for Lebanese personnel in 

  والدعم   والتدريب  الاستخدام 20المادة  

 المؤسساتي 
 (18/1/2024تاريخ  12931)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 

 

  برنامج   وتنفيذ  تطوير  الحقوق  أصحاب  على  1

ً   اللبنانيين  العاملين  وتدريب  لاستخدام  فع ال  وفقا

  رقم  وللقانون  هذه،  والانتاج  الاستكشاف  لاتفاقية

  المياه   في  البترولية  الموارد  قانون )  132/2010
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accordance with this EPA, the law no 

132/2010 (OPR Law) and decree no 

10289/2013 (PAR), including such additional 

requirements as may be specified by the 

Petroleum Administration pursuant to Article 

164 of the decree no 10289/2013 (PAR). A 

proposal for a detailed recruitment and 

training program shall be submitted to the 

Petroleum Administration for approval no 

later than six (6) months after the Effective 

Date of this EPA. An updated program for 

recruitment and training shall be submitted 

annually to the Petroleum Administration by 

31 December each year.  As of the beginning 

of the Exploration Phase, not less than eighty 

per cent (80%) of the aggregate number of 

employees of the Right Holders (including the 

Operator) shall be Lebanese nationals.  Prior 

to the beginning of the Exploration Phase, the 

Right Holders and their contractors and 

subcontractors according to article 67 of the 

Law no 132/2010 (OPR Law) shall achieve this 

eighty per cent (80%) threshold as soon as 

possible, to the extent that they are able to 

recruit a sufficient number of Lebanese 

nationals with the requisite qualifications, 

and the Right Holders and their contractors 

and subcontractors shall in any event 

maximize the proportion of Lebanese 

nationals employed by them, subject to their 

obligation to conduct Petroleum Activities in 

accordance with Best International 

Petroleum Industry Standards. In the event 

that as of the beginning of the Exploration 

Phase or at any time thereafter the aggregate 

number of employees of the Right Holders 

(including the Operator) and their contractors 

and subcontractors who are Lebanese 

nationals is less than eighty per cent (80%), 

the Right Holders shall submit to the Minister 

on their behalf and on behalf of their 

  10289/2013  رقم  وللمرسوم  (البحرية

( البترولية  بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد  الأنظمة)

ن أن على  الاضافية  المتطلبات البرنامج هذا  يتضم 

  لأحكام  سنداَ   البترول  قطاع  إدارة  هيئة  تحددها  التي

  10289/2013  رقم   المرسوم  من   164  المادة

(.  البترولية   بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد  الأنظمة)

 الاستخدام  حول مفصل لبرنامج اقتراح تقديم  يجب

 للموافقة   البترول  قطاع   إدارة  هيئة  إلى  والتدريب

  تاريخ   بعد  أشهر(  6)  ستة  تتجاوز  لا  مهلة  في  عليه

 استخدام   برنامج  تقديم  يجب.  الاتفاقية  هذه  نفاذ

 قطاع   إدارة  هيئة  إلى  تحديثه  جرى  وتدريب

ً   وذلك  البترول   من   الاول  كانون   31  بحلول  سنويا

 الاستكشاف،   مرحلة  بداية  من  اعتبارا .  سنة  كل

  80يجب أن يكون ما لا يقل عن ثمانين بالماية )

لدى   العاملين  للأجراء  الإجمالي  العدد  من   )%

أصحاب الحقوق )بمن فيهم المشغل( من الجنسية 

اللبنانية. قبل البدء بمرحلة الاستكشاف، يجب على 

الحقوق     الثانويين   والمقاولين  والمقاولينأصحاب 

 عليه   منصوص  هو  لما  وفقاً ومعهم    تعاقدوا   الذين

  قانون )  132/2010  رقم  القانون  من   67  المادة   في

الوصول الى ( البحرية المياه في البترولية الموارد

الثمانين بالماية في أقرب وقت ممكن، بالقدر   حد 

الذي يكونون فيه قادرين على استخدام عدد كاف  

المطلوبة  بالمواصفات  المتمتعين  اللبنانيين  من 

  والمقاولين   والمقاولين  الحقوق  اصحاب  وعلى

  ان   حال،  اي  في   معهم،  تعاقدوا   الذين  الثانويين

  بشرط  لديهم،  العاملين  اللبنانيين  نسبة  يزيدوا 

ً   البترولية  بالأنشطة  بالقيام  التزامهم  لأفضل   وفقا

  كان   حال  في.  البترول  لصناعة  العالمية  المعايير

  الحقوق  أصحاب  لدى  اللبنانيين  العاملين  مجموع

  والمقاولين   المقاولين  ولدى(  المشغ ل  فيهم  نبم)

 بالمائة   ثمانين  من   أقل    معهم  تعاقدوا   الذين  الثانويين

 أو   التطوير والانتاج  مرحلة  بداية  في  وذلك  ،80%

  أصحاب   على   يتوجب  ذلك،  بعد   آخر  وقت  أي  في

  أنفسهم  عن  بالأصالة  للوزير  يقد موا   أن  الحقوق

  الذين   الثانويين  والمقاولين  المقاولين  عن  وبالنيابة

ً   معهم   تعاقدوا  ً   شرحا   منعتهم  التي  الأسباب  عن   خطيا

ً   الموجب  بهذا   الالتزام  من   من   إعفاء  بطلب  مرفقا

  الحقوق  لأصحاب  يمكن  . مؤقت  بشكل  الموجب  هذا 

ة  المؤقت  الاعفاء  يطلبوا   أن   لعدة  أو  واحدة  لمر 

 الأحوال   من   حال  كل   وفي   يمكن   لا   ولكن  مرات،

( 12)  عشر  إثني  للاعفاء  المطلوبة  المدة   تتخط ى  أن

  رأي  إلى  بالاستناد  للوزير،  يمكن.  متتالياً  شهرًا 
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contractors and subcontractors in writing an 

explanation of the reasons why this 

requirement has not been met and a request 

for a temporary exemption from this 

requirement. The Right Holders may request 

one or more temporary exemptions, but no 

exemption may be requested for a period 

exceeding consecutive twelve (12) months. 

The Minister may, based on the opinion of 

the Petroleum Administration and after 

consulting with the concerned ministries, 

grant such a temporary exemption to the 

Right Holders and their contractors and 

subcontractors subject to compliance with 

such terms and conditions, including 

achievement of any lesser targets for the 

employment of Lebanese nationals, as the 

Minister determines are appropriate upon 

recommendation of the Petroleum 

Administration. Pending a decision on the 

exemption request, the Right Holders and 

their contractors and subcontractors shall not 

be considered to be in breach of this 

requirement.  

 

The Right Holders shall submit to the Minister 

on their behalf and on behalf of their 

contractors and subcontractors, a written 

explanation of the reasons that prevented 

them from complying with this obligation, 

accompanied with documents and 

statements issued by the competent 

authorities, which would prove that they 

have exerted all available means to achieve 

the obligation to reach the aforementioned 

percentage of Lebanese nationals, as well as 

a request for temporary exemption from this 

obligation. 

 

  مع  التشاور  وبعد  البترول  قطاع   إدارة  هيئة

 بشكل   الإعفاء  هذا   يمنح  أن  المعنية،  الوزارات

  والمقاولين  والمقاولين الحقوق أصحاب إلى مؤقت

 هذا يتلاءم  أن  ويجب  معهم  تعاقدوا   الذين  الثانويين

 ذلك   في   بما  لمنحه  والشروط  الأحكام   مع  الاعفاء

 باستخدام   تتعلق  محددة  أدنى  أهداف  أي  إنجاز

ً   الوزير  يحدده  لما  وفقاً  اللبنانيين،   يكون   لما  وفقا

 ً  قطاع   إدارة  هيئة  رأي  الى  بالاستناد  مناسبا

  طلب   حول  القرار  صدور  بانتظار.  البترول

  والمقاولين   الحقوق  أصحاب  يعتبر  لا  الإعفاء،

  قد  أنهم  معهم  تعاقدوا   الذين  الثانويين  والمقاولين

 .الشرط هذا  خالفوا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

للو ير   يقدموا  أن  الحقوق  أصحاب  يتوجب على 
أنفسهم   عن  المقاولين بالنيابة  وبالأصالة  عن 

شرحًا   معهم  تعاقدوا  الذين  الثانويين  والمقاولين 
التي منعتهم من الالت ام بهذا    طياً عن الأسباب 
الموجب مرفقاً بالمستندات والإفادات الصادرة عن 
بذلهم  إثبات  شأنها  من  والتي  الم تصة  المراجع 
است دام   موجب  لتحقيق  المتاحة  الوسائل  جميع 

ن اللبنانيين، كما مرفقاً بطلب النسبة المشار إليها م
 إعفاء من هذا الموجب بشكل مؤقت. 
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2. Without limiting the foregoing, the 

Operator shall employ, and cause all 

Contractors and Subcontractors to employ, 

qualified personnel of Lebanese nationality 

whenever available.  The Right Holders shall 

fund the training of Lebanese personnel 

associated with Petroleum Activities.  Each 

Exploration Plan and Development and 

Production Plan shall include a plan for the 

hiring and training of persons of Lebanese 

nationality, including hiring and training of 

management, engineering and other 

professional staff, consistent with the 

recruitment and training program prepared 

pursuant to Article 20.1 of this EPA. 

 

 
 
3. The Right Holders shall pay costs 
related to the support of public sector 
institutions and the training of public sector 
personnel with functions relating to the oil 
and gas sector identified by the Petroleum 
Administration in addition to those 
nominated by the concerned ministries and 
notified to the Petroleum Administration 
(including awarding public sector personnel 
research grants), in an amount up to 
$/300,000/ per year (increased by 5% each 
year) until the beginning of the Production 
Phase, and thereafter $/500,000/ per year 
(increased by 5% each year). Eighty percent 
(80%) of the due amount shall be dedicated 
to the institutional support and shall be 
deposited in the Petroleum Administration’s 
account (Public treasury) at the Central Bank 
at the beginning of the financial year 
(Recoverable Costs in accordance with Article 
20.5 of this EPA). The Right Holders shall, 
upon request by the Petroleum 
Administration, assist the Petroleum 
Administration in arranging third party 
training opportunities for such public sector 

 

   ويلُزم  المشغل،  يستخدم  ذكر،  مما   الحد  دون   من .  2

 استخدام   على  الثانويين  والمقاولين  المقاولين  جميع

.  توفرهم  لدى  اللبنانية  الجنسية  من   مؤهلين  عاملين

  اللبنانيين  العاملين  تدريب  الحقوق  اصحاب  يمول

  تتضمن  ان  يجب .  البترولية  الانشطة   خص   ما   في

  خطة  وانتاج  تطوير  وخطة  استكشاف  خطة  كل

 اللبنانية،   الجنسية  من  اشخاص  وتدريب  لتوظيف

  الادارة  في   العاملين  وتدريب   استخدام  ذلك  في   بما

  يتوافق  بما  الآخرين،  الممتهنين  والعاملين  والهندسة

   المادة  الى  بالاستناد  والتدريب  التوظيف  برنامج   مع

 . الاتفاقية هذه من  20.1

 

 

 

 

 

 

 

 

أن يسُدّدوا المصاريف  .  3 على أصحاب الحقوق 
في   العاملين  ولتدريب  المؤسساتي  للدعم  العائدة 
النفط  بقطاع  المتعلقة  المهام  ذوي  العام  القطاع 
والغا  المحددين من قبل هيئة إدارة قطاع البترول  
  والذين تسميهم الو ارات المعنية وتبلغ اسماءهم

إلى هيئة ادارة قطاع البترول )بما في ذلك إعطاء 
العاملين في القطاع العام مُنح أبحاث(، بمبلغ لغاية  

أميركي(    300,000 دولار  الف  )ثلاثماية  د.أ. 
( بالماية  ويُ اد  مسة  ولغاية  %5سنوياً  سنوياً   )

ثم   ومن  الانتاج،  مرحلة  د.أ.    500,000بداية 
سنوي أميركي(  دولار  الف  يُ اد   ) مسماية  و  اً 

من   %80يُ صص  ( سنوياً.  %5 مسة بالماية  )
المبلغ المُستحَق، للدعم المؤسساتي، على أن تودع  
)ال  ينة   البترول  قطاع  إدارة  هيئة  حساب  في 

رف المرك ي مع بداية  العامة( المفتوح لدى المص
للمادة  المالية )تكاليف قابلة للاسترداد وفقاً  السنة 

الاتفاقيةَ(. يتوجب   20,5 أصحاب   من هذه  على 
البترول،   قطاع  إدارة  هيئة  لطلب  بناءً  الحقوق، 
ترتيب  في  البترول  قطاع  إدارة  هيئة  مساعدة 
لدى  العام  القطاع  في  للعاملين  التدريب  فرص 
الحقوق  اصحاب  كلفتها  يسدد  ثالث،  ش ص 
بالاستناد إلى ما سبق ذكره. يسدّد اصحاب الحقوق 

التدريب   هذه التكاليف مباشرة الى الجهة التي تقدم
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personnel, to be paid for by the Right Holders 
pursuant to the preceding sentence. The 
Right Holders shall pay all such costs directly 
to the provider of the training (or to the 
recipient of the research grant) when due and 
shall, promptly upon request from the 
Petroleum Administration, provide 
satisfactory evidence of payment of such 
costs in order to enable the Petroleum 
Administration to monitor and verify the 
Right Holders’ expenditure under this Article. 
 

  
 
 
 
4. The Right Holders and their Affiliates 

may provide training or participate in the 

preparation of training programs 

contemplated by Article 20.3 of this EPA, 

unless doing so would represent an actual or 

potential conflict of interest (such as training 

auditing personnel who would be expected 

to audit the books and records of the Right 

Holders).  As soon as practicable after the 

Effective Date, the Right Holders and the 

Petroleum Administration shall jointly 

prepare, and shall subsequently update at 

least annually, a plan for institutional support 

and training programs to be implemented 

pursuant to Article 20.3 of this EPA, including 

type and amount of any contemplated 

institutional support, types of training and 

the categories of personnel to receive 

training, lists of and methods for selecting 

eligible training service providers (which may 

include the Right Holders and their Affiliates 

except as provided above in this Article 20.4), 

and such other information as they may 

consider appropriate. 

 

 

 

استحقاقها،   أبحاث( لدى  )او الى من يتلقى منحة 
ويتوجب عليهم فوراً، بناءً لطلب هيئة إدارة قطاع  
تلك   تسديد  تم  بأنه  المقبول  الدليل  تقديم  البترول، 
التكاليف من أجل تمكين هيئة إدارة قطاع البترول  
منها  والتأكد  الحقوق  أصحاب  نفقات  مراقبة  من 

 بموجب هذه المادة.

 

 

 

 

 

 

 

 

  المرتبطة  وللشركات  الحقوق  لأصحاب   يمكن .  4

  برامج  إعداد  في  المساهمة  أو  التدريب  تقديم   بهم

  من  20.3  المادة  في  عليها  المنصوص  التدريب

ً   يشكل  ذلك  كان  اذا   الا  الاتفاقية،  هذه  تعارضا

ً   او  محتملاً    المثال   سبيل  على)  المصالح  في  فعليا

 دفاتر   تدقيق   منهم   المتوقع   المدققين  تدريب

  ممكن  وقت   أقرب   في(.  الحقوق  اصحاب  وسجلات

  الحقوق  اصحاب  يقوم  النفاذ،  تاريخ  بعد   عمليا

  للدعم  خطة   بإعداد   معاً،  البترول  قطاع   إدارة  وهيئة

ثونها  التدريب  ولبرامج  المؤسساتي  ذلك   بعد   ويحَُد  

  بالاستناد  تنفيذها  بغية  الأقل،  على  السنة  في   مرة

 نوع   ذلك  في  بما   الاتفاقية،  هذه  من   20.3  المادة  الى

 لذلك   العائدة   والمبالغ  المتوقع  المؤسساتي  الدعم

  التدريب  ليتلقوا   العاملين  وفئات  التدريب  وانواع

  التدريب خدمات مقدمي لاختيار بالأساليب ولوائح

  الحقوق  اصحاب  تتضمن  ان  يمكن  والتي)  المؤهلين

  منصوص  هو   ما  باستثناء  بهم  المرتبطة  والشركات

  معلومات  واي  ،(20,4  المادة  هذه   في   اعلاه  عليه

 . ملائمة يعتبرونها اخرى
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5. The cost incurred by the Right Holder 
for recruitment and training of Lebanese 
personnel and the annual contribution for the 
support of public sector institutions and 
training and participation of public sector 
personnel as provided in this Article shall be 
Recoverable Costs for the purpose of the 
Accounting and Financial Procedure that 
constitutes Annex D of this EPA. 

 

 

  الحق  صاحب  يتكبدها   التي  النفقات  تكون   .5

  كما  اللبنانيين  العاملين  وتدريب  للاستخدام

  ولتدريب  المؤسساتي  للدعم  السنوية  والمساهمة

  هذه  أحكام  وفق  العام  القطاع  في  العاملين  وإشراك

  تطبيق  أجل  من  للاسترداد  قابلة  نفقات  المادة،

  الملحق  تشك ل  التي  والمالية  المحاسبية  الإجراءات

 .الاتفاقية هذه   من( د)

 

Art 21. Coordinated Petroleum Activities 
and unitisation 
(as amended by the Decree no. 4918 dated 
31/5/2019 ). 
 
 
1. In the event that a Reservoir that is 
the subject of a Potentially Commercial 
Discovery extends beyond the Block into an 
adjacent block which is the subject of another 
Petroleum Right that grants a third party the 
right to conduct Development and 
Production activities (an “Adjacent Awarded 
Block”), the relevant provisions of Article 38 
of the law no 132/2010 )OPR Law ( shall apply, 
and the Right Holders shall in good faith 
negotiate and agree with the right holder(s) 
of the Adjacent Awarded Block on the terms 
of a unitisation agreement,  which terms shall 
be based on reliable technical, operational 
and economic parameters in a manner 
designed to ensure optimal recovery of 
Petroleum in the Reservoir, all in accordance 
with Best International Petroleum Industry 
Standards.   The apportionment of the 
entitlements of the Right Holders, on the one 
hand, and the holder(s) of the Petroleum 
Right for the Adjacent Awarded Block, on the 
other hand, shall be agreed upon on a fair and 
equitable basis and, to the extent practicable, 
be determined on the basis of the expected 
total reserves in the Block and in the Adjacent 
Awarded Block. The Appraisal Plan for such 
Potentially Commercial Discovery shall have, 
as an objective, the preparation of a unitised 

و  21المادة   المنسقة  البترولية  تجزئة  الأنشطة 

 الإنتاج 
 (. 31/5/2019 تاريخ 4918  رقم كما عدُّلت بالمرسوم )

 

 

 

حال    . 1 اكتشاف   تجاوزفي  موضوع  هو  مكمن 

محتمل   الرقعة  تجاري  داخل  حدود    رقعةإلى 

موضوع حق بترولي آخر يمنح طرفاً  هية متاخم

وإنتاج  تطوير  أنشطة  ممارسة  في  الحق  ثالثاً 

أحكام  (،  "ةممنوح  ةمتاخم  رقعة") عندئذ  تطبق 

رقم    من   38المادة   قانون )  132/2010القانون 

ذات الصلة،  ( الموارد البترولية في المياه البحرية

مع  يتفقون حسن نية و بويتفاوض أصحاب الحقوق 

في   الحقوق  الحق/أصحاب    الرقعةصاحب 

اتفاقية    ةالممنوح  ةالمتاخم شروط   تجزئة على 

، على أن (Unitisation Agreement)الإنتاج  

الشروط   هذه  فنية  إلىتستند  تشغيلية و  معايير 

و  واقتصادية أفضل موثوقة  تؤمن  بطريقة  محددة 

ن، كل ذلك وفقاً لأفضل ماسترداد للبترول في المك

المعايير العالمية لصناعة البترول. يتم الاتفاق على 

جهة،  من  الحقوق،  أصحاب  حصص  توزيع 

في   البترولي  الحق    الرقعةوصاحب/أصحاب 

أسس ةالممنوح  ةالمتاخم على  أخرى،  جهة  من   ،

على   ، بالقدر الممكن عملياً،ددَ حَ تُ ومنصفة وعادلة،  

مجموع     الرقعةفي  المتوقع    اتالاحتياطيأساس 

. يكون هدف خطة  ةالممنوح  ةالمتاخموفي الرقعة  

إعداد   التقويم   المحتمل  التجاري  الاكتشاف  لهذا 

وإنتاج تطوير  بالتجزئة   خطة  متعل قة 

(Unitisation)    ،تحديد حصص كل منهم من  و

اتفاقية   ومناقشة  وإعداد  الإنتاج الإنتاج،   تجزئة 

(Unitisation Agreement)    إ لى استناداً 
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Development and Production Plan, the 
determination of the respective entitlements 
to Production, and the preparation and 
negotiation of an unitisation agreement in 
accordance with Best International 
Petroleum Industry Standards. The unitised 
Development and Production Plan shall 
include a plan for unitisation which identifies 
the limits of the unitised area, the volumes of 
estimated Petroleum in place, and the 
principal terms to be included in the 
unitisation agreement and an undertaking by 
the respective parties to coordinate 
efficiently among themselves for the optimal 
development of the unitised Reservoir. 
 
 
2.  In the event that a Reservoir of an 
Adjacent Awarded Block extends into the 
Block, the Right Holders agree to negotiate in 
good faith with the right holder(s) of the 
Adjacent Awarded Block the terms of a 
unitisation agreement and to coordinate 
efficiently for the optimal development of the 
unitised Reservoir, under the same terms 
provided in paragraph 1 above. 
 
 
3.  If the condition of a Reservoir 
extending beyond its initial delimitation line 
is discovered only after a Development and 
Production Plan has been put into effect, the 
Right Holders, on the one hand, and the right 
holder(s) of the Adjacent Awarded Block, on 
the other hand, shall prepare a unitised plan 
for Development and Production and may 
continue approved activities pending 
finalisation of the unitised plan. 
 
4.  In the event that a Reservoir extends 
beyond the Block into an adjacent area which 
is not an Adjacent Awarded Block, the 
provisions of Article 38-2 of the law no 
132/2010 (OPR Law) shall apply. To this end, 
in accordance with Article 164 of the decree 
no 10289/2013 (PAR), the Petroleum 
Administration may specify the form and 

أفضل المعايير العالمية لصناعة البترول. تتضمن  

والإنتاج التطوير  بالتجزئة   خطة   المتعل قة 

(Unitisation)    الإنتاج خطة  لتجزئة 

(Unitisation)  المنطقة حدود  الخاضعة    تبين 

أحجام البترول المتوقع  و   (Unitisation)  للتجزئة

  تضمينهاالشروط الأساسية المفترض  وفي المكان،  

التجزئة  في    Unitisation)اتفاقية 

Agreement)    التنسيق  بوتعهد كل من الأطراف

  ما بينهم من أجل أفضل تطوير للمكمن  بفعالية في

 . (Unitisation)الخاضع للتجزئة 

 

 

 

 

 

حال    .2 متاخمة  في    ما  مكمن  تجاوزفي  رقعة 

، يوافق أصحاب الحقوق  الرقعةإلى داخل ممنوحة 

اتفاقية   شروط  مناقشة  الإنتاج   تجزئةعلى 

(Unitisation Agreement)  مع  ب نية  حسن 

في   الحقوق  الحق/أصحاب    الرقعةصاحب 

وعلى التنسيق بفاعلية من أجل  ةالممنوح ةالمتاخم

للمكمن   تطوير  للتجزئة أفضل  الخاضع 

(Unitisation)  ًالمنصوص  ذاتها  لشروط  ل ، وفقا

 .  من هذه المادة  1في الفقرة عليها 

 

اكتشاف حالة مكمن    .3 تم  خط حدوده    تجاوزإذا 

بعد البدء بتنفيذ خطة التطوير وذلك فقط    الأساسي

جهة،  من  الحقوق  أصحاب  يقوم  والإنتاج، 

في   الحقوق  الحق/أصحاب    الرقعةوصاحب 

بإعداد خطة    ةالممنوح  ةالمتاخم أخرى،  من جهة 

 لتطوير وإنتاج    (Unitisation)متعل قة بالتجزئة  

يتم   الموافق عليها ريثما  الأنشطة  ويمكنهم متابعة 

 .  (Unitisation)خطة التجزئة  إنهاء

 

 

حال    . 4 الرقعة  مكمن اي    تجاوزفي   إلى   حدود 

، ةممنوح  ة متاخم رقعة منطقة متاخمة ليست  داخل

المادة    عندئذتطبق   رقم    من  38 ـ2أحكام  القانون 

المياه  (  132/2010 في  البترولية  الموارد  قانون 

الغاية،  )البحرية لهذه    164  المادة  لأحكام  ووفقاً. 

  الأنظمة)  10289/2013  رقم   المرسوم  من 

 لهيئة   يمكن  ،( البترولية  بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد

 لآخر   وقت   من   تحُدد  أن  البترول  قطاع   إدارة
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contents of any application to be presented 
by the Right Holder(s) to the Minister for the 
extension of the perimeter of the existing 
Block. Any such application shall include both 
a commercial proposal and technical 
proposal containing a competitive minimum 
work program for such adjacent area. For the 
avoidance of doubt, the Right Holders 
expressly understand and agree that the 
Council of Ministers reserves a discretionary 
power to approve or reject such extension. 
 
 
 
5. The provisions of paragraph 1 or 3 (as 
applicable) of this Article shall apply to the 
situation where a Reservoir straddles the 
delimitation line of the continental shelf or 
territorial waters subject to the jurisdiction of 
another country, except that the State shall 
be responsible for any government-to-
government negotiations, and the Right 
Holders shall negotiate with any private 
sector operator or right holder in the other 
country.  Any agreement for the 
development of such Reservoir or the 
construction or use of trans-boundary 
Facilities, or any other arrangement between 
the Right Holders and any other Entities in 
relation to the coordination of trans-
boundary Petroleum Activities, or any 
decision to develop such Reservoir without 
any such agreement or arrangement, shall be 
subject to the prior approval of the Council of 
Ministers.  In this respect, any discussions 
undertaken or agreements or other 
arrangements made with any third party, 
shall at all times be compliant with the 
Lebanese laws and regulations in force. 

 
 
 

إلى   الحقوق  أصحاب  قبل  من  يقدم  طلب  أي  محتوى

 أن   يجب .  القائمةالرقعة  حدود  لتوسيع  الوزير  

ن  عرضًا   الرقعة  حدود  لتوسيع  طلب  أي  يتضم 

 على  التقني العرض  ويحتوي تقنيا وعرضًا تجارياً

العمل   لموجباتدنى  الألحد  ا   لالتزام  تنافسي  برنامج

هذه.   المتاخمة  ً للمنطقة  أصحاب  للشك  تفاديا أقر   ،

الحقوق ووافقوا صراحة على أن مجلس الوزراء 

التوسيع  يحتفظ بسلطة استنسابية للموافقة على هذا 

 أو رفضه. 

 

 

 

 

من هذه المادة )وفق     3أو    1تطبق أحكام الفقرة    . 5

  ما  فيها مكمن   يتجاوزالحالة التي  المقتضى( على  

 إقليمية   لمياه  أو  القاري  للجرف  الفاصل  الخط  حدود

الدولة ،    أخرى  دولة  لقوانين  خاضعة باستثناء ان 

تكون مسؤولة عن اي مفاوضات بين الحكومات، 

ويقوم أصحاب الحقوق بالتفاوض مع أي مشغل او 

الآ البلد  في  الخاص  القطاع  في    خر. صاحب حق 

أو  لبناء  أو  المكمن  هذا  لتطوير  اتفاق  أي  يخضع 

آخر بين    تدبير استعمال منشآت عبر الحدود، أو أي  

ما خص    أصحاب الحقوق وأي كيانات أخرى في

او اي    التنسيق بين الأنشطة البترولية عبر الحدود

اتفاق أو  المكمن من دون هكذا  لتطوير هذا  قرار 

، لموافقة مجلس الوزراء المسبقة. وفي هذا ترتيب

اتفاقات    او  أي مناقشات   تكونيجب أن  الخصوص،  

ثالث،   أيمع    قائمةأخرى  ترتيبات  أو   طرف 

مع   دوماً  اللبنانية متوافقة  والأنظمة  القوانين 

 المرعية الإجراء. 
 

 
 

Art 22. Royalties  
 

1. Royalties shall be due in respect of 
Petroleum Produced at rates determined in 
accordance with the following: 

 الإتاوات   22المادة  

 

ما يتعلق بالبترول المنتج    . تستحق الإتاوات في 1

 وفقاً للنسب المحددة بالاستناد إلى ما يلي: 
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a) For Crude Oil:  a variable rate 

depending on the average daily 
volume of Petroleum Produced and 
on which Royalty is due, during the 
calendar month for which the Royalty 
is calculated, as set forth in the 
following table: 
 

Production Rate 
(Barrels / Day) 

Royalty Rate 

0 to 15,000 5% 
15,001 to 25,000 6% 
25,001 to 50,000 7% 
50,001 to 75,000 8% 
75,001 to 100,000 10% 
Above 100,000 12% 

 
 

The Royalty rates set forth above are due 
only with respect to the Production band 
set forth opposite the relevant 
percentage rate. For example, if average 
daily volume of Petroleum Produced 
during a given calendar month is 20,000 
Barrels per day, then Royalty is due at a 
rate of 5% on a number of Barrels of 
Production equal to 15,000 times the 
number of days in such month, and at a 
rate of 6% on Production in excess of 
such number.  For purposes of the 
foregoing, any days on which there is no 
Production shall not be counted in 
determining the average daily volume of 
Petroleum Produced, except that such 
days shall be counted where the absence 
of Production is due to (i) an Event of 
Force Majeure, (ii) temporary shutdown 
of Facilities in connection with any 
development or construction activities 
contemplated in an approved 
Development and Production Plan or 
Gas Infrastructure and Marketing Plan, 
or (iii) scheduled maintenance 
contemplated in an approved Work 
Program or otherwise notified to the 
Petroleum Administration.  In addition, 
in the first month in which there is 

 

على معدل    الخام:  للنفط ( أ  يعتمد  متغير 
المُ  للبترول  اليومية  الكمية  ج  نتَ متوسط 

والذي تتوجب عليه الإتاوة،  لال الشهر  
تحتسب الإتاوة العائدة له،    التقويمي الذي

 : التالي وفق المنصوص عليه في الجدول 
 
 

معدل الانتاج  
 )براميل/اليوم( 

 معدل الإتاوة 

 %5   15،000صفر الى  
 %6 25،000الى  15،001
 %7 50،000الى  25،001
 %8 75،000الى  50،001
 % 10 100،000الى  75،001
 % 12 100،000ما يفوق 

 
فقط  تستحق  اعلاه  المذكورة  الإتاوة  معدلات  ان 
الجدول   الانتاج في  لما هو محدّد في   انة  وفقاً 
وفقاً   عليها  الإتاوة  معدّل  ويستحق  أعلاه  الوارد 
الإتاوة  معدّل  في  انة  المحدّدة  المئوية  للنسبة 
الكمية   متوسط  كان  حال  في  مثلاً،  لها.  المقابلة 

 20،000ر هو )اليومية للبترول المنتج  لال شه
( عشرون الف برميل يومياً، تتوجب إتاوة بمعدل  

) مسة بالماية( على عدد من براميل الانتاج    5%
( تساوي  مرة 15،000التي  الف  عشر  (  مسة 

وبمعدل   الشهر  ذلك  في  الايام  )ستة    %6عدد 
العدد. لا   ذلك  الذي يتجاو   الانتاج  بالماية( على 

يكون فيها انتاج  تحتسب من أجل ذلك الأيام التي لا  
من تحديد متوسط الكمية اليومية للبترول المنتج،  
كان  متى  الايام  تلك  احتساب  يجب  انه  باستثناء 

(  2( ظرف قوة قاهرة، )1سبب عدم الانتاج هو )
انشطة  بأي  يتعلق  ما  في  للمنشآت  مؤقت  اغلاق 
تطوير او بناء منصوص عليها في  طة التطوير  

خطة البنية التحتية او في     موافق عليها   والانتاج 

مقرر ( صيانة   3، أو )موافق عليها  للغاز وتسويقه

بها ومنصوص عليها في برنامج عمل موافق    القيام

عليه أو، بخلاف ذلك، مبلغ الى هيئة ادارة قطاع 

الاول    البترول. الشهر  وفي  ذلك،  الى  بالإضافة 
الكمية   متوسط  يحتسب  انتاج،  فيه  يكون  الذي 

من ابتداءً  فيه    اليومية  يحصل  الذي  الاول  اليوم 
 الانتاج. 
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Production, the average daily volume 
shall be calculated starting on the first 
day on which Production takes place. 

 
 

b) For Natural Gas:  4%  
c)  

 
For purposes of the foregoing, Natural Gas 
Liquids in the form of condensate produced 
during the course of Production as a result of 
condensation or extraction shall be 
considered to be Crude Oil, except as 
otherwise approved by the Minister based on 
the opinion of the Petroleum Administration.  
Royalties shall be due in respect of Petroleum 
that is discharged, flared or vented, as 
provided in Article 72 of the decree no 
10289/2013  )PAR(.  No Royalties shall be due 
in respect of Petroleum used or consumed by 
the Right Holders in connection with 
Petroleum Activities, or in respect of 
Associated Natural Gas that is not the subject 
of a Gas Infrastructure and Marketing Plan, 
and that is therefore delivered to the State 
pursuant to Article 14.3 of this EPA. 
 
 
 
2. As provided in the law no 132/2010  )
OPR Law   ( and the decree no 10289/2013 
)PAR(, Royalties may be taken by the State in 
cash payable in U.S. dollars, or in the form of 
Petroleum. The Minister in agreement with 
the Minister of Finance may elect whether 
the State will take Royalties in cash or in kind 
on an annual basis. The election for any 
calendar year shall be notified to the Right 
Holders by the Petroleum Administration by 
October 1 of the preceding calendar year.  In 
the absence of an election by such date, the 
Minister shall be deemed to have elected that 
the State will take Royalties in cash.  The 
election in respect of Natural Gas shall be 
consistent with any commitments set forth in 
an approved Gas Infrastructure and 
Marketing Plan and any gas sales agreement 

 
 
 
 
 

 % )أربعة بالماية(  4 للغاز الطبيعي: (ب

 

الغاز الطبيعي السائل   يعتبر،  سبق ذكرهمن أجل ما  

الإنتاج نتيجة التكثيف   أثناء بشكل سائل مكثف منتج  

نفط خام، إلا إذا وافق الوزير على  ،أو الاستخراج 

قطاع  إدارة  هيئة  رأي  إلى  بالاستناد  ذلك  خلاف 

المُ  البترول  عن  الإتاوات  تستحق  غ، فر  البترول. 

المهوى،  المحرق   عليهأو  المنصوص  في   وفق 

رقم    من  72المادة     10289/2013المرسوم 

. لا (الأنظمة والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية)

أو  المستخدم  البترول  عن  إتاوات  أي  تستحق 

في الحقوق  أصحاب  قبل  من  يتعلق    المستهلك  ما 

ما يتعلق بالغاز الطبيعي   بالأنشطة البترولية، أو في

البنية   المصاحب خطة  موضوع  يكون  لا  الذي 

التحية للغاز وتسويقه، والذي تم تسليمه إلى الدولة 

 . من هذه الاتفاقية 14.3  سنداً للمادة

 

 

 

 

 

بالدولار يمكن    .2 نقداً  الإتاوات  استيفاء  للدولة 

بترول  شكل  على  أو  ماالأميركي  وفق  هو    ، 

في عليه  رقم    منصوص    132/2010القانون 

 وفي  (قانون الموارد البترولية في المياه البحرية)

الأنظمة والقواعد  )   10289/2013المرسوم رقم  

البترولية  بالأنشطة  الوزير    (.المتعلقة   يختار  

المالية وزير  مع  الدولة   بالاتفاق  كانت  إذا  ما 

ستستوفي الإتاوات نقداً أو عيناً  على أساس سنوي.  

أصحاب   تبلغ  أن  البترول  قطاع  إدارة  هيئة  على 

أي سنة  الأول من  في    تقويمية  الحقوق عن خيار 

السابقة. في حال   التقويمية  من السنةتشرين الأول  

الو  الاختيار  عدم يعتبر  التاريخ،  بأنه في هذا  زير 

الدولة سوف تستوفي الإتاوات نقداً. إن  اختار أن 

الغاز الطبيعي يكون متوافقاً مع  بخصوص  الخيار  

البنية  خطة  في  عليها  منصوص  التزامات  أي 

واي اتفاقيات   التحتية للغاز وتسويقه الموافق عليها

. يجب  بيع غاز جرى عقدها بالاستناد الى ما ذكر
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entered into pursuant thereto.  The election 
shall provide that the State will take all 
Royalties in a calendar year in cash or in kind, 
except that a partial election may be made if 
necessary to allow commitments set forth in 
an approved Gas Infrastructure and 
Marketing Plan and related gas sales 
agreement to be respected.   
 
 
3. Subject to Article 14 of this EPA, in the 
event that more than one type of Petroleum 
(Crude Oil, Natural Gas or Natural Gas 
Liquids) is produced from a Discovery, any 
Royalties received by the State in kind shall be 
taken in the form of each such type of 
Petroleum (based on the application of the 
applicable Royalty rate to the volume of 
Petroleum Produced of such type).    
 
4. The Development and Production 
Plan and the Gas Infrastructure and 
Marketing Plan shall provide for the use or 
construction of Transportation Facilities 
sufficient to allow the delivery of Royalties 
taken in kind at one or more Delivery Points 
specified therein.  The costs and expenses of 
the use or construction of such Facilities shall, 
to the extent allowable in accordance with 
the Accounting and Financial Procedure that 
constitutes Annex D of this EPA, be deemed 
Recoverable Costs. 
 
5. Royalties shall be calculated  on an 
aggregate basis for all Development and 
Production Areas that are subject to this EPA.  
Where Royalties are taken in kind, the Right 
Holders shall satisfy their aggregate Royalty 
obligation by delivering Petroleum extracted 
from one or more Development and 
Production Areas in a manner that, in the 
reasonable opinion of the Right Holders, will 
minimize aggregate costs of Facilities and 
permit compliance with commitments under 
offtake agreements specified in any Gas 
Infrastructure and Marketing Plan.   In the 
event that there are differences in the quality 

كل  تستوفي  سوف  الدولة  أن  الخيار  يحدد  أن 

نقداً أو عيناً، باستثناء    التقويمية  الإتاوات في السنة

أنه يمكن إجراء خيار جزئي إذا كان ذلك ضرورياً 

السماح   أجل  المنصوص  بالتقيد  من  بالالتزامات 

وتسويقه  للغاز  التحتية  البنية  خطة  في  عليها 

 .  واتفاقيات بيع الغاز العائدة لما ذكر الموافق عليها

 

 

 

في حال ،  من هذه الاتفاقية  14المادة    مع مراعاة.  3

غاز  خام،  )نفط  بترول  نوع  من  اكثر  انتاج  تم  

  طبيعي او سوائل غاز طبيعي( من اكتشاف، تؤخذ

طبقاً لكل نوع أي إتاوات مستوفاة من الدولة عيناً  

الاتاوة  معدل  تطبيق  الى  )بالاستناد  البترول  من 

المنتج   البترول  كمية  على  بهذا المطبق  الخاص 

 .النوع(

 

 

أن    . 4 التطوير والإنتاج وخطة  يجب  تنص خطة 

البنية التحتية للغاز وتسويقه على استعمال أو بناء  

منشآت نقل كافية لتمكين تسليم الإتاوات المستوفاة  

فيها.   محددة  تسليم  نقاط  عدة  أو  نقطة  عند  عيناً  

تلك   تعتبر بناء  أو  استعمال  ونفقات  تكاليف 

المنشآت، نفقات قابلة للاسترداد إلى الحد المسموح 

التي تشك ل   به وفقاً للإجراءات المحاسبية والمالية

 . الملحق )د( من هذه الاتفاقية

 

 

 

 

أن  .  5 أساس يجب  على  الإتاوات  احتساب  يتم 

إجمالي لجميع مناطق التطوير والإنتاج الخاضعة  

عيناً،  الإتاوات  استيفاء  يتم  عندما  الاتفاقية.  لهذه 

الإجمالي  الإتاوة  موجب  الحقوق  أصحاب  يسدد 

تطوير  من منطقة  المستخرج  البترول  تسليم  عبر 

وإنتاج واحدة أو أكثر بطريقة تخفض، وفق رأي  

الح الإجمالية أصحاب  التكاليف  المعقول،  قوق 

بموجب   بالالتزامات  بالتقيد  وتسمح  للمنشآت 

تحتية  بنية  اي خطة  في  المحددة  الشراء  اتفاقيات 

فوارق في نوعية  للغاز وتسويقه. في حال وجود 

أخرى،   اكتشافات  إنتاجه من  الذي جرى  البترول 

مناسب  تعديل  عامل  تطبيق  خطة    يتم  في  )يحُدَّد 

 . تطوير والانتاج(ال 
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of Petroleum produced from separate 
Discoveries, an appropriate adjustment 
factor shall be applied (to be specified in the 
Development and Production Plan). 
 
6. The Minister in agreement with the 
Minister of Finance may require the Right 
Holders to sell the Petroleum received by the 
State as Royalty in kind on a joint basis with 
the entitlements of the Right Holders, as 
provided in Article 82 of the decree no 
10289/2013 )PAR(. 

 
 
 

 

 

 

 

 

أن يطلب  بالاتفاق مع وزير المالية  للوزير    يمكن  .6

من أصحاب الحقوق بيع البترول المسلم إلى الدولة 

على أساس مشترك مع حصص   عينية إتاوةبشكل 

منصوص عليه في ما هو  أصحاب الحقوق، وفق  

رقم    من  82المادة     10289/2013المرسوم 

 .(الأنظمة والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية)

Art. 23. Entitlements for Royalties; 
Disposable Petroleum; Cost Recovery  
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 ) 
 

 

1.  The Right Holders shall be entitled to 
receive a volume of Petroleum sufficient to 
allow them to deliver pursuant to Article 43.5 
of the law no 132/2010 (OPR Law) and Article 
71 of the Decree no 10289/2013 (PAR) or pay 
Royalties in accordance with Article 22 of this 
EPA.   
 
 
 
2.   All Disposable Petroleum shall be 
allocated between the Right Holders and the 
State in accordance with this Article 23 and 
Article 24 of this EPA.  
 
 
3. Recoverable Costs incurred by the 
Right Holders shall be recovered exclusively 
from and to the extent of Cost Petroleum. 
The Right Holders shall be entitled to receive 
and lift, in each Quarter, a volume of 
Petroleum (“Cost Petroleum”) equal to the 
lesser of (i) […] percent (…%))percentage shall 
be determined by bidding( of the Disposable 
Petroleum for such Quarter and Cost 

الحق بالإتاوات؛ البترول المُتاح؛ استرداد   23المادة  

 الكلفة  
 (29/4/2022تاريخ  9095)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 
 
 
كمية  يكون    .1 باستلام  الحق  الحقوق  لأصحاب 

الإتاوات وفق كافية من البترول للسماح لهم بتسليم  
من القانون    43.5  منصوص عليه في المادةما هو  
في    132/2010رقم   البترولية  الموارد  )قانون 

والمادة   البحرية(  رقم   من  71المياه  المرسوم 
المتعلقة  )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

أو دفع الإتاوات بالاستناد إلى  (بالأنشطة البترولية

  .من هذه الاتفاقية 22المادة 

 
أصحاب   .2 بين  بكامله  المُتاح  البترول  يو ع 

هذه   إلى  بالاستناد  والدولة   23  المادةالحقوق 
   .من هذه الاتفاقية 24والمادة 

 
 
 
استرداد    .3 التي  يتم  للاسترداد  القابلة  التكاليف 

 من وضمن حدودتكبدها أصحاب الحقوق حصرياً  
بترول الكلفة. يحق لأصحاب الحقوق تسلم ورفع، 

"(  بترول الكلفةفي كل فصل، كمية من البترول )"
أقله ) )....%(  ]...[(  1توا ي  )يتمّ تحديد   نسبة 

المُتاح لهذا  الم ايدة(  بالنسبة   البترول    فصل المن 
يت طى   ألا  الكلفةويجب  بترول  الثمانين   سقف 

المتاح  ( %80)بالماية   البترول  ( كمية  2، و )من 
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Petroleum ceiling shall not exceed the limit 
of 80% of disposable petroleum, and (ii) a 
volume of Petroleum with a value 
(determined in accordance with Articles 79, 
80 and 81 of the decree no 10289/2013 
)PAR)( equal to the sum of the Recoverable 
Costs for such Quarter, plus the Recoverable 
Costs for previous Quarters that were not 
fully recovered from allocations of Cost 
Petroleum during or prior to the immediately 
preceding Quarter.  For these purposes, 
lifting rights to Cost Petroleum shall be 
determined on the basis of estimated 
Recoverable Costs for the current Quarter, 
with appropriate adjustments applied in the 
following Quarter, as specified in Article 77 of 
the decree no 10289/2013 )PAR(.  Detailed 
procedures for making such estimates and 
adjustments shall be specified in the 
Development and Production Plan. 
 
 
4. Subject to Article 14, Cost Petroleum 
shall be taken in the form of Crude Oil, 
Natural Gas or Natural Gas Liquids in 
accordance with the provisions of Article 76 
of the decree no 10289/2013 )PAR(. 
 
 
5. Recoverable Costs and Cost 
Petroleum shall be determined  on an 
aggregate basis for all Development and 
Production Areas that are subject to this EPA.  
The Right Holders shall take their aggregate 
Cost Petroleum entitlement from Petroleum 
extracted from one or more Development 
and Production Areas in a manner that, in the 
reasonable opinion of the Right Holders, will 
minimize aggregate costs of Facilities and 
permit compliance with commitments under 
offtake agreements specified in any Gas 
Infrastructure and Marketing Plan.    In the 
event that there are differences in the quality 
of Petroleum produced from separate 
Discoveries, an appropriate adjustment 
factor shall be applied (to be specified in the 
Development and Production Plan). 

 79من البترول بقيمة )تحدد بالاستناد إلى المواد  
 10289/2013المرسوم رقم  من    81و    80و  
البترولية() بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد    ( الأنظمة 

القابلة   التكاليف  قيمة  لهذا  ل تساوي  لاسترداد 
للاسترداد  الفصل القابلة  التكاليف  إليها  مضافاً   ،

من  استردادها  يتم  لم  التي  السابقة  للفصول 
تو يعات بترول الكلفة  لال أو قبل الفصل الذي 
الرفع  حقوق  تحدد  الغايات،  لهذه  مباشرة.  يسبقه 
العائدة لبترول الكلفة بالاستناد إلى التكاليف القابلة  

ع التعديلات للاسترداد المقدرة للفصل الجاري، م
ما هو المناسبة المطبقة في الفصل اللاحق، وفق  

المادة   في  رقم   من  77محدد  المرسوم 
المتعلقة  )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

البترولية المفصلة    تحدد.  ( بالأنشطة  الإجراءات 
للقيام بهذه التقديرات والتعديلات في  طة التطوير  

  .والإنتاج 
 
 
 
 
، يؤ ذ من هذه الاتفاقية  14المادة    مع مراعاة  .4

  غا  طبيعي أو   ،بترول الكلفة على شكل نفط  ام
ال  طبيعي، بالاستناد إلى أحكام المادة ال غا   سوائل 

الأنظمة )  10289/2013المرسوم رقم  من    76
 ( .والقواعد المتعلقة بالأنشطة البترولية

 
تحدد التكاليف القابلة للاسترداد وبترول الكلفة   .5

والإنتاج   التطوير  مناطق  لجميع  إجمالي  بشكل 
الحقوق  أصحاب  يأ ذ  الاتفاقية.  لهذه  ال اضعة 

بترول الكلفة من البترول    منحصصهم الإجمالية  
أكثر،   أو  وإنتاج  تطوير  منطقة  من  المست رج 

لأصحاب ت فض بطريقة   المعقول  الرأي  وفق   ،
وتسمح  المنشآت  تكاليف  إجمالي  من  الحقوق، 

الشراء  بالالت امات    بالتقيد اتفاقيات  في  الواردة 
   .المحددة في أي  طة بنية تحتية للغا  وتسويقه

المنتج  البترول  في حال وجود فوارق في نوعية 
اكتشافات   تعديل  منفصلةمن  عامل  تطبيق  يتم   ،

 التطوير والإنتاج(. في خطة   يتم تحديده) مناسب
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Art 24. Profit Petroleum Entitlements 
 

1. In any Quarter, all Disposable 
Petroleum in excess of the volume allocated 
to Cost Petroleum shall be “Profit 
Petroleum”, which shall be apportioned 
between the Right Holders and the State in 
accordance with this Article. 
 
2. Profit Petroleum produced in any 
Quarter shall be apportioned between the 
Parties in percentages that will be 
determined by reference to the R-Factor for 
the immediately preceding Quarter, 
according to the following: 
 

R-Factor 
State’s 
Portion 

Right 
Holders’ 

Aggregate 
Portion 

𝑅 ≤ 1 

 Less than or 
equal to 1 

A% (≥30%) 100%-A% 

1 < 𝑅 < 𝑅𝐵 

Greater than 1 
and less than 

RB 

See formula 
below 

100% less 
percentage 

determined in 
formula below 

𝑅 ≥ 𝑅𝐵 

Greater than 
or equal to RB 

B% 100%-B% 

 
When the R-Factor is greater than 1 and less 

than RB, the State’s portion of Profit 

Petroleum shall be determined in 

accordance with the following formula: 

𝑆𝑃 = 𝐴 + [
(𝐵 − 𝐴) × (𝑅 − 1)

(𝑅𝐵 − 1)
] 

 
Where “SP” is the State’s portion and “R” is 
the R-Factor used to determine the State’s 
portion (i.e., the R-Factor for the immediately 
preceding Quarter).  [Note to participating 
companies; A, B and RB are determined by 
bidding, , A shall have a minimum value of 

 

 حصص بترول الربح  24المادة  

 
عن   يعتبر   .1 ي يد  الذي  المُتاح  البترول  كامل 

الكلفة  لبترول  الم صصة  ، في أي فصل،  الكمية 
أصحاب الربح  بترول" بين  يو ع  سوف  الذي   "

  .الحقوق والدولة بالاستناد إلى هذه المادة

 
 
يتم تقاسم بترول الربح الذي يتم إنتاجه في أي   .2

إلى   بالاستناد  تحدد  بنسب  الأطراف  بين  فصل 
  ، الذي يسبقه مباشرة  الى الفصلبالنسبة    ر  - العامل  

 :وفق ما يلي
 
 
 

 حصة الدولة ر -العامل
الحصة الإجمالية  

 لأصحاب الحقوق 

أصغر من أو مساوٍ 

 1ل 

أ% )أكبر من أو  

 (%30مساوٍ ل 
 ناقص أ%  100%

وأصغر   1أكبر من 

 بمن ر

مراجعة المعادلة  

 أدناه 

ناقص   100%

النسبة المحددة في  

 الصيغة أدناه 

أكبر من أو مساوٍ 

  بل ر
 ب%

ناقص   100%

 ب%

 
،  بوأصغر من ر   1ر أكبر من  -عندما يكون العامل

تحدد حصة الدولة في بترول الربح بالاستناد إلى  
 الصيغة التالية: 

 
 

 ([ 1 – ب أ( / )ر  –)ر  xأ(    –ح د = أ + ])ب 

 
 

 –حيث "ح د" هي حصة الدولة و "ر" هو العامل  
العامل   الدولة )اي  ر    – ر يسَتعمل لتحديد حصة 

مباشرة(.   السابق   للشركات  ملاحظة [للفصل 

ويجب   في الم ايدة  ب   ر   و   ب   و   أ يحدد  المشاركة؛ 
ثلاثين  نسبة  عن  "أ"  الدنيا  الدولة  تقل حصة  ألا 
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30%, and RB shall be greater than 1 and B shall 
be greater than A.], as provided in the Tender 
Protocol.  
 
 
 
3. The Profit Petroleum entitlement of 
each Right Holder for any Quarter shall be 
equal to the product of (i) such Right Holder’s 
Participating Interest, and (ii) the Profit 
Petroleum entitlement of all of the Right 
Holders for such Quarter.   
 

4. For purposes of the foregoing, the R-
Factor for any Quarter shall be calculated in 
accordance with the following formula: 
 
 
R  = Cumulative Cash Inflow/ 
Cumulative CAPEX 
 
Where 
 
“R” is the R-Factor being determined 
 
 
Cumulative Cash Inflow for any Quarter is 
equal to (i) all Profit Petroleum to which the 
Right Holders are or have been entitled from 
the beginning of the Production Phase 
through the end of such Quarter, plus (ii) all 
Cost Petroleum to which the Right Holders 
are or have been entitled from the beginning 
of the Production Phase through the end of 
such Quarter, less (iii) all Operating Expenses 
recorded pursuant to the Accounting and 
Financial Procedure that constitutes Annex D 
of this EPA from the beginning of the 
Production Phase through the end of such 
Quarter. 
 
Cumulative CAPEX for any Quarter is equal to 
all Capital Expenditures recorded pursuant to 
the Accounting and Financial Procedure that 
constitutes Annex D of this EPA from the 
Effective Date through the end of such 
Quarter. 

دفتر    في   عليه  المنصوص  وفق  ، (%30) بالماية  
  1  من  أكبر   ب ر  يكون  ان  ويجب   ، شروط الم ايدة

 ].أ من أكبر  ب يكون ان  ويجب
 
 
حق 3 صاحب  لكل  الربح  بترول  حصة  إن   .

معادلة   تكون  فصل  أي  لحاصل  ب صوص 
( نسبة المشاركة العائدة لصاحب 1)  الضرب من

لجميع 2و)  هذا   الحق الربح  بترول  عائدات   )
  .أصحاب الحقوق لهذا الفصل

 
 
العامل    .4 يحتسب  أعلاه،  ذكر  ما  أجل    ر   - من 

 التالية:  الصيغةلأي فصل بالاستناد إلى  
 
 

نفقات رأسمالية  المتراكمة/  النقدية  التدفقات    ر = 
 متراكمة

 
 حيث
 

 ر الذي تم تحديده م "ر" هو العامل
 
 

(  1تساوي التدفقات النقدية المتراكمة لأي فصل ) 
كامل بترول الربح الذي يكون لأصحاب الحقوق 
حق به أو كان لهم حق به منذ بدء مرحلة الانتاج  

الفصل، بالإضافة الى ) ( كامل 2لغاية نهاية هذا 
بترول الكلفة الذي يكون لأصحاب الحقوق حق به  

الانتا  لهم حق به منذ بدء مرحلة  لغاية  أو كان  ج 
( ناقص  الفصل،  هذا  النفقات 3نهاية  كامل   )

المحاسبية   للإجراءات  وفقا  المسجلة  التشغيلية 
التي تشكّل الملحق )د( من هذه الاتفاقية   والمالية 
 منذ بدء مرحلة الانتاج ولغاية نهاية هذا الفصل. 

 
 
 
 

المتراكمة ب صوص  الرأسمالية  التكاليف  تساوي 
المسجلة وفقا    الرأسماليةاي فصل جميع التكاليف  

للإجراءات المحاسبية والمالية  التي تشكّل الملحق 
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5. Lifting and delivery rights to Profit 
Petroleum shall be determined on the basis 
of estimated amounts for the current 
Quarter, with appropriate adjustments 
applied in the following Quarter, as specified 
in Article 77 of the   decree no 10289/2013 
)PAR(.  Detailed procedures for making such 
estimates and adjustments shall be specified 
in the Development and Production Plan. 
 
 
6. Subject to Article 14, Profit Petroleum 
shall be taken in the form of Crude Oil, 
Natural Gas or Natural Gas Liquids in 
accordance with the provisions of Article 77 
of the  decree no 10289/2013   (PAR). 
 
 
7. The allocation of Profit Petroleum and 
the R-Factor shall be determined on an 
aggregate basis for the entire Block, 
regardless of whether there are one or 
several Development and Production Areas, 
and regardless of whether multiple 
Reservoirs are developed on a separate basis 
or on a joint basis.   The Right Holders shall 
take their share of Profit Petroleum and 
deliver to the State its share of Profit 
Petroleum from one or more Development 
and Production Areas in a manner that, in the 
reasonable opinion of the Right Holders, will 
minimize aggregate costs of Facilities and 
permit compliance with commitments under 
offtake agreements specified in any Gas 
Infrastructure and Marketing Plan.  In the 
event that there are differences in the quality 
of Petroleum produced from separate 
Discoveries, an appropriate adjustment 
factor shall be applied (to be specified in the 
Development and Production Plan). 
 
 
8. The Minister may require the Right 
Holders to sell the State’s entitlement to 
Profit Petroleum on a joint basis with the 
entitlements of the Right Holders, as 

)د( من هذه الاتفاقية  منذ تاريخ النفاذ ولغاية نهاية  
 هذا الفصل. 

حقوق الرفع لبترول الربح بالاستناد إلى    تحدد  .5
التعديلات  مع  الجاري،  للفصل  المقدرة  المبالغ 
اللا مة المطبقة في الفصل التالي، وفق المحدد في  

رقم    من  77المادة    10289/2013المرسوم 
البترولية ) بالأنشطة  المتعلقة  والقواعد  .  (الأنظمة 

تحدد  الإجراءات التفصيلية لإجراء هذه التقديرات 
 .والتعديلات في  طة التطوير والإنتاج

 
 
يتم   من هذه الاتفاقية،  14بالاستناد إلى المادة    .6

غا  طبيعي   وأ استيفاء بترول الربح بشكل نفط  ام  
 من  77حكام المادة  لأ  وفقاً طبيعي  ال غا   سوائل ال  وأ 

الأنظمة والقواعد )  10289/2013المرسوم رقم  
 .(المتعلقة بالأنشطة البترولية

 
الربح والعامل  يحدد    .7 على    ر   - تو يع بترول 

لكامل  أساس   دونإجمالي  من  الأ ذ   الرقعة 
أو    بالاعتبار ما إذا كان يوجد منطقة تطوير وإنتاج

الأ ذ بالاعتبار ما إذا كانت عدة   من دون، وأكثر
أو   مستقلة  بصورة  تطويرها  جرى  قد  مكامن 
بصورة مشتركة. يأ ذ أصحاب الحقوق حصصهم 
من  حصتها  الدولة  ويسلمون  الربح  بترول  من 
تطوير   مناطق  عدة  أو  منطقة  من  الربح  بترول 

بطريقة   المعقول  ت فضوإنتاج  الرأي  وفق   ،
للمنشآت  الإجمالية  التكاليف  الحقوق،  لأصحاب 

بوتسمح   اتفاقيات ات  الالت امبالتقيد  في  الواردة 
للغا    تحتية  بنية  أي  طة  في  المحددة  الشراء 

فرو  .وتسويقه وجود  حال  نوعية  في  في  قات 

عامل  يطبق  اكتشافات،  عدة  من  المنتج  البترول 
 . )يحُدّد في  طة التطوير والانتاج( تعديل مناسب

 
 
 
 
 
 
 
الحقوق   .8 أصحاب  أن يطلب من  للو ير  يمكن 

بيع عائدات الدولة في بترول الربح بالاشتراك مع 
منصوص ما هو    عائدات أصحاب الحقوق، وفق
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provided in Article 82 of the   decree no 
10289/2013 )PAR(. 

المادة   في  رقم من    82عليه  المرسوم  
المتعلقة  )  10289/2013 والقواعد  الأنظمة 

 . ( بالأنشطة البترولية
 

 

Art 25. Title to assets 
(as amended by the Decree no. 4918 dated 
31/5/2019 ). 
 

1. Title to Facilities acquired or provided 
by the Right Holders for the purpose of 
Petroleum Activities pursuant to this EPA, the 
costs of which are subject to cost recovery in 
accordance with this EPA and the Accounting 
and Financial Procedure that constitutes 
Annex D of this EPA, shall be vested in the 
Operator, on behalf of the Right Holders, and 
shall be transferred to and become the 
property of the State without the payment of 
any consideration upon the termination of 
this EPA.  
 
2. The Right Holders shall be entitled to 
the full and free use of such Facilities for the 
purpose and duration of this EPA, for 
purposes of conducting Petroleum Activities.  
To the extent that such Facilities have extra 
capacity, the Minister (based on the 
recommendation of the Petroleum 
Administration) may require the Right 
Holders to make such capacity available to 
third parties on the terms and subject to the 
conditions set forth in Article 39 of the law 
no. 132/2010 (OPR Law) and Article 56 of the 
decree no 10289/2013 (PAR). Prior to the 
termination of this EPA, the Right Holders 
shall not assign, sell or otherwise dispose of 
such Facilities except by mutual agreement. 
 
 
3. The provisions of Article 25.1 shall not 
apply to assets that have been leased and 
movable assets used on a temporary basis by 
Contractors or Subcontractors, which shall 
instead be removed from the Block upon 
termination of this EPA.   

 

  ملكية الأصول 25المادة  
 (.31/5/2019 تاريخ 4918  رقم عدُّلت بالمرسومكما 
 
 

إن المنشآت المكتسبة أو المقدمة من أصحاب   .1
أجل الحقوق   لهذه   من  وفقاً  البترولية  الأنشطة 

تكاليفها  اضعة لاسترداد   تكون  والتي  الاتفاقية، 
و الاتفاقية  هذه  إلى  بالاستناد  لإجراءات ا الكلفة 

التي تشكّل الملحق )د( من هذه  المحاسبية والمالية
ملك  ،  الاتفاقية  أصحاب للمشغلهي  عن  نيابة   ،

الحقوق، ويتم نقلها إلى الدولة وتصبح ملكاً للدولة  
 من دون دفع أي بدل لدى انتهاء هذه الاتفاقية.  

 
 
 
 
باستعمال  يكون  .  2 الحق  الحقوق  لأصحاب 

هذه   تنفيذ   المنشآت بشكل كامل ومجاني من أجل 
بالأنشطة  القيام  بهدف  مدتها،  و لال  الاتفاقية 
المدى الذي يكون للمنشآت سعات  إلى  البترولية. 
فائضة، يمكن للو ير )بناءً على توصية هيئة إدارة 
الحقوق  أصحاب  من  يطلب  أن  البترول(  قطاع 
الثالثين  الأش اص  بتصرف  السعات  هذه  وضع 

في عليها  المنصوص  والشروط  المادة   بالأحكام 
)قانون الموارد   132/2010من القانون رقم    39

المادة   البحرية( وفي  المياه   من  56البترولية في 
القواعد والأنظمة (  10289/2013المرسوم رقم  

البترولية بالأنشطة  لأصحاب )المتعلقة  يحق  لا   .

التنا ل عن هذه   ، الحقوق، قبل انتهاء هذه الاتفاقية
ف ذلك إلا  المنشآت أو بيعها أو التصرف بها  لا

 باتفاق متبادل.  
 
من هذه الاتفاقية    25.1لا تطبق أحكام المادة    .3

المنقولة   والأصول  المستأجرة  الأصول  على 
قبل   من  مؤقتاً   المقاولينأو    المقاولينالمستعملة 

، عوض ذلك، إ التها من يقتضي، والتي الثانويين
 لدى انتهاء هذه الاتفاقية.  الرقعة  
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4. No later than six (6) months prior to 
the anticipated termination date of the EPA, 
the Right Holders shall prepare and deliver to 
the Petroleum Administration a plan for 
implementing the transfer of title to, and 
operations of the Facilities.  To the extent 
that any license to technology or intellectual 
property would not remain in force following 
such termination, the transfer plan shall also 
include a plan for the provision of services or 
arrangements so as to ensure the effective 
continuation of Petroleum Activities 
following such termination. 
 
 
 
5.  All Data collected, developed or 
obtained by the Right Holders in relation to or 
resulting from Petroleum Activities pursuant 
to this EPA, including geological, geophysical, 
petrophysical, engineering, Well logs, 
production Data and completion status 
reports and any other reports, analyses, 
interpretations, maps, evaluations or other 
Data (including derivative Data) relating to or 
resulting from Petroleum Activities pursuant 
to this EPA, shall, according to applicable 
Lebanese law, be the property of the State. 
 
 
 
6. All Data,  referenced in Article 25.5 of 
this EPA that is collected, developed or 
obtained by the Right Holders shall  be 
submitted to the State free of charge and may 
be used for Petroleum Activities free of 
charge by the Right Holders for the duration 
of this EPA. 
 
7. Copies of the Data, referenced in 
Article 25.5, shall be stored in Lebanon. 
Additional copies of such Data, analysis and 
reports may, subject to applicable Lebanese 
law, be exported. In addition, core samples 
may be exported temporarily for such period 
of time as may be reasonably necessary to 

 
الحقوق،  يتوجب    .4 أصحاب   طة   إعدادعلى 

وتقديمها   ملكية المنشآت والعمليات فيهاتنفيذ نقل  
البترو قطاع  إدارة  هيئة  لا    ل إلى  مهلة  في  وذلك 

الستة ) المتوقع 6تتجاو   للتاريخ  السابقة  أشهر   )
إجا ة   أيفي حال لم تبقَ     .لانتهاء هذه الاتفاقية

أو ملكية فكرية سارية المفعول بعد هذا    اتكنولوجي
 طة   أيضاالانتهاء، يجب أن تتضمن  طة النقل  

أجل   من  الانتقالية  الترتيبات  أو  ال دمات  لتقديم 
فعالة   بصورة  البترولية  الأنشطة  استمرار  تأمين 

  .بعد هذا الانتهاء
 
 
 
 
  اللبناني   للقانون   وفقاً   للدولة،   ملكًا  تكون  أن   يجب   .5

 جمعها  تمّ   التي   البيانات  جميع  الاجراء،  المرعي
 أصحاب  قبل   من  عليها   الحصول   أو   تطويرها
  تلك   أو   البترولية   بالأنشطة  ي تص  ما  في   الحقوق
 البيانات  فيها  بما  الاتفاقية  لهذه  وفقاً  عنها  الناتجة

  البتروفي يائية،   الجيوفي يائية،   الجيولوجية، 
  البئر،   دا ل   من  عليها  المستحصل  الهندسية، 
 أ رى،  تقارير  وأي  البئر  إنجا   وتقارير  الانتاج
 بيانات  أي  أو  تقويم،   رائط،   تفسيرات،  تحاليل،
(  الأساسية  البيانات   عن  مشتقة  بيانات)  أ رى
 لهذ  وفقاً  البترولية  الأنشطة  عن  ناتجة  أو  متعلقّة

 . الاتفاقية 
 
 
  التقارير   أو  التحليلات   البيانات،  جميع  إن  .6

التي    الاتفاقية   هذه  من   25,5  المادة  في   إليها  المشار 
تم جمعها أو تطويرها أو الحصول عليها من قبل  

الحقوق   ويمكن   الدولةإلى  تقدم  أصحاب  مجاناً 
البترولية مجاناً من قبل    لأجلاستعمالها   الأنشطة 

  .أصحاب الحقوق طيلة مدة سريان هذه الاتفاقية

 
  في   إليها  المشار يجب ت  ين نسخ عن البيانات    .7

لبنان  الاتفاقية  هذه  من  25,5  المادة  يمكن  .في 

البيانات والتحليلات   هذه  منتصدير نسخ إضافية  
القانون اللبناني    مع مراعاة والتقارير إلى ال ارج  

الإجراء يمكن   .المرعي  ذلك،  إلى  بالإضافة 

من  ولفترة  مؤقتة  أساسية بصورة  نماذج  تصدير 
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allow Right Holders or their Contractors and 
Subcontractors to perform analyses in 
connection with Petroleum Activities, but 
shall be returned to Lebanon as quickly as 
reasonably practicable after the completion 
of such analyses. In cases where an 
unavoidable consequence of the analyses 
carried out by Right Holders or their 
Contractors and Subcontractors is the 
destruction of core samples, the remnants of 
such core samples shall be returned to 
Lebanon in accordance with this Article. 
 
 
8.  All proprietary technology of the Right 
Holders and their Affiliates, Contractors and 
Subcontractors used in connection with 
Petroleum Activities shall remain the 
property of the Right Holders and their 
Affiliates, Contractors and Subcontractors. 

ال من وفق ما يكون لا ماً بصورة معقولة للسماح  
أو   معهم  المتعاقدين  أو  الحقوق  لأصحاب 
التحليلات  بتنفيذ  معهم  الثانويين  المتعاقدين  
إعادتها  يجب  ولكن  البترولية،  بالأنشطة  المتعلقة 
تلك   إتمام  بعد  عملياً  الممكنة  بالسرعة  لبنان  إلى 

تلف   التحليلات. فيها  يكون  التي  الحالات  في 

الجوفية التي   العي نات  للتحاليل  الحتمية  النتيجة  هو 

 المقاولون و  المقاولونقام بها اصحاب الحقوق او  

الثانويون، يقتضي إعادة بقايا هذه النماذج الاساسية 

 . لهذه المادةالى لبنان وفقاً 

 

 

 

لأصحاب  8 العائدة  التكنولوجيا  ملكية  تبقى   .

بهم   المرتبطة  والشركات    المقاولينوالحقوق 

يتعلق    المقاولينو ما  في  والمستعملة  الثانويين 

والشركات   الحقوق  البترولية لأصحاب  بالأنشطة 

 والمقاولين والمقاولين الثانويين.المرتبطة بهم 
 

 

Art 26. Fiscal terms and other charges 
 

1. The Right Holders,  their Contractors 
and Subcontractors, and their respective  
employees shall be subject to applicable 
Lebanese law which imposes taxes, duties, 
levies, charges, fees or contributions, except 
to the extent exempt therefrom according to 
applicable Lebanese law.  

 
2.  The Right Holders shall be subject to 
and comply with the requirements of the 
Lebanese Income Tax Law with respect to the 
computation of tax, filing of returns, 
assessment of tax and the keeping of records 
for review by authorized persons. 
 
3.  The Right Holders shall file a tax 
declaration at the time required by the 
Lebanese Income Tax Law and shall 
contemporaneously with such filing, forward 
a copy of such declaration to the Petroleum 
Administration. 
 

 

 الشروط المالية والأعباء الأخرى  26المادة  

 
الحقوق    .1 أصحاب    المقاولون وي ضع 
منهم   لدى    والعاملون  الثانويون  المقاولونو كل 

يفرض  الذي  الإجراء  المرعي  اللبناني  للقانون 
والاشتراكات،   والأعباء  والرسوم  الضرائب 
باستثناء حالات الإعفاء منها وفق القانون اللبناني  

 .المرعي الإجراء
 
كافة   بأحكامي ضع أصحاب الحقوق ويتقيدون    .2

الضريبية   الإجراء   ة اللبنانيالقوانين    المرعية 
الضريبة   حساب  التصاريحوب صوص   تقديم 

السجلات لمراجعتها من   وحفظ  تقدير الضريبة  و
 .  المر ص لهمالأش اص  

 
في    .3 الضريبة  تصريح  الحقوق  أصحاب  يقدم 

الوقت المحدد في قانون ضريبة الد ل ويرسلون  
في الوقت ذاته نس ة عن هذا التصريح إلى هيئة  

 إدارة قطاع البترول.  
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4. The Right Holders shall comply with 
the applicable procedures and formalities 
duly imposed by applicable Lebanese law 
when claiming exemptions from customs 
duties on import or export. The Right Holder 
shall also ensure that Contractors and 
Subcontractors comply with the applicable 
procedures and formalities duly imposed by 
applicable Lebanese law. 

بالإجراءات 4 الحقوق  أصحاب  يلت م   .
في   والمفروضة  الإجراء  المرعية  والمعاملات 
المطالبة   عند  الإجراء  المرعي  اللبناني  القانون 
الاستيراد   لدى  الجمركية  الرسوم  بالإعفاءات من 
يضمن  أن  أيضاً  الحق  صاحب  على  والتصدير. 

الثانويين  الت ام   والمقاولين  بهذه     المقاولين 
الإجراء   المرعية  والمعاملات  الإجراءات 
 .والمفروضة في القانون اللبناني المرعي الإجراء

 
 

Art 27. Procurement and supply bases  
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 ) 
 

1.  Subject to applicable Lebanese law 
and the provisions of the Joint Operating 
Agreement for the procurement of goods and 
services for the purpose of Petroleum 
Activities pursuant to this EPA, Right Holders 
shall conduct procurement on the basis of 
competitive tenders (except that competitive 
tenders shall not be required for (i) any 
contract between the Operator and the Initial 
Right Holder or its Affiliates which has been 
approved in advance by the Minister in 
accordance with Article 27.2 of this EPA or (ii) 
any contract, or group of related contracts, 
with a total value of US$50,000 or less, or 
such other lower threshold as the Right 
Holders may agree in the Joint Operating 
Agreement).  The Right Holders shall ensure 
that preferential treatment is given to 
Lebanese goods and services that are 
competitive with regard to quality, 
availability, price and performance, in 
accordance with Article 67 of the law no 
132/2010 (OPR Law) and Article 157 of the 
decree no 10289/2013 (PAR). Without 
limiting the foregoing, the Right Holders shall 
procure that: 
 

 

 

 قواعد التزويد و التوريد 27مادة  ال
 (18/1/2024تاريخ  12931)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 
 

 على   التوريد  إجراء  الحقوق  أصحاب  على.  1

  المناقصات  أن  غير )  تنافسية  مناقصات  أساس 

  من  مجموعة  أو  عقد  لأي  مطلوبة  ليست  التنافسية

 الإجمالية   قيمتها   تكون  التي  المترابطة  العقود

  ما أو( أميركي دولار الف خمسون) أ .د  50,000

ً   الأدنى  الحدود   من   سواها   أو  دون،   يتم  لما  وفقا

 اتفاقية   في  الحقوق  أصحاب  بين  عليه  الاتفاق

 المشغل   بين  اتفاق  وأي  ،(المشترك  التشغيل

  المرتبطة  والشركات  الأساسي  الحق  وصاحب

  من  عليه  والمصادق  الأساسي  الحق  بصاحب

 وذلك   الاتفاقية  هذه   من   27,2  للمادة   وفقاً  الوزير

 الإجراء   المرعي  اللبناني  القانون  مراعاة  مع

  توريد  بخصوص  المشترك  التشغيل  اتفاقية  وأحكام

ً   البترولية  الأنشطة  لغايات  والخدمات  السلع  وفقا

 معاملة   منح  الحقوق  أصحاب  يضمن .  الاتفاقية  لهذه

 تنافس  التي  اللبنانية  والخدمات  للبضائع  تفضيلية

 النوعية   حيث  من  الأخرى  والخدمات  البضائع

  67  المادة  إلى  بالاستناد  والأداء،  والثمن  وتوفرها

  الموارد  قانون)  132/2010  رقم  القانون  من

  من  157  والمادة(  البحرية   المياه  في  البترولية

  والقواعد  الأنظمة)  10289/2013  رقم  المرسوم

  ذكر  مما   الحد  دون(.  البترولية  بالأنشطة  المتعلقة

 : يلي ما الحقوق أصحاب يضمن أعلاه،
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a) in selecting Contractors for the 
provision of services in relation to 
Petroleum Activities, the Operator shall 
select, when possible, individuals who are 
Lebanese or Entities which are majority-
owned or controlled by Lebanese 
nationals and that provide such services 
through permanent establishments in 
Lebanon, provided that: 

 

 

(i) the Operator, in its judgment acting 

reasonably, is satisfied (on the basis of 

demonstrated ability, experience, 

quality, timely performance, 

workmanship and other relevant 

criteria) with their ability to properly 

perform the work entrusted to them; 

 

(ii) the cost of such services does not 

exceed one hundred and ten per cent 

(110%) of the lowest acceptable cost of 

equivalent or similar services offered by 

or otherwise available from foreign 

individuals or Entities that are not 

majority-owned or controlled by 

Lebanese nationals; and 

 

(iii) the other terms and conditions 

applicable to such services are otherwise 

competitive with those available from 

foreign individuals or Entities that are 

not majority-owned or controlled by 

Lebanese nationals; and 

 

 

 

 المتعلقة   الخدمات   لتقديم  المتعاقدين   اختيار  عندأ(  

 ذلك   يكون   عندما   المشغل،  يقوم  البترولية،  بالأنشطة

  مملوكة  كيانات  أو  لبنانيين  أفراد  باختيار  ممكناً،

  لتقديم  لبنانيون  بها  يتحكم  أو  لبنانيين  من  بأكثريتها

 لبنان،   في  دائمة  مؤسسات  خلال   من   الخدمات   هذه 

 : بشرط

 

 

ً   المشغل،  يكون  أن  (1)   لرأيه   وفقـــــــا

ً   المعقول،   على  قدرتهم  عن  راضيا

  الموكلة   للأعمال  الصحيح  التنفيذ

  والخبرة   القدرة  إلى  بالاستناد)  إليهم

 التنفيذ   بمهل  والتقيد  والجودة

 ذات   المعايير  من  وسواها  والحرفية

 ؛(إثباتها جرى قد التي الصلة

 

 

  الخدمات  هذه   تكاليف  تتعدى  لا  أن (2)

  من( %110)  الماية  في  وعشرة  ماية

 للخدمات   المقبولة  الدنيا  التكاليف

 أو   يقدمها  التي  المشابهة  أو  المعادلة

 لا   أجنبية  كيانات  أو  أفراد  يوفرها

  أشخاص من مملوكة بأكثريتها تكون

 لبنانيون؛  بها  يتحكم لا أو لبنانيين
 

 

 
 والأحكام   الشروط  تكون  وأن (3)

  الخدمات  هذه  على  المطبقة  الأخرى

 او  أفراد يوفرها التي تلك مع  تنافسية

 بأكثريتها   تكون  لا  أجنبية  كيانات

  أو   لبنانيين  أشخاص  قبل  من  مملوكة

 لبنانيون؛ بها يتحكم لا
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(b) in purchasing goods, the Operator shall 

give preference to goods which originate 

from Lebanon, or are manufactured or 

constructed in Lebanon, in each case by 

Entities that are majority-owned or 

controlled by Lebanese nationals, provided 

that: 

(i) the Operator is reasonably satisfied 

(on the basis of demonstrated quality, 

workmanship, availability in the quantity 

and at the times when needed, and, as 

may be appropriate, availability of 

service and support, and other relevant 

criteria) with the fitness of the goods; 

 

 

(ii) the goods price does not exceed one 

hundred and five per cent (105%) of the 

lowest acceptable all inclusive cost 

offered by or otherwise available for 

equivalent or similar goods that do not 

originate from Lebanon, are not 

manufactured or constructed in Lebanon 

or are not supplied by  Entities that are 

not majority-owned or controlled by 

Lebanese nationals; and 

 

(iii) the other terms and conditions on 

which such goods are offered or 

otherwise available are competitive with 

available goods that do not originate 

from Lebanon, are not manufactured or 

constructed in Lebanon or are not 

supplied by  Entities that are not 

 

 

  منح   للبضائع،  شرائه  عند  المشغل،  وعلىب(  (

 التي تلك أو اللبناني المنشأ ذات للبضائع الأفضلية

  من  حالة  كل  في  لبنان،  في  مركبة  أو  مصنعة   تكون

  أشخاص  من   مملوكة  بأكثريتها   تكون   كيانات

 :أن بشرط لبنانيون، بها يتحكم أو لبنانيين

 

ً   المشغل  يكون(  1)   عن   معقول  بشكل   راضيا

 إلى   بالاستناد   وذلك)  البضائع  ملاءمة   مدى 

  عند   كميتها  وتوفر   وجودتها  البضائع  نوعية

  وتوفير  كما   إثباتها،  جرى   قد  والتي  الحاجة

 ذات   المعايير  من  وسواها  والمساعدة  الخدمة

ً  يكون ما وفق وذلك الصلة  ؛(مناسبا

 

 

 وخمسة  ماية  البضائع  ثمن  يتجاوز  لا  أن(  2)

 مقبول  سعر  أدنى   من(  %105)  الماية  في

ً   ويكون  النفقات  جميع  يشمل   أو   معروضا

  يكون   لا   مشابهة  أو  معادلة  لبضائع  متوفراً 

 في مركبة أو مصنعة تكون لا أو لبنان منشأها

 ليست  كيانات  عن  صادرة  تكون  لا  أو  لبنان

 لا  أو  لبنانيين  أشخاص  قبل  من   مملوكة  أكثريتها

 لبنانيون؛  بها  يتحكم

 

 

 

 

 

 الأخرى   والشروط  الأحكام   تكون   وأن(  3)

  متوفرة  أو معروضة البضائع هذه  تكون التي

  المتوفرة  البضائع  مع   تنافسية  أساسها،  على

 تكون   لا  أو  لبنان  في  منشأها  يكون  لا  والتي

  تكون  لا   أو  لبنان  في  مركبة  أو  مصنعة

  مملوكة  أكثريتها  تكون  لا  كيانات  عن  صادرة

 .لبنانيون بها يتحكم لا أو لبنانيين قبل من
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majority-owned or controlled by 

Lebanese nationals. 

 

 

Right Holders and the Operator shall procure 

that Contractors and their Sub-Contractors 

shall comply with this Article.  The Exploration 

Plan and each Development and Production 

Plan shall include a plan for retaining 

Lebanese companies as Contractors and 

Subcontractors, including priority rules 

meeting the requirements set forth in this 

Article. 

 
2. The Operator may enter into 

agreements with Contractors (and permit 

Contractors to enter into agreements with 

Subcontractors) for the conduct of 

Petroleum Activities, and with suppliers of 

goods, equipment and materials to be used 

in Petroleum Activities, so long as such 

agreements are consistent with the terms of 

this EPA, the Joint Operating Agreement and 

Lebanese law. In the absence of Lebanese 

law specifying the procedures to be followed 

by the Operator in the procurement of goods 

and services under this EPA, the Joint 

Operating Agreement shall specify the 

applicable procurement procedures, 

provided that any agreement (i) between the 

Operator and any Right Holder or Affiliate 

thereof or (ii) which provides for a total 

amount of Recoverable Costs to be incurred 

under such agreement (or any group of 

related agreements) in excess of US$10 

million in any calendar year, or US$20 million 

overall, must be approved in advance by the 

Minister upon the recommendation of the 

Petroleum Administration. 

 

 
 

  يقوم  أن  والمشغل  الحقوق  أصحاب  يضمن

.  المادة بهذه  بالتقي د الثانويون والمقاولون المقاولون

  خطة  وأي  الاستكشاف  خطة  تتضمن  أن  يجب

ً   وإنتاج  تطوير  لبنانية   شركات   مع  للتعاقد  برنامجا

  التقيد  ذلك  في  بما  ثانويين،  مقاولين  أو  كمقاولين

  المنصوص  المتطلبات  تلبي  التي  الأولوية  بقواعد

 . المادة هذه   في عليها
 
 
 
 
 والسماح )  مقاولين  مع  التعاقد   للمشغل  يمكن.  2

 اجل   من (  ثانويين  مقاولين  مع   بالتعاقد  للمقاولين

  البضائع  موردي  ومع  البترولية،  بالأنشطة  القيام

  الأنشطة  في  لاستعمالها  والمواد  والمعدات

  أحكام  مع  متوافقة  العقود  هذه  أن  طالما  البترولية،

 والقانون   المشترك  التشغيل  واتفاقية  الاتفاقية  هذه

  الإجراءات  يحُدد  لبناني  قانون  غياب  في.  اللبناني

  بتوريد  يتعل ق   ما  في  اتباعها  المشغ ل  على  التي

 أن   يجب  الاتفاقية،  هذه   بموجب   والخدمات  البضائع

 في   التطبيق  المستوجبة  التوريد  إجراءات  تحديد   يتم  

  هذه  تخضع  أن  شرط  المشترك  التشغيل  اتفاقية

 الى   بالاستناد  المسبقة  الوزير  لمصادقة  الاتفاقية

  صاحب  وأي  المشغ ل  بين   عقد   كل(  1)  الهيئة  رأي

  ينص  عقد   كل (  2)  أو  به  مرتبطة   شركة   أو  حق

 التي   للاسترداد  القابلة  التكاليف  مجموع  أن  على

 مجموعة   أي  أو)  العقد   هذا   بموجب   تكبدها   يتم  سوف

 دولار   ملايين  عشرة  تتجاوز(  به  متعلقة  عقود

  قدره  إجمالياً  مبلغاً  أو  تقويمية  سنة  أي  في  أميركي

 . أميركي دولار مليون عشرون
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Any request for approvals shall include the 

amount of the relevant agreement or group 

of related agreements, the name of the 

relevant Contractor and either a copy of the 

agreement(s) or a description of the material 

terms thereof in reasonable detail.  In the 

event that the Minister does not respond to 

a properly submitted request for approval of 

any agreement within thirty (30) days of 

submission, the request shall be deemed to 

be approved. 

 

 

  3. Supply bases for the provisions of 
goods and services, understood to include 
transshipment points, including air transport 
related to Petroleum Activities pursuant to 
this EPA, shall be used as stipulated by 
applicable Lebanese law and Article 8 of the 
decree no 10289/2013 (PAR), and approved 
plans for Development and Production. 

 

 أن   يجب  موافقات  على  للاستحصال  طلب  أي  إن

  العقود  مجموعة  أو  الصلة  ذي   العقد  قيمة  يتضمن

  من نسخة  وكما  المعني  المتعاقد  واسم  الصلة،  ذات

ً   وإلا  العقود/ العقد  الأهمية   ذات  للأحكام  وصفا

 الوزير   يعط    لم  حال  في.  معقول  بشكل  مفصلاً 

 للاستحصال   أصولاً   المقدم  الطلب  على  الجواب

  ثلاثين  مهلة   ضمن   عقد   أي  على  الموافقة  على

(30  ) ً   عندئذ  يمكن  الطلب،  تقديم  تاريخ  من  يوما

ً  الطلب اعتبار  .عليه موافقا

 

 

 

 

 
 السلع   لتأمين  التزويد  قواعد  استخدام  يجب  .3

  نقاط  تتضمن  أنها  المفهوم  من  والتي  والخدمات

  الجوي  النقل  فيها   بما   أخرى،  إلى  سفينة  من  النقل

 الاتفاقية،   هذه  وفق  البترولية  بالأنشطة  المرتبط

 اللبناني   القانون  في  عليه  منصوص  هو  ما  وفق

  رقم  المرسوم  من   8  والمادة  الإجراء  المرعي

 المتعلقة   والأنظمة  القواعد)  10289/2013

 والإنتاج   التطوير  وخطط(  البترولية  بالأنشطة

 .عليها الموافق
 

 

Art 28. Changes in Laws and Regulations 
 

1. Petroleum Activities shall be 
conducted in accordance with all applicable 
Lebanese laws, as they may be amended or 
modified from time to time during the term 
of this EPA.  Nothing in this EPA shall be 
interpreted so as to exempt the Right Holders 
or the Operator from the obligation to 
comply fully with all applicable Lebanese 
laws, or as modifying any applicable Lebanese 
laws. 
 
2. In the event that the law no 132/2010 
(OPR Law), any regulations adopted 
thereunder (including the  decree no 

 

  التغييرات في القوانين والأنظمة 28المادة  
 

إلى    .1 البترولية بالاستناد  الأنشطة  يقتضي تنفيذ 
ما  الإجراء وفق  المرعية  اللبنانية  القوانين  جميع 
يتم تعديلها أو تغييرها من وقت لآ ر  لال مدة 
هذه  في  بند  أي  تفسير  يمكن  لا  الاتفاقية.  هذه 

نه يعفي أصحاب الحقوق أو المشغل أ الاتفاقية على  
اللبنانية   القوانين  بجميع  الكامل  التقيد  موجب  من 

ً نه يعدل  أ المرعية الإجراء، أو على   من القوانين   أيا
  .اللبنانية المرعية الإجراء

 
 
حال    .2  132/2010رقم    قانونال تعديل  تمّ  في 
البترولية    قانون( البحرية(    الموارد  المياه  أو  في 

  أنظمة صدرت بموجبه )بما في ذلك أو    مراسيمأي  
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10289/2013 (PAR), or any other Lebanese 
laws are modified after the date of this EPA in 
any other manner (except as set forth in the 
next sentence) that substantially affects the 
economic or financial position of the Right 
Holders in respect of this EPA, then the Right 
Holders may notify the Minister and the 
Petroleum Administration that they wish to 
meet in order to discuss appropriate 
adjustments to the terms of this EPA to 
preserve such economic or financial position.  
The Right Holders may not provide any such 
notification if the relevant change in 
Lebanese law relates to the improvement of 
health, safety, environmental standards 
consistent with the evolution of international 
standards and practices.  If any such 
notification is provided, the Right Holders 
shall, together with such notice, provide an 
explanation in reasonable detail of the 
manner in which the relevant modifications 
substantially affect the economic or financial 
position of the Right Holders in respect of this 
EPA.   The Parties shall thereafter engage in 
good faith discussions with a view to agreeing 
on such adjustments.  Neither Party shall 
have an obligation to agree to any 
adjustments.  If such discussions do not 
produce an agreement within ninety (90) 
days of the commencement of such 
discussions, then the Right Holders may 
submit the issue to a sole expert, who shall 
determine the adjustment that is necessary 
to preserve the economic or financial position 
of the parties.   Any adjustment agreed by the 
Parties or determined by a sole expert shall 
be submitted for approval by the Council of 
Ministers, and shall be effective only if such 
approval is granted. 
 
3. In the event of an increase in the 
corporate income tax rate applicable in 
Lebanon, any Excess Corporate Income Tax 
(as defined in the Accounting and Financial 
Procedure that constitutes Annex D of this 
EPA) shall be a Recoverable Cost as provided 
in the Accounting and Financial Procedure 

الأنظمة والقواعد )  10289/2013المرسوم رقم  
( أو أي قوانين لبنانية  المتعلقة بالأنشطة البترولية( 

  بأي طريقة و  وذلك بعد تاريخ هذه الاتفاقية   أ رى
  الجملة )باستثناء ما هو منصوص عليه في   أ رى
على   التالية(  جوهري  بشكل   الوضع  تؤثر 

المالي   الاقتصادي الحقوق  أو  ما   لأصحاب  في 
لأصحاب ب  يتعلق عندئذ  يمكن  الاتفاقية،  هذه 

البترول   إدارة قطاع  الو ير وهيئة  الحقوق إبلاغ 
يرغبون اجتماع   بأنهم  مناقشة    بعقد  أجل  من 

الاتفاقية من أجل   المناسبة لأحكام هذه  التعديلات 
  . أو المالي هذا   الاقتصادي  الوضع  المحافظة على 

غ لا يجو  لأصحاب الحقوق أن يقوموا بهذا التبلي
اللبناني   القانون  في  التعديل  كان  حال   يتعلقفي 

بشكل  والبيئة  والسلامة  الصحة  معايير  بتحسين 
المعايير    يتوافق تطور  العالمية    والممارساتمع 

يقتضي  بهذا الشأن. في حال تم القيام بهذا التبليغ،  
التبليغ هذا،  عندها   الحقوق، مع  أن يقدم أصحاب 

هذه  تأثيركيفية حول  تفسيراً مفصلاً بشكل معقول 
 الاقتصادي  الوضعالتعديلات بشكل جوهري على  

المالي الحقوق    أو  يتعلقلأصحاب  ما  هذه ب  في 
  البدء، يقتضي على الأطراف  ،  الاتفاقية. ومن ثم

نية،  هذه ب  بحسن  على  الموافقة  بغية  مناقشات 
التعديلات. لا يتوجب على أي طرف الموافقة على  

تؤدِ    أي لم  إذا  إلى عقد تعديلات.  المناقشات  هذه 
( يوماً من تاريخ بدء 90)  اتفاق  لال مهلة تسعين

لأصحاب الحقوق أن  يكون عندئذ هذه المناقشات، 
بوضع  يقوم  منفرد  الى  بير  المسألة  يرفعوا 

على   للمحافظة  المطلوب  المالي    الوضعالتعديل 
إن أي تعديل يتم الاتفاق والاقتصادي للأطراف.  

أو يقُرر من قبل ال بير المنفرد الأطراف    بينعليه  
حي     ي ضع يد ل  ولا  الو راء،  مجلس  لموافقة 

 هذه الموافقة.  تمنحإذا التنفيذ إلا 
 
 
 
 
الد ل  3 ضريبة  على  طرأت  يادة  حال  في   .

تعتبر  يادة  لبنان،  في  الشركات  على  المطبقة 
ضريبة الد ل على الشركات )كما هي معرفة في  
الإجراءات المحاسبية والمالية التي تشكّل الملحق 
قابلة   تكاليف  بمثابة  الاتفاقية(  هذه  من  )د( 
المالية   للاسترداد كما هي معرفة في الإجراءات 

هذه وال  من  )د(  الملحق  تشكّل  التي  محاسبية 
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that constitutes Annex D of this EPA.  
Accordingly, the Right Holders may not 
propose any adjustment in respect of such 
increase pursuant to Article 28.2 of this EPA. 
 

In the event of any decrease in the Corporate 
Income Tax rate applicable in Lebanon, this 
decrease shall be deducted from the 
Recoverable Cost. 

أن   الحقوق  يجو  لأصحاب  لا  وعليه،  الاتفاقية. 
يقترحوا أي تعديل في ما يتعلق بتلك ال يادة عملاً 

 من هذه الاتفاقية.    28.2بالمادة 
 
  على   المطبقّة  الد ل  ضريبة  ت فيض  حال  في

 من  الت فيض  هذا   حسم  يتم  لبنان،   في   الشركات

 . للاسترداد القابلة  التكاليف

 

Art 29. Force majeure 
 

1. The non-performance or delay in 
performance, wholly or in part, by the State 
or the Right Holder of any obligation pursuant 
to this EPA excepting an obligation to make 
payments hereunder, shall be excused if, and 
to the extent that, such non-performance or 
delay is caused by an Event of Force Majeure. 
 
 
 

2. For the purpose of this EPA, the term 
“Event of Force Majeure” means any cause or 
event beyond the reasonable control of, and 
not brought about at the instance of, the 
Party claiming to be affected by such event, 
and which has caused the non-performance 
or delay in performance of obligations 
pursuant to this EPA. Without limitation to 
the generality of the foregoing, Events of 
Force Majeure shall include natural 
phenomena or calamities including but not 
limited to, epidemics, earthquakes, storms, 
lightning, floods, fires, blowouts, wars 
declared or undeclared, transboundary 
hostilities, blockades, civil unrest or 
disturbances, labour disturbances, strikes, 
quarantine restrictions and acts of state 
(except that: (i) no act of the State expressly 
contemplated by the Law no 132/2010 (OPR 
Law) or this EPA (including, without 
limitation, the approval or rejection of an 
Exploration Plan, Appraisal Plan or 
Development and Production Plan or revision 
thereto or any extension of the Exploration 

 

 القوة القاهرة  29المادة  
 

من عدم    .1 الإعفاء  الج ئي  تنفيذ  ال يتم  أو  الكلي 
التأ ير الكلي  من  لأي موجب وفقاً لهذه الاتفاقية أو  

في   الج ئي  أو  التنفيذأو  الدولة  قبل  من  سواء   ،
  يكون   وبالقدر الذيصاحب الحق، وذلك في حال  

التأ ير في التنفيذ سببه ظرف    فيه عدم التنفيذ أو 
قوة قاهرة. يستثنى من هذا الإعفاء موجب إجراء  

 .المدفوعات بموجب هذه الاتفاقية
 

 
القاهرة"    .2 القوة  "ظرف  عبارة  هذه   تعني  في 

السيطرة الاتفاقية   أو ظرف  ارج عن  أي سبب 
الظرف   بهذا  تأثره  يدعي  الذي  للطرف  المعقولة 

أو  يكون قد حصل هذا   ألاّ وعلى   الظرف    السبب 
بناءً لطلب هذا الطرف، وأدى ذلك إلى عدم تنفيذ 

من ر بتنفيذ الموجبات وفق هذه الاتفاقية.  يأو التأ 
ذكر   ما  شمولية  من  الحد  تشمل أعلاه  دون   ،

الكوارث  أو  الظواهر  القاهرة  القوة  ظروف 
على سبيل المثال لا الحصر    بما في ذلك الطبيعية  

الأوبئة وال لا ل والعواصف والبرق والفيضانات 
الحروب المعلنة أو غير  و   والإنفجاراتوالحرائق  
العدائية  والمعلنة     ر الحصاو  الحدود  عبرالأعمال 

أو و الشغب  المدنية   أعمال    الاضطرابات 
العمالية  و قيود و  الإضراباتوالاضطرابات 

( إن  1)باستثناء: )الدولة  الحجر الصحي وأعمال  
ا  أعمال  من  عمل  في   لدولةأي  صراحة    مذكور 

)قانون الموارد البترولية    132/2010القانون رقم  
المياه البحرية( أو  )بما في ذلك  هذه الاتفاقية    في 

الحصر المثال لا   طة   على  الموافقة   على سبيل 
و طة وأ الإستكشاف   التقويم    التطوير    طة 

أو    أو   الإنتاج  و تمديد رفضها  أي  أو  مراجعتها 
لا يشكل ظرف قوة قاهرة،    لمرحلة الإستكشاف(
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Phase) shall constitute an Event of Force 
Majeure, (ii) any act of the State shall not 
constitute an Event of Force Majeure with 
respect to the obligations of the State and (iii) 
any act of a state that Controls a Right Holder 
shall not be deemed to constitute an Event of 
Force Majeure with respect to the obligations 
of such Right Holder). 
 

3. The Party claiming suspension of its 
obligations pursuant to this EPA on account 
of an Event of Force Majeure shall: 

a) promptly notify the other Parties of 
the occurrence thereof; 
 
 

b) take all actions that are reasonable 
and, if necessary, legal action to 
remove the cause of the Event of 
Force Majeure, but nothing herein 
shall require the Right Holders, 
subject to applicable law, to resolve 
any labour dispute except on terms 
satisfactory to the Right Holders; and 

 

c) Upon removal or termination thereof, 
promptly notify the other Parties and 
take all reasonable action for the 
resumption of the performance of its 
obligations pursuant to this EPA as 
soon as possible after the removal or 
termination of the Event of Force 
Majeure. 
 

4. Where pursuant to this EPA the Right 
Holders are required or have the right to do 
any act or to carry out any activity within a 
specified period, or the rights of the Right 
Holders hereunder are to subsist for a 
specified period, the specified period shall be 
extended (to the extent permitted by 
applicable Lebanese law) so as to take 
reasonable account of any period during 
which by reason of an Event of Force Majeure 
the Right Holders have been unable to carry 

لا يشكل ظرف    الدولة ( إن أي عمل من أعمال  2)
الدولة و) لموجبات  بالنسبة  قاهرة  أي 3قوة  إن   )

في مراقبة صاحب الحق لا    الدولةعمل من أعمال  
يعتبر ظرف قوة قاهرة بالنسبة لموجبات صاحب 

 الحق هذا(. 
 
 
 
  . يجب على الطرف الذي يطلب تعليق موجباته 3

القيام   سنداً لهذه الاتفاقية بسبب ظرف القوة القاهرة
 بما يلي: 

 
الآ رين  أن   ( أ  الأطراف  فوراً  يبلغ 

 بحدوث ذلك؛ 
 

يت ذ   (ب المعقولة،    جميعأن  الإجراءات 
القانونية،   الإجراءات  ل م الأمر،  وإذا 
لإ الة سبب ظرف القوة القاهرة، وذلك  
الحقوق  أصحاب  من  يطُلب  أن    دون 

أي   في  إلا  الفصل  عمل  ن اعات 
الحقوق  لأصحاب  مُرضية    بشروط 
المرعي   القانون  مراعاة  مع  وذلك 

 ؛  الإجراء 
 

 
يبلغ فوراً  ج(  إنهاء ذلك،    ، أن  أو  إ الة  عند 

جميع   ويت ذ  الأ رى  الأطراف 
تنفيذ   لاستئناف  المعقولة  الإجراءات 

لهذه الاتفاقية   بأقرب وقت  موجباته وفقاً 
القوة    ممكن ظرف  إنهاء  أو  إ الة  بعد 
  .القاهرة

 
عندما يطُلب من أصحاب الحقوق أو يكون لهم   .4

ً الحق،   هذه الاتفاقية، القيام بأي عمل أو تنفيذ ل   تبعا
أي نشاط ضمن مهلة محددة أو في حال استمرت 
حقوق أصحاب الحقوق المنصوص عليها في هذه 

د المدة المحددة )إلى  مدّ الاتفاقية قائمة لمدة محددة، تُ 
المرعي   اللبناني  القانون  في  به  المسموح  المدى 
أن تؤ ذ بالاعتبار، على نحو   الإجراء( من أجل 
الحقوق  أصحاب  فيها  يكن  لم  مدة  أي  معقول، 
تنفيذ  على  القاهرة  القوة  ظرف  بسبب  قادرين 
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out the activity necessary to exercise a right, 
carry out its obligations or enjoy its rights 
pursuant to this EPA. 
 
5. Where an Event of Force Majeure 
situation continues for more than fifteen (15) 
consecutive days, the Parties shall meet 
forthwith in order to review the situation and 
to agree on the measures to be taken for the 
removal of the cause of Event of Force 
Majeure and for the resumption in 
accordance with the provisions of this EPA of 
the performance of the obligations pursuant 
to this EPA.   
 
6. Where an Event of Force Majeure 
substantially interrupts the conduct of 
Petroleum Activities for a period of more than 
thirty-six (36) consecutive months, either the 
Right Holders or the State shall have the right 
to terminate this EPA pursuant to Article 36. 
 
 
7. In the event that the Minister orders 
the suspension of Petroleum Activities as a 
result of an incident, accident or emergency, 
in accordance with Article 58 of the law no 
132/2010 (OPR Law), the term of this EPA 
(including the duration of the Exploration 
Phase, any Exploration Period, the Production 
Phase or any Production Period) shall be 
extended accordingly in order to provide 
reasonable compensation for the losses of 
the Right Holders, as contemplated in Articles 
58-3 and 58-4 of the law no 132/2010 (OPR 
Law). 

النشاط اللا م لممارسة حق أو تنفيذ موجباتهم أو  
 .التمتع بحقوقهم وفق هذه الاتفاقية

 
 
أكثر  .  5 القاهرة  القوة  تستمر حالة ظرف  عندما 

يوماً متتالياً، يتوجب على   ( 15)من   مسة عشر 
هذه  مراجعة  اجل  من  فوراً  الاجتماع  الأطراف 
الحالة والاتفاق على التدابير الواجب ات اذها من 
القاهرة واستئناف   القوة  أسباب ظرف  إ الة  اجل 

الاتفاقية بالاستناد إلى  تنفيذ الموجبات بموجب هذه  
  .أحكام هذه الاتفاقية

 
 
 
في حال أدى ظرف القوة القاهرة إلى انقطاع  .  6

تنفيذ الأنشطة البترولية بصورة جوهرية لمدة ت يد 
وثلاثين  عن    ي36)ستة  متتالياً،  شهراً  حق ( 

إنهاء هذه الاتفاقية وفقاً    لأصحاب الحقوق أو للدولة
 من هذه الاتفاقية.   36للمادة 

 
 
الأنشطة البترولية    الو ير تعليق  قرر. في حال  7

نتيجة حدوث أي عارض أو حادث أو طارئ عملاً 
القانون رقم    58بالمادة   قانون  (  132/2010من 

، تمُدّد عندئذ )الموارد البترولية في المياه البحرية 

هذه الاتفاقية )بما في ذلك مدة مرحلة الاستكشاف،  
أي مدة استكشاف، مرحلة الإنتاج أو أي مدة إنتاج(  
تبعاً  لذلك وبغية منح تعويض معقول عن  سائر  
أصحاب الحقوق، وذلك وفق المنصوص عليه في  

رقم   58.4و  58.3المادتين   القانون  من 
البترو   132/2010 الموارد  المياه )قانون  لية في 

 البحرية(. 

  

Art 30. Indemnification and liability 
(as amended by the Decree no. 4918 dated 
31/5/2019) 

 

1.  The Right Holders shall indemnify and 
hold the State harmless from and against any 
and all claims, actions, demands and 
proceedings made against the State by third 

 التعويض والمسؤولية 30المادة  
 ( 31/5/2019 تاريخ 4918  رقم كما عدُّلت بالمرسوم )

 
 
على  تعويض ال على أصحاب الحقوق  يتوجب    .1

عن  الناشئة  الأضرار  بمنأى عن  وإبقاؤها  الدولة 
المطالبات   جميع  وعن  المطالب و  الدعاوىوأي 

أش اص   قبل   والإجراءات المقدمة ضد الدولة من
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parties in respect of injury, loss or damage 
resulting from an act or omission by a Right 
Holder or the Operator and/or their Affiliates 
and/or Contractors or Subcontractors in their 
conduct of the Petroleum Activities that is in 
material breach of the EPA or Lebanese law 
or amounts to Gross Negligence or Wilful 
Misconduct.  
 
2. Notwithstanding anything to the 
contrary in this EPA, no Right Holder or any of 
their Affiliates, Contractors or Subcontractors 
carrying out Petroleum Activities on behalf of 
a Right Holder shall be liable to the State and 
the State shall not be liable to any Right 
Holder or any of their Affiliates, Contractors 
or Subcontractors, for consequential or 
indirect losses, damages, expenses or 
liabilities including but not limited to inability 
to produce Petroleum, loss of Production or  
loss of profit. 
 
 
3. In carrying out Petroleum Activities 
pursuant to this EPA, the Right Holders shall 
not be liable for any loss or damage suffered 
by the State that is caused by a Right Holder, 
the Operator or any of their Affiliates, 
Contractors or Subcontractors carrying out 
Petroleum Activities on behalf of a Right 
Holder unless such injury, loss or damage is 
the result of a breach of the EPA or Lebanese 
law or Gross Negligence or Wilful Misconduct 
on the part of a Right Holder, the Operator 
and/or their Affiliates, and/or Contractors or 
Subcontractors. 
 
4.  Any claim pursued by any third parties 
which would entitle any of the Parties, the 
Contractors or Subcontractors together 
referred to herein as the "Indemnified Party" 
to be indemnified by any of the other Parties, 
the Contractors or Subcontractors, together 
referred to herein as the "Indemnifying 
Party", shall be promptly communicated by 
the Indemnified Party by notice to the 
Indemnifying Party so that the Indemnifying 

ب صوص   الضرر  الإصابةثالثين  أو  ال سارة   ،
من قبل صاحب   فعلأو امتناع عن  فعل  الناتج عن  

و/أو  بهم    المرتبطة الحق أو المشغل و/أو الشركات  
 قيامهملدى    الثانويين  المقاولينأو    المقاولين

البترولية  ب لهذهالأنشطة  هامة  م الفة  يشكل   بما 
أو   اللبناني  القانون  أو  يمثل الاتفاقية    إهمالاً   بما 

  د.أو سوء سلوك متعمّ  اً جسيم
 
الرغم من أي أحكام م الفة في هذه الاتفاقية،  ب. 2

الشركات  من  أي  أو  الحق  صاحب  يكون  لا 
الثانويين معه   المقاولينأو    المقاولين،  به  المرتبطة

البترولية   الأنشطة  ينفذون  عن الذين  بالنيابة 
ن الدولة  أ صاحب الحق مسؤولاً تجاه الدولة، كما و

لا تكون مسؤولة تجاه أي صاحب حق أو أي من 
 المقاولينأو    المقاولين،  به  المرتبطةالشركات  

معه   غير  الثانويين  أو  المترابطة  ال سائر  عن 
أو    أو   الأضرار  أو   المباشرة  المصاريف 

المثال   سبيل  على  ذلك  في  بما    لا المسؤوليات 
أو  سارة  البترول  إنتاج  عن  العج   الحصر 

 .الإنتاج أو  سارة الربح
 
بهذه 3 البترولية عملاً  الأنشطة  تنفيذ  في سياق   .

الاتفاقية، لا يكون أصحاب الحقوق مسؤولين عن 
به    أي ويتسبب  الدولة  يصيب  أو ضرر   سارة 

أو  المشغل  الحق،  من   صاحب  الشركات   أي 
الثانويون    المقاولون  أو   المقاولون،  بهما  المرتبطة

عن  بالنيابة  البترولية  الأنشطة  ينفذون  الذين 
ال سارة   او  الضرر  ا كان هذصاحب الحق إلا إذا  

الضرر  أو    أو  الاتفاقية  هذه  م الفة  نتيجة  هو 
سلوك   سوء  أو  جسيم  إهمال  أو  اللبناني  القانون 
و/أو   المشغل  الحق،  صاحب  قبل  من  متعمد 

 المقاولينأو    المقاولينو/أو    بهمالمرتبطة  الشركات  
 . الثانويين

 
من   ثالثين  أطرافمطالبة من قبل أي    . إن أي4

أو    المقاولين ، أو  شأنها أن ت ول أياً من الأطراف
بوصفهم الثانويين    المقاولين معاً  إليهم  المشار 

يتم   أن  عليه"  المُعوَّض  عليه "الطرف    التعويض 
 المقاولينأو    من قبل أي من الأطراف الآ رين، 

بوصفهم الثانويين    المقاولينأو   معاً  إليهم  المشار 
"الطرف المُعوَِّض"، يقتضي إبلاغها فوراً من قبل  
إلى   إشعار  بموجب  عليه"  ض  المُعوََّ "الطرف 
للطرف   يمكن  وبالتالي  المُعوَِّض"،  "الطرف 
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Party may promptly intervene in such third 
party claim and pursue its defence. Such 
notice shall include a description of the third 
party claim and shall be accompanied by 
copies of all relevant papers received by the 
Indemnified Party and its counsel with 
respect to such third party claim (a “Claim 
Notice”). The Indemnified Party shall 
cooperate with the Indemnifying Party and its 
counsel in contesting such third party claim. 
If the Indemnified Party fails promptly to 
communicate by notice as provided above, it 
shall not lose its rights to the indemnification 
pursuant to this Article, except to the extent 
that such failure results in prejudice to the 
Indemnifying Party. 
 
5. If within thirty (30) days of receipt of a 
Claim Notice, the Indemnifying Party notifies 
the Indemnified Party that it elects to assume 
the defence of such claim, then the 
Indemnifying Party shall have the rights to 
defend, at its cost and expense, such claim by 
all appropriate proceedings including 
compromise or settlement thereof, so long as 
any settlement agreement does not provide 
for or result in any continuing liability or 
obligation on, or an admission of fault by, the 
Indemnified Party in respect of such third 
party claim. If the Indemnifying Party fails to 
elect to assume the defence of such claim 
within thirty (30) days of receipt of a Claim 
Notice, then the Indemnified Party shall have 
the right to defend at the sole cost and 
expense of the Indemnifying Party the third 
party claim by all appropriate proceedings 
including any compromise or settlement 
thereof. 
 
6. Except as provided for in paragraph 6 
of this Article, the Indemnified Party shall not 
settle or compromise any third party claim 
without the prior written consent of the 
Indemnifying Party, and in the event that it 
does so, the Indemnified Party shall not be 
entitled to any indemnification or to be held 

المُعوَِّض أن يتد ل فوراً في هذه المطالبة المقدمة 
من طرف ثالث ويقدم دفاعه. يتضمن هذا الإشعار  

لمطالبة   جميع   الطرفوصفاً  عن  ونس اً  الثالث 
ض و  ذات الصلة   الأوراق التي تلقاها الطرف المُعوََّ

عليه ومستشاره ب صوص مطالبة الش ص الثالث 
المطالبة)" الطرف  إشعار  على  يتوجب   .)"

المُعوَِّض  الطرف  مع  يتعاون  أن  عليه  ض  المُعوََّ
مطالبة    القانوني   ومستشاره منا عة    الطرف في 

عليه    . الثالث ض  المُعوََّ الطرف  يرسل  لم  إذا 
،  أعلاهالإشعار فوراً على النحو المنصوص عليه  

المادة هذه  يفقد حقوقه بالتعويض بالاستناد إلى    لن
إلا   أدى  بالقدر،  إلى    هذا  بموجبه  الذي  الإ لال 

  .الإضرار بالطرف المُعوَِّض

 
 
(  30إذا أبلغ الطرف المُعوَِّض،  لال ثلاثين ). 5

ض  المُعوََّ يوماً من تسلم إشعار المطالبة، الطرف 
تولي الدفاع ب صوص هذه المطالبة،  عليه أنه قرر  

الحق المُعوَِّض  للطرف  أن يكون   وقفيجب عندئذ 
الدفاع، على نفقته ال اصة، في هذه المطالبة   في 
ذلك   في  بما  المناسبة  الإجراءات  جميع  عبر 
التوصل إلى اتفاق أو تسوية بهذا الشأن طالما أن  

ؤدي إلى استمرار  ينص أو لا يلا تسوية  اتفاق أي
عليه   ض  المعوَّ الطرف  استمرار  أو  مسؤولية 

مطالبة    ب صوصبال طأ    إقراره أو  موجبه  
عن الطرف المُعوَِّض    ت لف الش ص الثالث. إذا  

المطالبة  بشأن  قراره  ات اذ   هذه  في  الدفاع  تولي 
( إشعار  30 لال مهلة ثلاثين  استلام  من  يوماً   )

أن   عليه  ض  المُعوََّ للطرف  عندئذ  يحق  المطالبة، 
الدف منفرداً  يتولى  المُعوَِّض  الطرف  نفقة  اع على 

جميع  عبر  الثالث  الش ص  مطالبة  ب صوص 
الإجراءات المناسبة بما فيها التوصل إلى اتفاق أو  

 .تسوية بشأن هذه المطالبة
 
 
 من هذه المادة  6باستثناء ما هو وارد في الفقرة  .  6

ض عليه أن لا يعقد  ، يتوجب على الطرف المُعوََّ
أو   اتفاق  الش ص أي  مطالبة  ب صوص  تسوية 

المُعوَِّض ال طية    من  الثالث  دون موافقة الطرف 
للطرف   يحق  لا  ذلك،  تم  حال  وفي  المسبقة، 
إبقاؤه  يتم  أن  أو  تعويضات  أي  عليه  ض  المُعوََّ
بمنأى عن أي أضرار ب صوص مطالبة الش ص 

 الثالث التي تم الاتفاق أو التسوية بشأنها. 
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harmless in relation to such third party claim 
so settled or compromised. 
 
7. The Right Holders shall cause the 
Contractors and Subcontractors to comply 
with the provisions of this Article  as if they 
were parties thereto. 

 
 

يُل موا  7 أن  الحقوق  أصحاب  على   المقاولين. 
الثانويين  بالتقيد بأحكام هذه المادة  كما   المقاولينو

 لو كانوا أطرافاً في هذه الاتفاقية. 

 

Art 31. Insurance 
 

1.  The Right Holders shall effect and 
maintain, in respect of Petroleum Activities, 
all insurance required by Best International 
Petroleum Industry Standards and applicable 
Lebanese law and, in the event that the 
insurance is procured from a jurisdiction 
other than Lebanon, the applicable law of 
such other jurisdiction. Such insurance shall 
be reported annually to the Petroleum 
Administration and shall include coverage 
(subject to reasonably and customary 
deductibles and coverage limits, consistent 
with Best International Petroleum Industry 
Standards) at least in relation to the 
following: 
 

a) loss and/or damage to all Facilities 
and equipment which are owned or 
used by the Right Holders in 
Petroleum Activities; 
 
 

b) environmental damage and/or 
pollution caused in the course of 
Petroleum Activities pursuant to this 
EPA for which the Right Holders may 
be held responsible; 

 
c) property loss, damage or bodily injury 

suffered by any third party in the 
course of Petroleum Activities 
pursuant to this EPA; 
 

 

 

 الضمان   31المادة  
 

جميع  يتوجب    .  1 عقد  الحقوق،  أصحاب  على 

الأنشطة  الضمان  أشكال   بخصوص  المطلوبة 

المعايير  لأفضل  وفقاً  عليها  والإبقاء  البترولية 

العالمية لصناعة البترول وللقانون اللبناني المرعي 

على   الحصول  حال  وفي  من  الضمان  الإجراء، 

للقانون   دولة وفقاً  اللبنانية،  الجمهورية  غير 

يتوجب إبلاغ هيئة   الدولة.  تلكالمرعي الإجراء في  

ً   الضمان  إدارة قطاع البترول بهذا   ، ويجب  سنويا

الضمانأن   مراعاة)  يشمل  التغطية   مع  حدود 

المتوافقة والمتعارف عليها المعقولة ووالحسومات 

تغطية  مع أفضل معايير صناعة البترول العالمية(

 ما يلي: ب تتعلق، على الأقل،

 

 

 

بجميع  و/الخسارة   ( أ  اللاحق  الضرر  أو 

والمعدات   أو المنشآت  المملوكة 

المستعملة من قبل أصحاب الحقوق في 

 الأنشطة البترولية؛ 

 

التلوث الحاصل في أو  /الضرر البيئي و (ب

سياق تنفيذ الأنشطة البترولية وفقاً لهذه 

الاتفاقية والذي قد يكون صاحب الحق 

 مسؤولا عنه؛

 

 

خسارة الممتلكات، الضرر أو الإصابة   )ج(

ثالث  الجسدية التي تصيب أي شخص  

البترولية وفقاً  في سياق تنفيذ الأنشطة 

 لهذه الاتفاقية؛
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d) the cost of removing wreckage and 
cleaning up operations following an 
accident in the course of Petroleum 
Activities pursuant to this EPA; and 
 
 
 

e) The Right Holders’ and the Operator's 
liability for its employees engaged in 
the Petroleum Activities pursuant to 
this EPA. 

 
2.  The Right Holders shall require the 
Contractors and Subcontractors to carry 
equivalent insurance of the type and in such 
amount as is required by applicable Lebanese 
law and is customary in the international 
Petroleum industry in accordance with Best 
International Petroleum Industry Standards. 

)د( كلفة إزالة الأنقاض وعمليات التنظيف  

تنفيذ   سياق  في  حادث  حصول  بعد 

 الأنشطة البترولية وفقاً لهذه الاتفاقية؛ 

 

 

 

)هـ( ومسؤولية أصحاب الحقوق والمشغل  

لديهتجاه   في    المشاركينو  العاملين 

 الأنشطة البترولية وفقاً لهذه الاتفاقية.

 

الحقوق  يتوجب  .   2 أصحاب  من    الطلبعلى 

 ، معادل  ضمان  عقد    الثانويين    المقاولينو  المقاولين

لما هو مطلوب في ،  والمبلغ  لنوعا   حيث  من وفقاً 

السائد   والعرف  الإجراء  المرعي  اللبناني  القانون 

مع أفضل   يتوافقفي صناعة البترول العالمية بما  

 المعايير العالمية لصناعة البترول. 
 

Art 32. Records, accounting and audit 
 

1. The Right Holders shall maintain 
records of all income, receivables, costs, 
expenses and credits connected or related to 
the Petroleum Activities performed, in 
accordance with the requirements of 
applicable Lebanese law and this EPA. The 
records shall be kept in Lebanon. 
 
2. Each Right Holder agrees to (i) 
maintain adequate internal controls; (ii) 
properly record and report all transactions; 
and (iii) comply with applicable Lebanese law.  
No Right Holder is in any way authorized to 
take any action on behalf of another Right 
Holder that would result in an inadequate or 
inaccurate recording and reporting of assets, 
liabilities or any other transaction, or which 
would put such Right Holder in violation of its 
obligations pursuant to the laws applicable to 
the Petroleum Activities pursuant to this EPA. 
 
 
3. The Minister, the Petroleum 
Administration and other competent State 

 السجلات والمحاسبة والتدقيق 32المادة  
 

الحقحصأ على    .1 لجميع  مسك    وقاب  سجلات 

والتكاليف   والمقبوضات    والنفقاتالمداخيل 

بالأنشطة   المرتبطة  أو  المتصلة  والاعتمادات 

المنفذة، بما يتوافق مع متطلبات القانون  البترولية 

اللبناني المرعي الإجراء ومع هذه الاتفاقية. يجب  

 .لبنانالاحتفاظ بالسجلات في 

 

2.  ( على  حق  صاحب  كل  اعتماد  (  1يوافق 

رقابة مناسبة  إجراءات  وإعداد  قيد(  2)؛  داخلية 

التقيد  و(  3)أصولاً    المعاملاتالتقارير حول جميع  

الإجراء.   المرعي  اللبناني  يكون بالقانون  أي    لا 

صاحب حق مفوضاً، بأي حال من الأحوال، باتخاذ  

أي إجراء بالنيابة عن صاحب حق آخر من شأنه 

أو وإعداد التقارير حول الأصول   قيد   أن يؤدي إلى

أي    الالتزامات غير   أخرى  معاملات أو  بشكل 

دقيق أو غير  أن يضع    مناسب  من شأنه  ما  أو   ،

صاحب الحق هذا في حالة مخالفة لموجباته وفقاً 

بالأنشطة   المتعلقة  الإجراء  المرعية  للقوانين 

 البترولية وفقاً لهذه الاتفاقية. 

 

البترول و  للوزير  يكون   . 3 قطاع  إدارة  لهيئة 

تدقيق  بالأخرى المختصة الحق    الرسمية  وللسلطات
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authorities shall have the right to audit and 
inspect the Operator’s and each Right 
Holder's records, upon reasonable notice and 
without material interference with 
Petroleum Activities, in accordance with the 
requirements of applicable Lebanese law and 
this EPA. 

صاحب   كل  وسجلات  المشغل  سجلات  وتفتيش 

التدخل ،  حق وبدون  معقول  إشعار  على  بناءً 

بالاستناد    بصورة ملموسة  في الأنشطة البترولية،

الإجراء  المرعي  اللبناني  القانون  متطلبات  إلى 

 وهذه الاتفاقية. 

 

Art 33. Amendments 
 

1. No amendment to this EPA may be 
concluded or shall be deemed concluded 
unless it is set forth in a written instrument 
signed by or on behalf of the Right Holders on 
the one hand and the State on the other.  
 
2. Any  amendment, modification and 
supplement to this EPA shall be subject to, 
and effective only upon, the Council of 
Ministers’ approval and the signature of the 
Minister.  

 

 التعديلات   33لمادة  ا

 

هذه    . 1 اعتبار  أو  الاتفاقية  هذه  تعديل  يجوز  لا 

الاتفاقية معدلة إلا بموجب مستند خطي موقع من  

بالنيابة عنهم من جهةأصحاب   أو  ومن    ،الحقوق 

 الدولة من جهة أخرى. 

 

 

. لا تكون أي تعديلات أو تغييرات أو إضافات  2

مجلس  موافقة  بعد  إلا  نافذة  الاتفاقية  هذه  على 

 الوزراء وتوقيع الوزير.

 

 

Art. 34 Assignment and mortgage 
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 ) 
 

1. No Right Holder shall be permitted to 

sell, assign, transfer or otherwise dispose of 

all or part of its Participating Interest (an 

“Assignment”) otherwise than in accordance 

with this Article or as required by Article 36 of 

this EPA.  A Change of Control of a Right 

Holder shall be deemed to be an Assignment 

under this EPA and shall be subject to this 

Article. 

 
2. Each Right Holder shall have the right 

to make an Assignment to a Wholly-Owned 

Affiliate.  Prior to such Assignment becoming 

effective the Right Holder shall agree to 

 

 والرهن  التنازل   34المادة  
 (29/4/2022تاريخ  9095)كما عدُّلت بالمرسوم رقم  

 

 

يبيع، يتنا ل، ينقل   حق أن صاحب  لا يحق لأي    .1

نسبة   كل أو بج ء منببطريقة أ رى   أو يتصرف

"( إلا وفقاً لهذه المادة  أو وفقاً  التنازلمشاركته )"

المادة   في  عليه  منصوص  هو  هذه  36لما  من 

الاتفاقية. إن أي تغيير في التحكم قد يطرأ على أي 

الاتفاقية   هذه  بموجب  تنا لاً  يعتبر  حق  صاحب 

 ويكون  اضعاً لهذه المادة.

 
 
 
لإحدى   .2 تنا لاً  يعقد  أن  حق  صاحب  لكل 

يجب   المرتبطة الشركات   منه.  بالكامل  المملوكة 

التنا ل   أن يصبح هذا  وقبل  الحق،  على صاحب 

نافذاً، أن يوافق على البقاء مسؤولاً عن الموجبات 
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remain liable for or guarantee the obligations 

transferred pursuant to the Assignment on 

terms reasonably acceptable to the Minister.  

Notwithstanding the foregoing, in the event 

that the  Right Holder’s obligations under this 

EPA are guaranteed pursuant to Article 6.4, 

such Right Holder shall submit to the Minister 

in connection with such Assignment a 

confirmation that the obligations of the 

guarantor will apply to the obligations of the 

Wholly-Owned Affiliate taking such 

Assignment.  In such case, the Right Holder 

making such assignment need not remain 

liable for or guarantee the obligations 

transferred pursuant to the Assignment. 

 
 
3. Each Right Holder shall also have the 

right to make an Assignment to any party 

(other than pursuant to Article 34.2 above), 

provided that: 

a) the third party is qualified in 

accordance with the law no 132/2010 

(OPR Law); and 

 

 

b) The Minimum Work Commitment 

for the First Exploration Period has 

been fulfilled, including the drilling of 

an Exploration Well during the First 

Exploration Period as per article 7.2 of 

this EPA and what is specified in the 

document related to the  

“Commitment to drill an Exploration 

Well during the First Exploration 

Period” according to Annex G of this 

EPA. 

 

Such Assignment shall not result in any Right 

Holder: (i) holding a Participating Interest of 

المتنا ل عنها بموجب التنا ل أو أن يكون ضامناً 

لها وفق شروط مقبولة بصورة معقولة من الو ير.  

موجبات  كانت  حال  وفي  ذكر،  مما  وبالرغم 

صاحب الحق في سياق هذه الاتفاقية مضمونمممممة  

المادة   لأحكام  يقدم   6.4وفقاً  الاتفاقية،  هذه  من 

بهذا يتعلق  ما  في  الو ير،  إلى  الحق    صاحب 

التنا ل، كتاباً يؤكد بموجبه بأن موجبات الضامن 

الشركة   موجبات  على  تطبق  المرتبطة  سوف 

المملوكة بالكامل التي تمّ التنا ل لصالحها. في هذه 

الحالة، فإن صاحب الحق الذي يقوم بهذا التنا ل  

الموجبات  عن  مسؤولاً  يبقى  لأن  بحاجة  ليس 

 ضمنها.  المتنا ل عنها بموجب هذا التنا ل أو أن ي 

 

 
بأن يعقد   .3 الحق  أيضاً  لكل صاحب حق  يكون 

ثالث )غير   التنا ل بموجب تنا لاً مع أي طرف 

 بشرط:   )أعلاه 34.2المادة 

وفقاً   ( أ) مؤهلاً  الثالث  الطرف  يكون  أن 
رقم   )قانون    132/2010للقانون 

 الموارد البترولية في المياه البحرية(؛ 
 
 
 

 

الأدنى   ( ب) الحد  الت ام  يكون  وأن 
العمل     الاستكشاف   مدةل لموجبات 

  بئر   حفر   ذلك   في   بما  نفُّذ،   قد   الأولى 
  الاستكشاف   مدة   لال  استكشاف
  هذه   من   7,2  للمادة  وفقاً  الأولى
  مستند   في   محدد  هو  ولما  الاتفاقية

 مدة  خلال  استكشاف  بئر  بحفر  الالتزام

"ز"   للملحق  وفقاً  الأولى  الاستكشاف

 . الاتفاقية هذه   من
 

 

أن يصبح أي صاحب  إلى  التنا ل  لن يؤدي هذا 

( عشرة 1حق:  عن  تقل  مشاركة  لنسبة  مالكاً   )
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less than ten per cent (10%), or (ii) if the Right 

Holder or its Affiliate is the Operator, holding 

a Participating Interest of less than thirty-five 

per cent (35%).  No Right Holder may make an 

Assignment to another Right Holder if, 

following such Assignment, there would be 

fewer than three (3) Right Holders. 

 

 
4. Any Assignment must be approved by 

the Council of Ministers pursuant to Article 70 

of the law no 132/2010 (OPR Law) before 

becoming effective. 

 
5. In order for any Assignment under 
paragraphs 2 and 3 of this Article  to be 
effective the Parties and the assignee shall 
enter into a binding and enforceable 
instrument of assignment and assumption, 
which shall include an undertaking by such 
assignee to fulfil any obligations under the 
EPA. Following the entry into such an 
instrument and the approval of the Council of 
Ministers as contemplated by paragraph 4 of 
this Article, the assignee shall be deemed to 
be a Right Holder for the purposes of this EPA. 
 
 
6. Notwithstanding anything to the 
contrary in this Article, for the purpose of 
financing Petroleum Activities, any Right 
Holder may mortgage or otherwise 
encumber, totally or partially, its rights under 
this EPA to a reputable international bank 
and/or financial institution, subject to Articles 
50 to 53 of the law no 132/2010 (OPR Law) 
and to any Decree adopted thereunder. 

( في حال كان صاحب الحق 2(، أو )%10بالماية )

به هو/هي المشغل، أن يكون    المرتبطة أو الشركة 

مالكاً لنسبة مشاركة تقل عن  مسة وثلاثين بالماية  

التنا ل    35) حق  صاحب  لأي  يجو   لا   .)%

هذا   عن  سينجم  كان  حال  في  آ ر  لصاحب حق 

 ( أصحاب حقوق. 3التنا ل عدد أقل من ثلاثة )

 

يجب أن يوافق مجلس الو راء على أي تنا ل    .4
بالمادة   رقم    70عملاً  القانون   132/2010من 

البحرية(   المياه  في  البترولية  الموارد  )قانون 
 ليصبح هذا التنا ل نافذا. 

 
 
 
تنا ل بموجب الفقرتين من أجل أن يصبح أي    .5

يوقع   3و  2 أن  يجب  نافذاً،  المادة   هذه  من 

وتعهد  تنا ل  صك  على  له  والمتناَ ل  الأطراف 

من  تعهداً  ويتضمن  للتنفيذ،  وقابلاً  مل ماً  يكون 

هذه  بموجب  موجبات  أي  بتنفيذ  له  المتناَ ل 

ولموافقة   الصك  هذا  على  للتوقيع  تبعاً  الاتفاقية. 

من   4عليها في الفقرة  مجلس الو راء المنصوص  

هذه المادة ، يعُتبر المتناَ ل له بمثابة صاحب حق 

 لغايات هذه الاتفاقية. 

 

المادة،  .  6 هذه  في  م الف  نص  أي  من  بالرغم 

لأي  يجو   البترولية،  الأنشطة  تمويل  وبهدف 

صاحب حق أن يرهن حقوقه بموجب هذه الاتفاقية  

ج ئياً،    أو  كلياً  سواء  آ ر،  شكل  بأي  يثقلها  أو 

عالمية   مالية  مؤسسة  و/أو  مصرف  لصالح 

 50حسن/حسنة السمعة عالمياً، وذلك وفقاً للمواد  

رقم  من    53إلى   )قانون    132/2010القانون 

الموارد البترولية في المياه البحرية( وأي مرسوم 

 معتمد في سياقها.
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Art. 35 Confidentiality 
 

1. Without prejudice to the provisions of 
Article 154 of the decree no 10289/2013 
)PAR(, this EPA, and all information, Data, 
analysis, interpretation and results collected 
or obtained in connection with or resulting 
from Petroleum Activities pursuant to this 
EPA shall be kept confidential and not be 
disclosed or communicated by the Right 
Holders to any third party without the prior 
written consent of the Minister upon the 
recommendation of the Petroleum 
Administration, except:  
 

(i) Where such disclosure is made 
to an Affiliate or advisor of a 
Right Holder; 

 
(ii) Where such disclosure is made 

to a Contractor, 
Subcontractor, or professional 
consultant retained by a Right 
Holder,  

 
(iii) Where such disclosure is made 

to the operator or a right 
holder of another block 
subject to an exploration and 
production agreement, in 
connection with possible joint 
development, infrastructure 
or marketing arrangements 
(including under unitization 
agreements), or possible swap 
arrangements in respect 
Petroleum products; 

 
(iv) Where necessary for the 

approval, implementation 
and/or financing of Petroleum 
Activities (including without 
limitation the sale or other 
disposal of the Right Holders’ 
share of Petroleum Produced 
or the negotiation of any 

   بالسرية الالتزام  35  لمادةا
 
 المرسوممن  154أحكام المادة ب الإ لال   دون. 1

المتعلقة    10289/2013  رقم والقواعد  )الأنظمة 
البترولية(،   وجميع   الاتفاقيةهذه    إذبالأنشطة 

والتفسيرات  والتحليلات  والبيانات  المعلومات 
عليها  الحصول  أو  جمعها  تم  التي  والنتائج 
عنها  الناتجة  أو  البترولية  بالأنشطة  والمتعلقة 

الاتفاقية   هذه  تبقى    يجببموجب  ولا  أن  سرية 
إفشاؤها أصحاب   إعطاؤهاأو    يجو   قبل  من 

أي   إلى  الموافقة    طرف الحقوق  دون  من  ثالث 
بناءً  للو ير  ال طية  هيئة على    المسبقة    توصية 
 : ما يلي إدارة قطاع البترول، باستثناء

 
عندما يتم الإفشاء إلى شركة مرتبطة أو   (1)

 حق؛ ال الى مستشار صاحب  
 
 

إلى   (2) الإفشاء  يتم  مقاول  ،  مقاول عندما 
  قد صاحب الحق   يكون مستشار أو   ثانوي

 تعاقد معه؛ 
 
 

  إلى   أو المشغل  الى  الإفشاء  هذا  يتم عندما (3)
ً   أ رى  رقعة  في  الحق  صاحب   وفقا
  يتعلق   ما   في  وإنتاج،   استكشاف   لاتفاقية
التحتية    البنية  ،المشترك  التطوير  بترتيبات

أو ترتيبات التسويق المحتملة )بما في ذلك  
أو   الانتاج(،  تج ئة   اتفاقية  بموجب 
يتعلق   ما  في  الممكنة  المقايضة  ترتيبات 

 ؛ البترولية بالمنتجات 
 
 
 
 

ً   يكون  حيث (4) للموافقة على الأنشطة    لا ما
في    ، البترولية  )بما  تمويلها  و/أو  تنفيذها 

ذلك على سبيل المثال لا الحصر البيع او  
التصرف بحصة صاحب   سوى ذلك من 
التفاوض   أو  المنتج  البترول  في  الحق 

  التج ئة أو بشأن أي ترتيبات ب صوص  
 البنية التحتية المشتركة( ؛ أو 
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unitization or common 
infrastructure arrangement); 
or 

 
(v) To a bona fide prospective 

assignee of all or part of a 
Right Holder’s Participating 
Interest. 

 
 

provided that in all cases, the Right Holders 
inform the party to whom the information or 
Data is disclosed (each, a “Right Holder 
Permitted Recipient”) of the confidential 
nature of such information or Data, and 
ensure that each Right Holder Permitted 
Recipient maintains the confidentiality 
thereof on terms that are at least as extensive 
as those contained herein. 
 
2. The State shall keep confidential and 
not disclose to any third party without the 
consent of the relevant Right Holder or Right 
Holders, all information in the nature of a 
commercial secret (such as the terms of any 
gas sales agreement, including pricing 
formulas), and all information relating to 
proprietary technology or intellectual 
property of a Right Holder or its Affiliates, in 
each case provided to the State in connection 
with Petroleum Activities pursuant to this 
EPA, except:  
 
  
 

(i) Where such disclosure is made 
to a Ministry, agency or authority 
of the State for purposes of 
carrying out an official function 
(including without limitation any 
audit conducted pursuant to this 
EPA or Lebanese law); 
 
 
(ii) Where such disclosure is made 
to a professional consultant 
retained by the State or any 

 
 
 

النية عن كل    له محتمل حسن إلى متنا ل    (5)
 أو ج ء من نسبة مشاركة صاحب الحق. 

 
 
 
 

 أصحاب  يبلغ  ،لحالاتفي جميع تلك ا   ،بشرط أنه 
أو   المعلومات  إفشاء  تم  الذي  الطرف  الحقوق 

حق   صاحب "  حق  صاحب البيانات له )يسمى كل  
المعلومات مُ وّلمتلقي   لهذه  السرية  بالطبيعة   )"

جميع المتلقين الم ولين   أن  يضمنونأو البيانات، و
المعلومات والبيانات   سريةسوف يحافظون على  

 ذكر  ما  بشمولية   الادنى  بحدها  تكون  طوبشر
 . أعلاه

 
 
 جميع  سرية  على  تحافظ  أن  الدولة  على.   2

  مثلاً، )  السرية  التجارية  الطبيعة  ذات  المعلومات
صيغ   شروط ذلك  في  بما  للغا   بيع  اتفاقية  أي 

 يلأ التسعير(، وأن لا تقوم بإفشاء هذه المعلومات  
طرف ثالث دون موافقة صاحب الحق أو أصحاب 
الحقوق المعنيين، وكذلك جميع المعلومات المتعلقة  
العائدة  الفكرية  بالملكية  أو  التكنولوجيا  بملكية 
لصاحب الحق أو للشركات المرتبطة به، وذلك في  
كل حالة من الحالات التي  يجري عرضها على   

عملاً بهذه الدولة في ما يتعلق بالأنشطة البترولية  
 الاتفاقية، باستثناء:  

 
 

  أو   و ارة  إلى  الإفشاء  هذا   يحصل  حيث (1)
  القيام   لأغراض   الدولة   في  سلطة   أو   هيئة

  سبيل   على  ذلك  في )بما    رسمية  بوظيفة
 عملاً   منفذ  تدقيق  أي  الحصر   لا  المثال
 (؛ اللبناني  بالقانون أو  الاتفاقية بهذه
 
 
 

  إلى   الإفشاء  هذا   يحصل   حيث (2)
  الذين   المت صصين  الاستشاريين 
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Ministry, agency or authority 
thereof; 

 
 
 
 

(iii) Where necessary for the 
approval, implementation and/or 
financing of Petroleum Activities 
(including without limitation the 
sale or other disposal of the State’s 
share of Petroleum Produced or 
the negotiation of any unitization 
or common infrastructure 
arrangement); or 

 
(iv) n the case where the State 
acquires a Participating Interest, to 
a bona fide prospective assignee of 
all or part of such Participating 
Interest. 
 

provided that in all cases (other than as 
required by Lebanese law, in the case of 
clause (i)), the party to whom the information 
is disclosed (each, a “State Permitted 
Recipient” and together with any Right 
Holder Permitted Recipients, the “Permitted 
Recipients”) is informed of the confidential 
nature of such information, and the State or 
its representatives ensure that each State 
Permitted Recipient maintains the 
confidentiality thereof on terms that are at 
least as extensive as those contained herein. 
 
 
 
3. The confidentiality undertaking shall 
not apply: 

(i)   upon the confidential information 
becoming public knowledge 
other than by breach of this 
Article by any of the Right 
Holders, the State or a Permitted 
Recipient; 

 

  أو   و ارة  أي  أو   الدولة   معهم  تعاقدت
 لها؛   تابعة سلطة  أو  هيئة

 
 
 

ضرورياً    (3) الإفشاء  ذلك  كان  حال  في 
و البترولية  الأنشطة  على    أو / للموافقة 

تنفيذها و/أو تمويلها )بما في ذلك على  
او سوى   البيع  الحصر  لا  المثال  سبيل 
في   الدولة  بحصة  التصرّف  من  ذلك 
أي   بشأن  التفاوض  أو  المنتج  البترول 
تج ئة أو أي ترتيبات ب صوص البنية  

 التحتية المشتركة(؛   
 

نسبة    في  أو   (4) الدولة  اكتسبت  حال 
نية   له محتمل حسن  لمتنا ل  مشاركة، 
 في ج ء أو كل من نسبة المشاركة هذه. 

 
 
 

 ما  وفقأنه في جميع تلك الحالات )ما عدا    بشرط
القانون اللبناني في الحالة المحددة  في مطلوب هو

  الطرف  إعلام  يجب   ، (( من هذه المادة1في البند )
 "طرف   كل )يسمى    له  المعلومات  إفشاء  تم  الذي

" ومع أي متلقين م ولين الدولة  من  مُ وّل ي  تلقّ مُ 
بمم   مجتمعين  تسميتهم  يتم  الحقوق  أصحاب  من 

لهذه م وّلين  متلقين" السرية  بالطبيعة   )"
يحافظ  أن  وممثلوها  الدولة  وتضمن  المعلومات، 

 هذه  سرية جميع المتلقين الم ولين من الدولة على  
بحدها الأدنى بشمولية ما   تكون   بشروط  المعلومات

 ذكر أعلاه.  
 
 
 .لا يطبق تعهد الالت ام بالسرية: 3
 

متاحة    (1) السرية  المعلومات  تصبح  عندما 
هذه  بم الفة  ذلك  يتم  لا  أن  على  للعموم 
المادة من قبل أي من أصحاب الحقوق أو  

 ؛ م ول الدولة أو أي متلقي 
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(ii)  upon the confidential information 
becoming available to a Right 
Holder or the State from a third 
party (unless the third party acts 
in violation of a confidentiality 
obligation of which the Right 
Holder or the State is aware); 

 
(iii)  if the confidential information is 

independently developed by the 
State, the Right Holders or any of 
their Affiliates, and does not 
result from the conduct of 
Petroleum Activities under this 
EPA;  

 
(iv) to the extent that the confidential 

information is required to be 
disclosed by law, judicial 
proceedings or applicable stock 
exchange regulations applicable 
to the Right Holders or their 
Affiliates; or 

 
 
 

(v)   to the extent that confidential 
information is disclosed in order 
to comply with the Extractive 
Industries Transparency Initiative 
or any similar international 
initiative.  

 
 
 
 

4. Each Party shall (to the extent 
applicable) ensure that its officers, directors, 
employees, secondees, agents, 
representatives, or individuals with a similar 
role or function, and that the Contractors and 
Subcontractors shall comply with this Article.  
 
5.  The foregoing provisions of this Article 
shall continue in force for a period of five (5) 
years following termination or expiry of this 
EPA.    

متاحة   (2) السرية  المعلومات  تصبح  عندما 
أي   قبل  من  الدولة  أو  الحق  لصاحب 

الثالث    الطرف ش ص ثالث )إلا إذا  رق  
موجب السرية والذي كان صاحب الحق  

 أو الدولة على علم به(؛ 
 
 

جرى   (3) قد  السرية  المعلومات  كانت  إذا 
الدولة  قبل  من  مستقل  بشكل    ، تطويرها 

الحقحاصأ    الشركات   من  أي  أو  وقب 
  القيام    عن  ناجمة  تكن  ولم  بهم،  المرتبطة
 ؛  الاتفاقية هذه بموجب بترولية  بأنشطة

 
 

السرية  ي  عندما  (4) المعلومات  إفشاء  توجب 
أو    ،القانون  بموجب قضائية  إجراءات 

الإجراء   المرعية  البورصة    التي أنظمة 
  الشركات   او   الحقوق  اصحاب  لها  ي ضع

 أو   بهم؛ المرتبطة
 
 
 
 

ي  (5)   السرية   المعلومات  إفشاء  توجبعندما 
في    التقيد  أجل  من الشفافية  بمبادرة 

مبادرة    الإست راجيةالصناعات   أي  أو 
 دولية مشابهة. 

 
 
 

 
 
 

كل .  4 به(  على  المعمول  الحد  )إلى  أن    طرف 
و مديريه  قيام  ووكلائه  أُ يضمن  ومساعديه  جرائه 

الأ ذوي  الأفراد  أو  المهامادووممثليه  أو   ر 
 بهذه المادة. الثانويين بالتقيد ،  ومتعاقديهالمشابهة

 
 
 
 
أحكام   .9 لمدة  مس    نافذة  المادة  هذهتبقى 

 فسخ أو انتهاء مدة هذه الاتفاقية.  سنوات تلي 
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Art. 36 Early Termination and Forced 
Assignment 
(as amended by the Decree no.9095 dated 
29/4/2022 and paragraph 1 of this Article as 
amended by the Decree no. 12931 dated 
18/01/2024) 
 
 
 

1. Early Termination 

a)   The Minister may terminate this EPA by 

giving all of the Right Holders 90 days’ written 

notice (an “EPA Termination Notice”) 

specifying in reasonable detail the relevant 

circumstances if any of the following events 

or circumstances (each, a “Termination 

Event”) occurs and is continuing: 

 
(i) In the event that (a) the Right Holders did 
not commit to drill an Exploration Well during 
the first Exploration Period within a period 
not exceeding twelve (12) months from the 
date of approval of the Exploration Plan by 
the Minister or within its  similar period in case 

the Minister approves its extension based on the 
recommendation of the Petroleum 
Administration provided for in Article 7.2 of this 

EPA and in this case the Minister shall notify 
the Right Holders (an “EPA Termination 
Notice”) and the 90 days’ deadline stipulated 
in this EPA shall not apply , (b) the Right 
Holders did not sign the document related to 
the Commitment to drill an Exploration Well 
as per Annex G of this EPA, (c) the Right 
Holders did not submit the Minimum Work 
Commitment Guarantee related to drilling 
the Exploration Well within the deadline 
stipulated in Annex G of this EPA (d) the Right 
Holders did not commit to drill an Exploration 
Well during the second Exploration Period as 
per the provisions of article 7.5 of this EPA (e) 
the Right Holders did not sign the document 
related to the Commitment to drill an 

 

 الجبري  والتنازل المبكر  الإنهاء. 36  المادة

الفقرة و 29/4/2022تاريخ  9095 رقم)كما عدُّلت بالمرسوم 
 ( 18/1/2024تاريخ    12931  رقم  بالمرسومكما عدّلت  منها    1

  

 

 

   الإنهاء المبكر .1

 

للو ير أن ينهي هذه الاتفاقية وذلك عبر إبلاغه  ( أ 

قبل   مسبقاً  إشعاراً  طياً  الحقوق  أصحاب  جميع 

"( على  إشعار إنهاء الاتفاقية( يوماً )"90تسعين )

أن يحدد بالتفصيل المعقول الظروف العائدة لذلك،  

وذلك في حال حصول واستمرار أي من الأحداث 

 "( التالية: سبب الإنهاءأو الظروف )كل منها "

 

الحقوق   (1) أصحاب  يلت م  لم  )أ(  حال  في 
 لال مدة الاستكشاف الأولى    استكشاف   بئر بحفر  

اثني عشر ) تتجاوز  (  شهرًا من  12في مهلة لا 

الاستكشاف   خطة  على  الموافقة  قبل   منتاريخ 

الوزير أو خلال المدة المماثلة لهذه المهلة في حال 

موافقة الوزير على تمديدها  بالاستناد الى توصية 

  7,2الهيئة وفقاً لما هو منصوص عليه في المادة  

أصحاب   بإبلاغ  الوزير  ويقوم  الاتفاقية،  هذه  من 

ولا تطُبق مهلة    "( إشعار إنهاء الاتفاقية)"الحقوق  
(  1)   36يومًا المنصوص عليها في المادة    التسعين

الاتفاقية  هذه  من  أصحاب  )أ(  توقيع  عدم  )ب(   ،

هذه   استكشاف  بئر  بحفر  الالتزام  مستند  الحقوق 

وفقاً للملحق "ز" من هذه الاتفاقية )ج( عدم تقديم  

بئر  لحفر  العائدة  العمل  بموجبات  الالتزام  كفالة 

في  عليها  المنصوص  المهلة  في  الاستكشاف 

)د( لم يلتزم أصحاب   الملحق "ز" من هذه الاتفاقية

خلال مدة الاستكشاف   استكشاف  بئرالحقوق بحفر  

المادة   الاتفاقية   7،5الثانية  وفقاًً لأحكام  من هذه 

الالتزام  مستند  الحقوق  أصحاب  توقيع  عدم  )هـ( 

بحفر بئر استكشاف هذه وفقاً للملحق "ح" من هذه  

كفالة تقديم  عدم  )و(  بموجبات    الاتفاقية  الالتزام 
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Exploration Well as per Annex H of this EPA (f) 
the Right Holders did not submit the 
Minimum Work Commitment Guarantee 
related to drilling the Exploration Well 
pertaining to the second Exploration Period. 
 
 
 

(ii) a material or repeated 
breach by the Right Holders or 
the Operator of the law no 
132/2010 )OPR Law(, the decree 
no 10289/2013 (PAR) or this EPA; 

 

 

 

(iii) the Right Holders have 
failed to comply within a 
reasonable period of time with 
any final decision reached: (A) as 
the result of arbitration 
proceedings in accordance with 
Article 38 of this EPA, or (B) by a 
sole expert in accordance with 
Article 39 of this EPA that is final 
and binding in accordance with 
the provisions of this EPA; 

 
 

(iv) the occurrence of an 
Event of Force Majeure that 
substantially disrupts the 
conduct of Petroleum Activities 
for a period of at least thirty-six 
(36) consecutive months 
provided that the Minister 
reasonably believes, based on 
the recommendation of the 
Petroleum Administration, that a 
party qualified in accordance 
with the Lebanese Law would be 
capable of conducting the 
Petroleum Activities in the Block 
pursuant to this EPA 
notwithstanding the events 

لمدة   العائدة  استكشاف  بئر  لحفر  العائدة  العمل 

 الاستكشاف الثانية.
 

 

 

قبل   (2) أو متكررة من  م الفة هامة 
للقانون رقم   المشغل  أصحاب الحقوق أو 

البترولية    132/2010 الموارد  )قانون 
رقم   المرسوم  أو  البحرية(  المياه  في 

القواعد    10289/2013 أو  )الأنظمة 
لهذه  أو  البترولية(  بالأنشطة  المتعلقة 

 الاتفاقية؛ 
 
 

التقيد  (  3) عن  الحقوق  أصحاب  ت لف 

تم   نهائي  قرار  بأي  معقولة  مهلة   لال 

إجراءات   بنتيجة  )أ(  إليه:  التوصل 

بالمادة   عملاً  هذه   38تحكيمية  من 

منفرد   قبل  بير  من  )ب(  أو  الاتفاقية، 

من هذه الاتفاقية ويكون   39عملاً بالمادة 

ومل ماً عملاً   نهائياً  المنفرد  ال بير  قرار 

 الاتفاقية؛ بأحكام هذه 

 

 

حصول ظرف قوة قاهرة يؤدي إلى  (  4)

البترولية بصورة   تعطيل القيام بالأنشطة 

وثلاثين   ستة  عن  تقل  لا  لفترة  جوهرية 

بشرط ان يرى الو ير   ( متتالياً 36شهراً )

بصورة معقولة، بالاستناد الى رأي هيئة  

مؤهلاً   فريقا  أن  البترول،  قطاع  إدارة 

قادر   هو  اللبناني  القانون  الى  بالاستناد 

الرقعة   في  البترولية  الانشطة  تنفيذ  على 

بالاستناد الى اتفاقية الاستكشاف والإنتاج  

تسببت   التي  الظروف  من  بالرغم  هذه 

 اهرة هذا؛ أو بظرف القوة الق
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giving rise to such Event of Force 
Majeure; or 

(v)The revocation of the Petroleum Right 

granted hereunder pursuant to Article 161 of 

the decree no 10289/2013 (PAR). 

 
 
 
 
 

 
b) If the Right Holders have remedied the 

Termination Event within the 90 days’ 

notice period, without applying such 

provision on the case of Early Termination 

when the Right Holders did not commit to 

drill an Exploration Well during the first 

Exploration Period within a period not 

exceeding twelve (12) months from the 

date of approval of the Exploration Plan by 

the Minister or within its  similar period in 

case the Minister approves its extension 

based on the A recommendation of the 

Petroleum Administration provided for in 

Article 7.2 of this EPA as stipulated in 

paragraph 1 (a) of this article, the EPA 

Termination Notice shall be deemed to be 

no longer in effect.  If the Right Holders 

notify the Minister that the Termination 

Event is not capable of remedy within such 

90 day period, but is capable of remedy in 

a longer period of time, the Minister may 

الممنوح  إ  (5) البترولي  الحق  لغاء 

 161بموجب هذه الاتفاقية عملاً بالمادة  

رقم   المرسوم   10289/2013من 

بالأنشطة  ( المتعلقة  والقواعد  الأنظمة 

 . )البترولية 

 

 

 

الحقوق بمعالجة سبب ب(   أصحاب  قام  في حال 

( تسعين  البالغة  الإشعار  مهلة  في  (  90الإنهاء 

 الانهاء  حالة  في  ذلك  يطبق  أن  دون  من  ،يوماً 

حال لم يلت م أصحاب الحقوق بحفر بئر    في   المبكر

 مهلة   في لال مدة الاستكشاف الأولى    استكشاف

  تاريخ  من  شهرًا (   12)  عشر  اثني  تتجاوز  لا

أو    الوزير  قبل  من  الاستكشاف  خطة  على  الموافقة

موافقة  حال  في  المهلة  لهذه  المماثلة  المدة  خلال 

الوزير على تمديدها  تمديدها بالاستناد الى توصية 

 7,2الهيئة وفقاً لما هو منصوص عليه في المادة  

الاتفاقية، هذه   الفقرة  في  امعليه  المنصوص  من 

، يعتبر إشعار إنهاء الاتفاقية  المادة  هذه  من( )أ(  1)

أبلغ  حال  في  المفعول.  ساري  يعد  لم  وكأنه 

أصحاب الحقوق الو ير أنه لا يمكن معالجة سبب 

يمكن  بل  هذه  يوماً  التسعين  مهلة  في  الإنهاء 

للو ير   عندها  يمكن  أطول،  مهلة  في  معالجته 

منحهم تمديداً وتعليق مفعول إشعار إنهاء الاتفاقية  

أصحا أن  بمعالجة  طالما  يقومون  الحقوق  ب 

 الوضع بجدية. 
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grant an extension and suspend the effect 

of the EPA Termination Notice, so long as 

the Right Holders are diligently pursuing a 

remedy. 

 

c) Any termination of this EPA 

pursuant to this Article  shall be effective 

notwithstanding any dispute by the Right 

Holders of the grounds for such 

termination.  In the event that an arbitral 

tribunal appointed pursuant to Article 38 

of this EPA determines that such 

termination was not justified, the remedy 

of the Right Holders shall be limited to 

monetary damages based on the fair 

market value (determined in the manner 

set forth in paragraph (d), except for the 

additional limitation relevant to an Event 

of Force Majeure) of their rights under this 

EPA as of the date of termination. 

 

 d) No compensation shall be paid to the 

Right Holders in connection with any 

termination pursuant to this Article, except 

that upon any termination resulting from a 

Termination Event set forth in paragraph 

1(a)(iii) of this Article, the State shall pay to 

the Right Holders an amount equal to the 

greater of (i) all Recoverable Costs that have 

not been recovered as of the time of such 

termination, and (ii) 80% of the fair market 

value of the Participating Interests of the 

Right Holders as of the date of termination 

(such fair market value being equal to the 

amount that a willing buyer would pay to a 

willing seller of such Participating Interests, 

free of all Encumbrances, for cash 

consideration in U.S. dollars and on arm’s 

length terms, determined on a going 

concern basis and assuming that the Event 

 

 

 

إنهاء لهذه الاتفاقية بموجب هذه المادة إن أي  ج(  

يكون نافذاً بالرغم من أي منا عة من قبل أصحاب 

قررت  حال  في  الإنهاء.  هذا  أسباب  في  الحقوق 

من    38هيئة تحكيمية جرى تعيينها عملاً بالمادة  

هذه الاتفاقية أن هذا الإنهاء لم يكن مبرراً، يقتصر  

تعو الحقوق على  العائد لأصحاب  يض التعويض 

لحقوقهم  العادلة  السوق  قيمة  على  مرتك   مالي 

القيود  باستثناء  )د(،  الفقرة  في  محددة  هي  )كما 

الإضافية المتعلقة بأي ظرف قوة قاهرة( بموجب 

 .هذه الاتفاقية اعتباراً من تاريخ الإنهاء

 

 

 

 

 

لا يتم دفع أي تعويض لأصحاب الحقوق في ما د(  

أنه   باستثناء  المادة ،  إنهاء عملا بهذه  يتعلق بأي 

عند حصول أي إنهاء ناتج عن سبب إنهاء مبين 

( من هذه المادة ، تسدّد الدولة  3( )أ( )1في الفقرة )

لأصحاب الحقوق مبلغاً يساوي المبلغ الاكبر من 

( التاليين  النفق1المبلغين  جميع  القابلة  (  ات 

للاسترداد التي لم يتم استردادها اعتباراً من تاريخ 

% من قيمة السوق العادلة    80(  2هذا الإنهاء، و )

من نسب مشاركة أصحاب الحقوق وذلك اعتبارا  

العادلة   السوق  قيمة  )تكون  الإنهاء  تاريخ  من 

مساوية للمبلغ الذي يدفعه الش ص الراغب بالبيع 

نسب المشاركة هذه،  اليةً  للطرف الراغب بشراء  

من أي أعباء، مقابل بدل نقدي بالدولار الأميركي  

أساس   على  تحديده  ويتم  المساواة،  قدم  وعلى 

استمرارية الاستثمار وعلى اعتبار أن حالة القوة 

 القاهرة  تنتهي بتاريخ الإنهاء(. 
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of Force Majeure ends as of the date of 

termination).   

 

The fair market value shall be determined by 

the Parties through negotiations, but if such 

negotiations do not result in an agreement 

within ninety (90) days, then either the State 

or the Right Holders may submit the issue to 

final resolution through arbitration pursuant 

to Article 38 of this EPA. 

 

e) The Right Holders may terminate this EPA 

by giving the State 90 days’ written notice 

upon an Event of Force Majeure occurring 

and continuing that substantially disrupts the 

conduct of Petroleum Activities for a period 

of at least thirty-six (36) consecutive months.  

The Right Holders may also withdraw from 

this EPA and surrender their rights hereunder 

in the circumstances contemplated in Article 

39 of the decree no 10289/2013 (PAR(. Any 

such withdrawal or surrender must be made 

by all of the Right Holders (or by the Operator 

acting on their behalf, if duly appointed to do 

so by the Right Holders).  The withdrawal or 

surrender of a Participating Interest by one or 

more (but less than all) Right Holders shall be 

treated as an Assignment and may only be 

made in compliance with the requirements of 

Article 34 of this EPA.  No compensation shall 

be paid to the Right Holders in connection 

with a termination or surrender 

contemplated in this paragraph. 

 

 

 

 

 

 

 

قيمة   يتم العادلة   تحديد  قبل   السوق  الأطراف    من 

ولكن  المفاوضات  من  لال هذه،  تؤدِ  لم   إذا 

اتفاق   المفاوضات  (90في غضون تسعين )  إلى 

الحقوق  أصحاب  أو  الدولة  تلجأ  قد  عندها  يوما، 

 عن  طريق التحكيمعلى قرار نهائي    للاستحصال

 من هذه الاتفاقية.   38وفقا للمادة 
 

 

إنهاء هذه الاتفاقية  )همم(   يمكن لأصحاب الحقوق 

(  90بإبلاغ الدولة إشعاراً  طياً مسبقاً قبل تسعين )

واستمرار هذا  يوماً لدى حدوث ظرف قوة قاهرة  

الظرف مما من شأنه أن يعطل بصورة جوهرية  

ستة   عن  تقل  لا  لمدة  البترولية  بالأنشطة  القيام 

( لأصحاب 36وثلاثين  يمكن  متتالياً.  شهراً   )

الحقوق أيضاً الانسحاب من هذه الاتفاقية والتنا ل  

بموجبها حقوقهم  المنصوص   عن  الظروف  في 

المادة   في  رقم   39عليها  المرسوم  من 

المتعلقة ا)    10289/2013 والقواعد  لأنظمة 

البترولية(  هذا  بالأنشطة  يحصل  أن  يجب   .

أصحاب  جميع  قبل  من  التنا ل  أو  الانسحاب 

بالنيابة   يعمل  الذي  المشغل  قبل  من  )أو  الحقوق 

أصحاب  قبل  من  أصولاً  معيناَ  كان  إذا  عنهم، 

نسبة   عن  التنا ل  أو  الانسحاب  يعتبر  الحقوق(. 

صاحب الحق أو أكثر )ولكن ليس  مشاركة من قبل  

الجميع( أنه تنا ل ويمكن فقط ان يتم وفقاً لشروط 

لا يحُدّد أي تعويض من هذه الاتفاقية.    34المادة  

التنا ل  أو  الإنهاء  ب صوص  الحقوق    لأصحاب 

 في هذه الفقرة.      ليه المنصوص ع 

 

 

 



OLR3 Compiled EPA - 2024 

Page 130 of 143 

2. Forced Assignment 

a) A “Forced Assignment Event” shall be 

considered to have occurred if any of the 

following events or circumstances occurs 

and is continuing:  

(i) the occurrence of a 

Termination Event resulting primarily 

from the actions or omissions of, or an 

Event of Force Majeure affecting, a 

particular Right Holder; 

 

(ii)  a material breach of Article 26, 35 or 
41 of this EPA or Article 147 of the 
decree no 10289/2013 )PAR (  by a 
Right Holder; 
 

 

 

(iii) a Right Holder has provided any 

materially false or misleading 

statement(s) to, or withheld any 

significant information from, the 

Council of Ministers or the Minister or 

the Petroleum Administration relating 

to this EPA or any Petroleum 

Activities; or 

 

 

(iv) the making of any order or the passing 

of any resolution or the taking of any 

other step by any person for the 

receivership, administration, 

liquidation, bankruptcy, insolvency, 

dissolution, or reorganization for the 

benefit of the creditors, or any similar 

or analogous process in any part of 

the world, of any Right Holder or any 

Entity that guarantees the obligations 

of a Right Holder pursuant to 

paragraph 4 [or paragraph 8] of Article 

   التنازل الجبري .2

حاصلاً في  "  حدث التنازل الجبرييعتبر " أ(  

التالية   الأحداث  أو  الظروف  من  أي  وقوع  حال 

 واستمرارها: 

أساسي    (1) بشكل  ناجم  إنهاء  سبب  حصول 
أو   بأفعال  معين  حق  صاحب  قيام  عن 
بسبب ظرف   أو  بها،  القيام  الامتناع عن 
 قوة قاهرة يؤثر على صاحب حق معين؛

 

 

م الفة هامة من قبل صاحب حق للمادة    (2)
أو    41أو    35أو    26 الاتفاقية  هذه  من 

رقم   147للمادة   المرسوم  من 
والقواعد    10289/2013 )الأنظمة 

 المتعلقة بالأنشطة البترولية(؛ 
 

 

إدلاء صاحب الحق بتصريح/بتصريحات    (3(
غير صحيح)ة( أو مضلل)ة( على نحو ملموس  
مجلس   عن  مهمة  معلومات  بكتم  قيامه  أو 
قطاع   إدارة  هيئة  أو  الو ير  أو  الو راء 
بأي   أو  الاتفاقية  بهذه  متعلقة  تكون  البترول 

 أنشطة بترولية؛ أو  
 

 

صدور أي أمر أو ات اذ أي قرار أو القيام    (4)
أجل   من  ش ص  أي  قبل  من  إجراء  بأي 
أو   التصفية  أو  الإدارة  أو  القضائية  الحراسة 
إعادة  أو  الحل  أو  الملاءة  عدم  أو  الإفلاس 
إجراء   بأي  القيام  أو  الدائنين،  لصالح  التنظيم 
العالم لأي   أو مشابه في أي مكان من  مماثل 

ن موجبات صاحب  صاحب حق أو كيان يضم
 6من المادة    ]8أو الفقرة  [  4الحق سنداً للفقرة  

الا إذا كان ذلك يهدف إلى   من هذه الاتفاقية، 
هذا   أو  الحق  صاحب  تنظيم  إعادة  أو  دمج 

 به.  المرتبطةالضامن والشركات 
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6 of this EPA, save where the 

foregoing is for the purpose of 

amalgamation or reorganization of a 

Right Holder or such guarantor and its 

Affiliates. 

 

b) In the event of a Forced Assignment 

Event, the Minister may elect to require 

the Right Holder responsible for the 

Forced Assignment Event (the 

“Defaulting Party”) to assign its  

Participating Interest unconditionally, 

without consideration and free from all 

Encumbrances to the other Right Holders 

(the “Non-Defaulting Parties”) in 

proportion to the Non-Defaulting Parties’ 

Participating Interests (a “Forced 

Assignment”) by giving the Defaulting 

Party 90 days’ written notice and 

specifying in reasonable detail the Forced 

Assignment Event (a “Forced Assignment 

Notice”).  

 

Notwithstanding the foregoing, if the 

Forced Assignment Event is a result of a 

breach of Article 41 of this EPA, the 

Minister may require the Forced 

Assignment to take place with immediate 

effect. 

c) If the Defaulting Party has remedied 

the Forced Assignment Event within the 90 

days’ notice period, the Forced Assignment 

Notice shall be deemed to be no longer in 

effect.  If the Defaulting Party notifies the 

Minister that the Forced Assignment Event 

is not capable of remedy within such 90 

day period, but is capable of remedy in a 

longer period of time, the Minister may 

grant an extension and suspend the effect 

of the Forced Assignment Notice, so long 

 

 

 

 

 

ب( في حال حصول حدث إنهاء جبري، يمكن 

للو ير أن يطلب من صاحب الحق المسؤول  

لالإنهاء الجبري )"عن حدث   "(  الطرف المُخ ِّ

أي   دون  من   مشاركته  نسبة  عن  يتنا ل  أن 

جميع  من  و الية  مقابل  دون  ومن  شرط 

الأعباء، وذلك إلى أصحاب الحقوق الآ رين  

المخل ين  )" غير  نسب  الأطراف  بنسبة   )"

"( الم لة  غير  الأطراف  التنازل  مشاركة 

"( بإبلاغه الطرف الم ل إنذاراً  طياً  الجبري

( يوماً يحدد بالتفصيل المعقول  90قبل تسعين )

"( الجبري  الإنهاء  التنازل  حدث  إنذار 

 ."(الجبري

 

 

 

 

بالرغم ممّا سبق ذكره، إذا كان حدث التنا ل  

المادة   لم الفة  نتيجة  هذه   41الجبري  من 

الاتفاقية، يمكن للو ير أن يطلب تنفيذ التنا ل  

 الجبري بمفعول فوري. 

 

)ج( في حال قام الطرف الم ل بمعالجة حدث  

البالغة   الإنذار  مهلة  الجبري  لال  التنا ل 

( يوماً، يعتبر عندها إنذار التنا ل  90تسعين )

في حال   المفعول.  يعد ساري  لم  إنه  الجبري 

التنا ل   أن حدث  الو ير  الم ل  الطرف  أبلغ 

الجبري غير قابل للمعالجة  لال مهلة التسعين  

يوماً، 90) مهلة    (  في  للمعالجة  قابل  لكنه 

وأن   تمديداً  يمنحه  أن  للو ير  يمكن  أطول، 

أن   الجبري طالما  التنا ل  إنذار  مفعول  يعلق 

جدي.   بشكل  بالمعالجة  يقوم  الم ل  الطرف 
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as the Defaulting Party is diligently 

pursuing a remedy. The delivery of a 

Forced Assignment Notice shall be deemed 

to suspend, and the conclusion of a Forced 

Assignment shall be deemed to remedy, 

any Termination Notice delivered in 

respect of the same events or 

circumstances. 

d) In the event of a Forced Assignment 

under Article 36.2(b) of this EPA, each Non-

Defaulting Party shall be required to accept 

the assignment of its share of the Defaulting 

Party’s Participating Interest, provided that 

the Non-Defaulting Parties shall not be 

liable for any obligations of the Defaulting 

Party accrued prior to the Forced 

Assignment. From the date of the Forced 

Assignment, the Non-Defaulting Parties 

shall be jointly and severally liable for all 

obligations arising from the Defaulting 

Party’s Participating Interest including but 

not limited to, any Minimum Work 

Commitment.  The Right Holders may agree 

to arrangements among themselves for the 

compensation (or absence of 

compensation) of the Defaulting Party, but 

no such agreement shall have any impact on 

the effectiveness of, or result in a delay in, 

any Forced Assignment.  

 

e) Notwithstanding Article 36.2(b), the 

Minister may elect to have the State or an 

Entity wholly-owned by the State (provided 

that such Entity will be financially capable of 

meeting its obligations under the EPA) (i) 

take a Forced Assignment of the Defaulting 

Party’s entire Participating Interest in lieu of 

the Non-Defaulting Parties, or (ii) take an 

assignment of a Participating Interest of 

مفعولاً   الجبري  التنا ل  إنذار  لإبلاغ  يكون 

ب صوص   مُبلغ  إنهاء  إشعار  لأي  معلِقاً 

إنهاء   يكون  كما  ذاتها،  الظروف  أو  الأحوال 

 التنا ل الجبري مفعولاً معالجاً لهذا الإشعار. 

 

 

 

للمادة   التنا ل الجبري وفقاً   36,2د( في حال 

)ب( من هذه الاتفاقية على كل طرف غير م ل  

نسبة   عن  حصته،  وفق  التنا ل،  يقبل  أن 

الأطراف   أن  بشرط  الم ل  الطرف  مشاركة 

أي   عن  مسؤولين   يكونوا   لن  الم ليّن  غير 

قبل   المتوجبة  الم ليّن   للأطراف  موجبات 

م اعتباراً  الجبري.  التنا ل  التنا ل  تاريخ  ن 

الم لين   غير  الأطراف  يكون  الجبري، 

جميع  عن  والتضامن  بالتكافل  مسؤولين 

الطرف   مشاركة  نسبة  عن  الناتجة  الموجبات 

لا   المثال  سبيل  على  ذلك  في  بما  الم ل، 

لموجبات   الأدنى  بالحد  الت ام  أي  الحصر، 

على   الموافقة  الحقوق  يمكن لأصحاب  العمل. 

التعويض )أو عدم ترتيبات في ما بينهم   بشأن 

التعويض( للطرف الم ل، ولكن لا يكون لأي  

إتفاق في ما بينهم أي تأثير على نفاذ أي تنا ل  

 جبري أو ينتج عنه تأ ير في التنا ل الجبري.  

 

 

)ب(،    36,2ه( مع مراعاة ما ورد في المادة  

الدولة   يمكن للو ير عندها أن ي تار بأن تقوم 

الدولة   قبل  من  بالكامل  مملوك  كيان  أي  أو 

على   مالياً  قادراً  الكيان  هذا  يكون  أن  )شرط 

بم ) بالاتفاقية(  أ ذ  1الالت ام بموجباته عملاً   )

تنا ل جبري عن كامل نسبة مشاركة الطرف  

(  2لاً من الأطراف غير الم ليّن، أو )الم ل بد

%   0,01أ ذ تنا ل عن نسبة المشاركة بقيمة 

من الطرف الم ل، وفي هذه الحالة يتم ت فيض  
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0.01% from the Defaulting Party, in which 

case the assignment to each Non-Defaulting 

Party shall be reduced accordingly.  No 

compensation shall be paid to the 

Defaulting Party in connection with any 

such Forced Assignment. 

 

f) Any Forced Assignment shall be 

effective notwithstanding any dispute 

by the Defaulting Party of the grounds 

therefore.  In the event that an 

arbitral tribunal appointed pursuant 

to Article 38 of this EPA determines 

that such Forced Assignment was not 

justified, the remedy of the Defaulting 

Party shall be limited to monetary 

damages based on the fair value of its 

rights under this EPA as of the date of 

Forced Assignment, less any 

compensation received. 

 

 

g) Nothing in this Article shall preclude 

the State from pursuing any and all 

remedies in respect of a default by a 

Defaulting Party available under this 

EPA, Lebanese law or otherwise. 

 

3. Consequences of Termination.  If the EPA 

is terminated in accordance with an EPA 

Termination Notice, the Right Holders shall: 

 

a) forfeit all their future rights and 

interests under the EPA as from the date of 

termination; 

 

التنا ل لكل طرف غير م ل وفقاً لذلك. لا يسُدّد 

أي تعويض إلى الطرف الم ل تبعاً لهذا التنا ل  

 الجبري.  

 

 

 

و( إن أي تنا ل جبري يكون نافذاً بالرغم من 

للأسباب   الم ل  الطرف  قبل  من  منا عة  أي 

تحكيمية   هيئة  قررت  حال  في  الذكر.  الآنفة 

من هذه الاتفاقية   38معينة بالاستناد إلى المادة 

يكون   مبرراً،  يكن  لم  الجبري  التنا ل  هذا  أن 

بتعويض   محصوراً  الم ل  للطرف  التعويض 

لحقوقه بموجب    مالي مستند إلى العادلة  القيمة 

هذه الاتفاقية بتاريخ التنا ل الجبري، محسوماً  

 منه أي تعويض مقبوض.  

 

 

الدولة من القيام   المادة يمنع ( لا شيء في هذه  

يتعلّق  ما  في  المعالجة  وسائل  وبجميع  بأي 

المنصوص  الم ل  الطرف  قبل  من  بالإ لال 

أو  اللبناني  القانون  الاتفاقية وفي  عليها في هذه 

 سواهما.  

 

 

. في حال تم إنهاء هذه الاتفاقية  مفاعيل الإنهاء.  3

أصحاب  فإن  الاتفاقية،  إنهاء  لإشعار  بالاستناد 

 الحقوق:  

 

 

ومصالحهم  ( أ ) حقوقهم  جميع  يفقدون 
اعتباراً   الاتفاقية  هذه  بموجب  المستقبلية 

 من تاريخ الإنهاء؛  
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b) release the State from any and all 

actions, claims, demands and proceedings 

that may arise out of such termination other 

than in respect of a dispute in relation to such 

termination; and 

 

c) if termination occurs during an 

Exploration Period, forfeit the Work 

Commitment Guarantee, which the Minister 

may draw in an amount equal to its face 

amount less the Recoverable Costs incurred 

during such Exploration Period and 

attributable to the relevant Minimum Work 

Commitment. 

يعفون الدولة من أي دعاوى ومطالبات   ( ب)
وطلبات وإجراءات قد تنتج عن الإنهاء  
المذكور ما  لا المنا عة المرتبطة بهذا  

 الإنهاء؛  
 

 

)ج( وإذا حصل الإنهاء  لال فترة الاستكشاف،   

التي يكون   الالت ام بموجبات العمل  يفقدون كفالة 

مساوٍ   مبلغ  عن  عبارة  وهي  قبضها  قد  الو ير 

القابلة   التكاليف  منه  محسوماً  الاسمية  لقيمتها 

التي تم تكبدها  لال فترة الاستكشاف   للاسترداد 

جبات العمل هذه  والعائدة لالت ام الحد الأدنى لمو

 ذات الصلة. 

 

 

  
  

Art. 37 General provisions on consultation, 
arbitration and sole expert 
 

A dispute shall be resolved, if possible, by 
negotiation between the Parties.  A notice of 
the existence of a dispute shall be given by a 
Party to another in accordance with the 
provisions of this EPA on serving notices. In 
the event that no agreement is reached 
within thirty (30) days after the date one 
Party notifies the other that a dispute exists, 
or such longer period that is specifically 
provided for elsewhere in this EPA or agreed 
between the Parties, either Party shall have 
the right to have such dispute determined by 
arbitration or a sole expert as provided for in 
this EPA. Arbitration and sole expert 
determination as aforesaid shall be the 
exclusive method of determining a dispute 
pursuant to this EPA. 

الاستشارات   37المادة   حول  عامة  أحكام 

 والتحكيم والخبير المنفرد 

 
حل   عبر أي  يتوجب  ممكنا،  ذلك  كان  إذا  نزاع، 

. يجب تقديم إشعار بوجود  الأطراف  التفاوض بين  

للأحكام   وفقاً  آخر  إلى  طرف  من  المتعلقة نزاع 

عدم   حال  في  الاتفاقية.  هذه  في  بالإشعارات 

( ثلاثين  خلال  اتفاق  إلى  بعد  30التوصل  يوما   )

  الأطراف الإشعار بوجود نزاع من أحد    تبليغ  تاريخ

إلى الطرف الآخر أو خلال فترة أطول منصوص  

عليها تحديدا في أحكام أخرى في هذه الاتفاقية أو 

من   لأي  فيحق  الأطراف،  قبل  من  عليها  متوافق 

اللجوء إلى التحكيم أو الاستعانة بخبير   الأطراف  

هذه  في  عليه    المنصوص  وفق  منفرد للبت بالنزاع،

التحكيم   إن  المنفردالاتفاقية.  الخبير  هما    وقرار 

الوسيلتان الحصريتان للبت بالنزاعات بموجب هذه  

 الاتفاقية. 
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Art. 38 Arbitration 
 
1. Subject to the provisions of the Article 
37 of this EPA, and save for any matter to be 
referred to a sole expert pursuant to the 
provisions of this EPA, the Parties shall submit 
any dispute, controversy or claim arising out 
of or relating to this EPA (including any 
dispute, controversy or claim between the 
Parties arising out of the application of the 
decree no 10289/2013 )PAR( to the activities 
contemplated in this EPA), which shall for the 
purpose of dispute resolution include the 
interpretation, breach, termination or 
invalidity thereof, and which cannot be 
resolved by negotiation during the time 
period specified in the Article 37 of this EPA, 
to binding arbitration as hereinafter 
provided: 
 

a) The dispute shall be settled by 
arbitration in accordance with the 
Rules of Arbitration of the 
International Chamber of Commerce , 
hereinafter referred to as the  “ICC 
Rules of Arbitration”;  
 

b) The place of any arbitration pursuant 
to these provisions shall be Paris, 
France;  
 

 
c) The Iaw applicable to the merits of the 

dispute shall be Lebanese Iaw;  
 

d) The language of the arbitration shall 
be English, and the English version of 
this EPA and the decree no 
10289/2013 )PAR( may be used in 
such arbitration to the extent there is 
no conflict with the Arabic version; 
 

 
e) The arbitral proceedings shall be 

confidential.  

 التحكيم  38المادة  
 

المادة    . 1 بأحكام  الاتفاقية  37عملا  هذه  ، من 

منفرد   خبير  إلى  إحالتها  تتم  مسألة  أي  وباستثناء 

، أحكام هذه الاتفاقية  منصوص عليه في  ما هو  وفق  

أو مسألة   نزاع  أي  عرضعلى الأطراف    يتوجب

أو  الاتفاقية  هذه  عن  ناشئة  مطالبة  أو  خلافية 

مرتبطة بها  )بما في ذلك أي نزاع أو مسألة خلافية 

أحكام  أو مطالبة بين الأطراف ناجمة عن تطبيق  

الأنظمة والقواعد  )  10289/2013المرسوم رقم  

البترولية بالأنشطة    الأنشطةعلى    (المتعلقة 

الاتفاقية(،   يجب    والتيالمنصوص عليها في هذه 

أو   مخالفةأو    تضمن لغايات حل النزاع تفسيرتأن  

عبر والتي لا يمكن حل ها  بطلان الاتفاقية    أو  إنهاء

التفاوض خلال المهلة المنصوص عليها في المادة  

، وذلك إلى التحكيم الملزم وفق  من هذه الاتفاقية  37

 ي:ما يل 

 

وفقاً   ( أ ) التحكيم  عبر  النزاع  تسوية  تتم 

التجارة  غرفة  لدى  التحكيم  لقواعد 

في إليها  ويشار    يليما    الدولية، 

قواعد التحكيم لدى غرفة التجارة بـ"

 "؛ الدولية

 

المكان لأي عملية تحكيم وفقاً   ( ب) يكون 

 لهذه الأحكام في باريس، فرنسا؛

 

 

 

 

)ج( إن القانون المطبق على أساس النزاع 

 هو القانون اللبناني؛ 

 

يكون التحكيم باللغة الإنكليزية، ويمكن  )د(  

هذه    استعمال من  الإنكليزية  النسخة 

ومن رقم    الاتفاقية  المرسوم 

والقواعد )  10289/2013 الأنظمة 

البترولية بالأنشطة  بالقدر   (المتعلقة 

تعارض مع النسخة   الذي لا يوجد فيه

 العربية؛ 

 

 )هـ( تكون إجراءات التحكيم سرية؛
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f) The arbitral panel shall be composed 
of three (3) arbitrators to be 
appointed in accordance with the ICC 
Rules of Arbitration, provided that, 
upon mutual agreement of both 
Parties, the arbitration may be 
conducted by a sole arbitrator 
appointed pursuant to the ICC Rules 
of Arbitration. 

 
2. An award or a decision, including an 
interim award or decision, in arbitral 
proceedings pursuant to this Article shall be 
binding on the Parties, and judgment thereon 
may be entered in any court having 
jurisdiction for that purpose. Each of the 
Parties hereby waives any defences based 
upon sovereign immunity and waives any 
claim to immunity: 
 

a) in respect of proceedings to enforce 
any such award or decision including, 
without limitation, immunity from 
service of process and from the 
jurisdiction of any court; and 

 
 

b) in respect of immunity from the 
execution of any such award or 
decision against  any property held for 
a commercial purpose. 
 

( ثلاثة  من  التحكيم  هيئة  تتألف  (  3)و( 

لقواعد  وفقاً  تعيينهم  يتم   محكمين 

الدولية   التحكيم التجارة  غرفة  ، لدى 

ات  على  بناءً  يمكن،  أنه  اق فبشرط 

قبل  الأطراف  من  التحكيم  إجراء   ،

لقواعد  وفقاً  تعيينه  يتم  واحد  محكم 

 . التحكيم لدى غرفة التجارة الدولية

 

 

أو 2 الحكم  ذلك  بما في  القرار،  أو  الحكم  يكون   .

النهائيالقرار   في  غير  المتخذ  الإجراءات      ، 

للأ ملزما  المادة  لهذه  وفقاً  ،  طراف  التحكيمية 

ويجوز تقديم الحكم أمام أي محكمة ذات صلاحية 

بموجبه عن    الأطرافلهذا الغرض. يتنازل كل من  

الحصانة  إلى  تستند  دفوع  أو  دفاع  أسباب  أي 

 السيادية ويتنازل كل منهم عن المطالبة بالحصانة: 

 

 

ما يتعلق بإجراءات تنفيذ أي حكم    في   ( أ )

أو قرار بما في ذلك، على سبيل المثال 

ضد   الحصانة  الحصر،   التبليغ لا 

القضائية لأي  الولاية  القضائي وضد 

 محكمة؛  

 

ما يتعلق بالحصانة ضد تنفيذ أي   فيو)ب( 

ممتلكات مخصصة   حكم أو قرار ضد أي

 لغايات تجارية.

Art. 39 Sole expert 
 

1. Any dispute which is required to be 
referred to a sole expert pursuant to the 
provisions of this EPA and any other matter 
which the Parties may otherwise agree to so 
refer, shall be referred to a sole expert for 
determination by a Party giving notice to such 
effect pursuant to the provisions of this EPA 
on serving notices. Such notice shall contain a 
statement describing the dispute and all 
relevant information associated therewith.  
 

 الخبير المنفرد  39المادة  

 

إلى يقتضي احالتها  مسألة موضوع نزاع    أي  إن  .1

الاتفاقية هذه  لأحكام  وفقاً  منفرد  وأي    كما  خبير 

إلى  إحالتها  على  الأطراف  يوافق  أخرى  مسألة 

إلى خبير منفرد للبت بها  تتم احالتها  خبير منفرد،  

طرف   قبل  وفقاً   يعطيمن  الغاية  لهذه  إشعارا 

للأحكام المتعلقة بالإشعارات المنصوص عليها في 

على  الإشعار  يحتوي هذا  أن  يجب  الاتفاقية.  هذه 

المرتبطة   المعلومات  وجميع  النزاع  يصف  بيان 

 بذلك.
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2. A sole expert shall be an independent 
and impartial physical or legal person of 
international standing with relevant 
qualifications and experience and not of the 
same nationality as any of the Parties, 
appointed pursuant to the mutual agreement 
of the Parties. Any sole expert appointed shall 
act as an expert and not as an arbitrator or 
mediator and shall be instructed to 
endeavour to express an opinion on the 
resolution of the disagreement or to resolve 
the dispute, as the case may be, referred to 
him within thirty (30) days of his 
appointment, but in any event within sixty 
(60) days of the appointment. Upon the 
selection of the sole expert, the Party 
receiving the notice of referral as described in 
the previous paragraph of this Article shall 
submit its own statement containing all 
information it considers relevant with respect 
to the dispute. If the Parties are unable to 
agree on the appointment of a sole expert 
within twenty (20) days after a Party has 
received a notice of referral pursuant to this 
Article, the sole expert shall be appointed by 
the International Chamber of Commerce 
Centre for Expertise. 
 
3. The sole expert shall decide the 
manner in which any determination is made, 
including whether the Parties shall make oral 
or written submissions and arguments, and 
the Parties shall co-operate with the sole 
expert and provide such documentation and 
information as the sole expert may request. 
All correspondence, documentation and 
information provided by a Party to the sole 
expert shall be copied to the other Party, and 
any oral submissions to the sole expert shall 
be made in the presence of all Parties. The 
sole expert may obtain any independent 
professional or technical advice as the sole 
expert considers necessary. The English 
version of this EPA signed by the Parties shall 
be used in any determination by the sole 
expert to the extent that there is no conflict 
with the Arabic version. The fees and 

  معنوياً أو    اً طبيعي  . يكون الخبير المنفرد شخصاً 2

و ومؤهلات    حيادياً مستقلاً  عالمية  بمكانة  يتمتع 

، ويتم  طرافوخبرات ولا يحمل جنسية أي من الأ

. يجب أن يعمل أي  الأطرافعلى اتفاق    تعيينه بناءً 

خبير منفرد معين كخبير وليس كمحكم أو وسيط  

إلى   بالسعي  بمهمته  إعلامه  الرأي  ويجب  ابداء 

النزاع  حول الحل بشأن الخلاف وفق ما    ،أو حل 

( يوما من تاريخ  30خلال ثلاثين ) الحال، هيقتضي

بأي  تعيينه،   ستين  ولكن  خلال  الأحوال  من  حال 

الخبير 60) التعيين. عند اختيار  ( يوما من تاريخ 

إشعار الإحالة   يتبل غ  المنفرد،  على الطرف الذي  

من السابقة  للفقرة  بيانه   وفقاً   يقدم  ان  المادة  هذه 

التي  المعلومات  الذي يحتوي على جميع  الخاص 

موضوع   بالمسألة  ذات صلة  بين  يعتبرها  النزاع 

لم يتمكن الأطراف من الاتفاق    في حال  .  الأطراف

( يوما  20على تعيين خبير منفرد خلال عشرين )

طرف  تبل غ  بعد   لهذه    اً إشعار  أي  وفقا  بالإحالة 

تعيينالمادة،   مركز    فيتم  قبل  من  المنفرد  الخبير 

 Internationalالخبرة في غرفة التجارة الدولية )
Chamber of Commerce Centre for 

Expertise  .) 

 

 

 

 

تم بواسطتها  ييحدد الخبير المنفرد الطريقة التي    .3

قرار أي  على اتخاذ  كان  إذا  ما  ذلك  ويشمل   ،

تقديم معلومات وحجج شفهية أو خطية،   الأطراف

المنفرد   الخبير  التعاون مع  ويجب على الأطراف 

وتقديم المستندات والمعلومات وفق ما يطلبه الخبير 

المراسلات   جميع  عن  نسخ  توفير  يجب  المنفرد. 

إلى   المقدمة من أي طرف  والوثائق والمعلومات  

المنفرد الآخر  الخبير  الطرف  إلى  على و  ،وذلك 

الاستماع   المنفرد  أي معلومات شفهية إلى  الخبير 

أن   للخبير المنفرديمكن  بحضور جميع الأطراف.   

تقنية يحصل   أو  مهنية  مستقلة  مشورة  أي  على 

من هذه    يراها ضرورية. تستخدم النسخة الإنكليزية

قرار  أي  في  الأطراف  قبل  من  الموقعة  الاتفاقية 

المنفرد   الخبير  فيه يتخذه  يوجد  لا  الذي    بالقدر 

الأطراف  يتحمل  العربية.  النسخة  مع  تعارض 

بالتساوي أتعاب ومصاريف الخبير المنفرد المعين  

 وفقا لأحكام هذه المادة. 

 



OLR3 Compiled EPA - 2024 

Page 138 of 143 

expenses of a sole expert appointed pursuant 
to the provisions of this Article shall be borne 
equally by the Parties. 
 
4.Where pursuant to the provisions of this 
EPA, the decision of the sole expert is final 
and binding , such decision shall not be 
subject to any appeal, save in cases of fraud, 
corruption or manifest disregard of 
applicable procedure of this EPA.  In the event 
that any Party fails to comply with a final and 
binding decision of the sole expert in any 
material respect, and the issue is not resolved 
amicably by negotiations within the time 
period contemplated in Article 37, the other 
Party or Parties may commence arbitration 
proceedings for the purposes of compelling 
compliance with such decision or seeking 
damages from any lack of compliance. In the 
event that the sole expert fails to resolve the 
dispute by the deadline specified in 
paragraph 2 of this Article 39 where such 
resolution is, pursuant to the provisions of 
this EPA, deemed to be final and binding, any 
party may refer the dispute to arbitration in 
accordance with Article 38 of this EPA. 

 

 

 

 

يكون قرار الخبير عملاً بأحكام هذه الاتفاقية،    .4

 ً نهائيا للاستئناف،   اً وملزم  المنفرد  قابلاً  وغير 

الغش   باستثناء   التجاهل    حالات  أو  الفساد  أو 

في حال   الواضح للإجراءات المطبقة لهذه الاتفاقية.

الخبير  بقرار  التقيد  عن  الأطراف  من  أي  تخلف 

الوجوه المنفرد   من  وجه  بأي  والملزم  النهائي 

، ولم تحل المسألة حبياً بواسطة المفاوضات  الهامة

من    37في المادة    عليهاضمن المهلة المنصوص  

الاتفاقية،    عندئذ  هذه  أو يمكن  الآخر  للطرف 

للأطراف الآخرين الشروع في  إجراءات التحكيم  

على  الحصول  أو  بالقرار  التقيد  فرض  أجل  من 

ل لم يتوص ل تعويض من جراء عدم التقيد.  في حا

الخبير المنفرد إلى حل  النزاع خلال المهلة المحد دة  

المادة   هذه  من  الثانية  الفقرة  يكون   39في  حيث 

وملزماً،  نهائياً  الاتفاقية،  هذه  بأحكام  الحل، عملاً 

التحكيم عملاً  إلى  النزاع  إحالة  يمكن لأي طرف 

 من هذه الاتفاقية.  38بأحكام المادة  

Art. 40 Language, governing law and 
interpretation  
 

1. This EPA shall be governed by and 
construed in accordance with Lebanese law. 
 
 
2. This EPA has been made in the Arabic 
language and an English language version. 
However, in case of conflict the Arabic 
original shall prevail. 
 
3. All documents submitted for approval 
by the Council of Ministers pursuant to this 
EPA shall be in the Arabic language, although 
the Right Holders may also submit an English 
version for information purposes, or for 
purposes of any prior review or approval by 
the Petroleum Administration or the 
Minister.  All other documents, accounts, 

 اللغة والقانون المطبق والتفسير 40المادة  

 

 

إلى تخضع    .1 بالاستناد  وتفسر  الاتفاقية  هذه 

 القانون اللبناني. 

 

ونسخة   .2 العربية  باللغة  الاتفاقية  هذه  تنظيم  تم 

بين    باللغة الإنكليزية. لكن، في حال وجود تعارض

 .الأصلي العربيالنص  ، يطبق النصين 

 

إلى 3 المقدمة  المستندات  جميع  تكون  أن  يجب   .

على موافقته بموجب   للاستحصالمجلس الوزراء 

هذه الاتفاقية باللغة العربية، وعلى الرغم من ذلك 

يمكن أيضاً لأصحاب الحقوق تقديم نسخة عن تلك 

  على سبيل المعلوماتالمستندات باللغة الإنكليزية  

أو موافقة أي مراجعة مسبقة  لغاية  من  مسبقة    أو 

قبل هيئة إدارة قطاع البترول أو الوزير. يجب أن 
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books and records prepared, maintained or 
submitted pursuant to this EPA shall be in the 
Arabic language or the English language.    

والكتب والحسابات  المستندات   جميع    تكون 

والسجلات الأخرى، التي يجري إعدادها    والدفاتر

باللغة   الاتفاقية  أو حفظها بموجب هذه  تقديمها  أو 

 العربية أو باللغة الإنكليزية.
 

 

Art. 41 Right Holder conduct 
 

The Right Holders, their Affiliates and their 
respective personnel shall act, at all times, in 
a manner which is consistent with the highest 
ethical standards. 
 
Each Right Holder warrants that the Right 
Holder and its Affiliates have not made, 
offered, or authorized and will not make, 
offer, or authorize with respect to the 
matters which are the subject of this EPA, any 
compensation, commission,  payment, gift, 
promise or other advantage that would:  
 
1. be based on knowing or being aware of a 
high probability that any such money or thing 
of value will be offered, paid or promised 
directly to any public official or through any 
other person or entity, to or for the use or 
benefit of any public official, including any 
person holding a legislative, administrative or 
judicial office, or any person employed by or 
acting on behalf of a public agency, a public 
enterprise or a public international 
organization, or any political party or political 
party official or candidate for office, for the 
purpose of influencing any act or decision  of 
such officials in their official capacity. 
 
2. be based or calculated on the successful 
award of this EPA or any capital employed, 
cost incurred, or profit earned or generated 
or estimated to be earned or generated by 
the Right Holder and its Affiliates. 
 
 

 

 سلوك صاحب الحق    41المادة  

 

الحقوق   أصحاب  بهم  وعلى  المرتبطة  الشركات 

الأوقات،  كل  في  فوا،  يتصر  أن  لديهم  والعاملين 

 .الأخلاقيةمع أعلى المعايير يتوافق بشكل 

 

 

  المرتبطةيضمن كل صاحب حق بأنه والشركات  

أي يجيزوا  أو  يعرضوا  أو  يقدموا  ولن  لم    به 

  أو وعود  هداياأو    مدفوعات  أو  عمولة  أو  تعويض

بخصوص الأمور التي هي   أو غير ذلك من المنافع

 أن: هايكون من شأن التيو موضوع هذه الاتفاقية

 

 

إدراك  1 أو  معرفة  على  ترتكز  احتمال ب.  وجود 

القيمة قد تم     ذيكبير بأن يكون هذا المال أو الشيء  

  سواء مباشرةدفعه أو حصل وعد بشأنه  أو  تقديمه  

عام موظف  أي  أو   إلى  أي شخص  من خلال  أو 

موظف عام أو لاستعماله   أي كيان آخر، وذلك إلى

أي   العام  بالموظف  ويقصد  لمنفعته  أو  الشخصي 

شخص يتولى منصبا تشريعيا أو إداريا أو قضائيا، 

بما في ذلك أي شخص مستخدم من قبل هيئة عامة  

أي    ةعام  مؤسسةأو   أو  عامة،  دولية  منظمة  أو 

أو  سياسي  حزب  في  مسؤول  أو  سياسي  حزب 

عنهم بالنيابة  يعمل  أو  لمنصب  بهدف مرشح   ،

ف أو قرار صادر عن هؤلاء   التأثير على أي تصرٌّ

 الموظفين العامين بصفتهم الرسمية. 

  

. ترتكز على أو تحُتسب بالاستناد إلى منح اتفاقية 2

أو الاستكشاف والإنتاج هذه أو أي رأسمال مُشغ ل 

أو ربح   تكب دها  تم   أو تحقيقه  كلفة  أو من  تم كسبه 

أو  المتوق ع الحق    كسبه  صاحب  قبل  من  تحقيقه 

 والشركات المرتبطة به.
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3. violate (i) applicable Lebanese laws; (ii) the 
laws of the country of incorporation of such 
Right Holder or such Right Holder’s Ultimate 
Parent Entity and of the principal place of 
business of such Ultimate Parent Entity; or 
(iii) the principles described in the Convention 
on Combating Bribery of Foreign Public 
Officials in International Business 
Transactions, signed in Paris on December 17, 
1997, which entered into force on February 
15, 1999, and the Convention’s 
Commentaries.  
 
Each Right Holder and its Affiliates shall 
acknowledge that the above stated 
representations and warranties are 
fundamental to the basis of good faith under 
this EPA and any breach of the above shall 
entitle the State to require the Right Holder 
in breach to make a Forced Assignment 
pursuant to Article 36 of this EPA with 
immediate effect, and in the event of such 
Forced Assignment, the Right Holder and its 
Affiliates shall not be entitled to any 
compensation and shall have no claims. 
 
 
Each Right Holder and its Affiliates shall use 
all reasonable endeavours to obtain 
representations and warranties similar to 
those set out in this Article from its 
contractors. 

( القوانين اللبنانية المرعية الإجراء، 1) خالفت. 3

أو 2) مسجل  الحق  صاحب  حيث  البلد  قوانين   )

الرئيسي  العمل  ومكان  مسجلة  الأم  الشركة  حيث 

المبادئ المنصوص عليها في (  3للشركة الأم؛ أو )

اتفاقية مكافحة رشوة الموظفين العموميين الأجانب  

التجارية الدولية الموقعة في باريس  في المعاملات 

الأول  17يوم   حيز   1997  كانون  دخلت  والتي 

 .  وشروح هذه الاتفاقية1999 شباط 15التنفيذ في 

 

 

 

 

على صاحب الحق والشركات المرتبطة به الإقرار 

أساسية   التأكيداتأن   ذكرها  الآنف  والضمانات 

أي   وأن  الاتفاقية  بهذه  عملاً  النية  حسن  لضمان 

لهذه   الدولة   التأكيداتمخالفة  تعطي  والضمانات 

بتنفيذ   المخالف  الحق  صاحب  من  بالطلب  الحق 

من هذه الاتفاقية،   36عملاً بالمادة    التنازل الجبري

فوري لا   ،وبمفعول  الجبري،  التنازل  حال  وفي 

يستحق لصاحب الحق والشركات المرتبطة به أي  

 تعويض ولا يحق لهم التقدم بأي مطالبة. 

 

 

 

أن  به  المرتبطة  والشركات  الحق  صاحب  على 

المتعاقدين   الحصول من  إلى  يسعوا بشكل معقول 

لتلك  مماثلة  وضمانات  أحكام  على  معهم 

 المنصوص عليها في هذه المادة. 

 

Art. 42 Conflicts of interest  
 
 
A Right Holder shall notify the Petroleum 
Administration and the other Right Holders of 
any arrangement or agreement to be entered 
into in connection with the Petroleum 
Activities contemplated or conducted 
pursuant to applicable Lebanese law and this 
EPA in which such Right Holder or its Affiliate 
has a direct or indirect interest which could 
reasonably be expected to conflict with the 
interests of the State. 

 

 المصالح  ضارعت 42المادة  

 

الحقيتوجب   صاحب  إدارة    على  هيئة  يبلغ  أن 

عن أي    الآخرين  قطاع البترول وأصحاب الحقوق

اتفاق   أو  عقده ترتيب  يتم  يتعلق    في  سوف  ما 

المنفذة   أو  عليها  المنصوص  البترولية  بالأنشطة 

المرعي   اللبناني  بالقانون  وبأحكام    الإجراءعملاً 

هذا   الحق  لصاحب  والتي  الاتفاقية،   و أ هذه 

المرتبطة   غير   بهللشركات  أو  مباشرة  مصلحة 

بشكلٍ معقول   إعتبارها  مباشرة والتي من الممكن  

 تتعارض مع مصالح الدولة.  هاأن  
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Art. 43 Waiver  
 
No waiver by the State of any default by a 
Right Holder in the performance of any 
provision of this EPA shall operate or be 
construed as a waiver of any future default or 
defaults by the same Right Holder or any 
other Right Holder, whether of a like or of a 
different character.  Except as expressly 
provided in this EPA, no Party shall be 
deemed to have waived, released or modified 
any of its rights pursuant to this EPA unless 
such Party has expressly stated, in writing, 
that it does waive, release or modify such 
right. 

 عن ممارسة الحق التنازل  43المادة  

إن أي تنازل من قبل الدولة عن أي إخلال من قبل 

صاحب الحق في تنفيذ أية أحكام في هذه الاتفاقية 

لا يمكن أن يعمل به أو يفسر انه تنازل عن إخلال 

صاحب   قبل  من  مستقبلية  إخلالات  أو  مستقبلي 

بذات   آخر، سواء  أو أي صاحب حق  نفسه  الحق 

منصوص  ما هو الصفة أو بصفة مخالفة. باستثناء 

عليه صراحة في هذه الاتفاقية، لا يمكن اعتبار أي  

حقوقه   من  أياً  عد ل  أو  حرر  تنازل،  أنه  طرف 

الطرف  هذا  إذا صرح  إلا  الاتفاقية،  هذه  بموجب 

 صراحة وخطياً أنه تنازل، حرر أو عد ل هذا الحق.

Art. 44  Notices 
(amended by the Decree no. 4918 dated 
31/5/2019) 

 

1. Subject to the second paragraph of 
this Article, all notices, invoices and other 
communications hereunder shall be deemed 
to have been properly given or presented, if 
delivered in writing in person or by courier or 
sent by facsimile or email at the addresses 
indicated in this Article with the charges 
associated with the delivery of the notice, 
invoice or other communication being paid by 
the sender. Any notice shall be effective upon 
receipt by the Party to which it is addressed. 
All such notices shall be addressed to the 
State or the Right Holder, as the case may be, 
as follows: 
 

a) The State:  
The Ministry of Energy and Water 
[address]  
[Attention] 
[email] 
[fax] 
with a copy to: 
 
 

 الإشعارات 44المادة  
 ( 31/5/2019 تاريخ 4918  رقم المرسوم بموجب معدّلة)

 

 

تعتبر جميع    ،المادة  هذه   من   الثانية  للفقرة  وفقاً  .1

الأخرى  و الإشعارات   الاتصال  ووسائل  الفواتير 

أنها سلمت أو المنصوص عليها في هذه   الاتفاقية 

قدمت أصولاً إذا تم تسليمها خطياً وشخصياً أو عبر 

الإلكتروني  بالبريد  أو  بالفاكس  أرسلت  أو  البريد 

على العناوين المبينة في هذه المادة، على أن يتحمل 

الإشعار بتسليم  المتعلقة  المصاريف  ل   أو   المرس 

أو   أي    وسيلةالفاتورة  يعتبر  الأخرى.  الاتصال 

ل رسَ إشعار نافذاً لدى استلامه من قبل الطرف المُ 

أو جميع  إليه. يجب توجيه   الدولة  إلى  الإشعارات 

ما   الحال، وفق  مقتضى  الحق، وفق  إلى صاحب 

 يلي:  

 
 

 الدولة:  ( أ)

 وزارة الطاقة والمياه 

 ]العنوان[ 

 ]عناية[ 

 ]البريد الإلكتروني[  

 ]رقم الفاكس[ 

 ]نسخة إلى[
 

 البترول هيئة إدارة قطاع 
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The Petroleum Administration 
[address] 
[Attention] 
[email] 
[fax] 
 

b) The Right Holders: 
 [XXX] 
[address] 
[Attention] 
[email] 
[fax] 
 
[YYY] 
[address] 
[Attention] 
[email] 
[fax] 
 
 
[ZZZ] 
[address] 
[Attention] 
[email] 
[fax] 
 
 
2. If a Right Holder requests that the 
Minister or the Petroleum Administration 
provide its approval or take any other official 
action under this EPA, the request shall be 
registered at the office of the Minister or the 
Petroleum Administration, as the case may 
be.   
 
 
3. Subject to the fourth paragraph of this 
Article each Party to this EPA may substitute 
or change the provided in the first paragraph 
of this Article address by giving written notice 
thereof to the others. 
 
4. Each Right Holder shall at all times 
maintain an address in Lebanon for the 
purpose of service of notice. 
  
 

 ]العنوان[ 

 ]عناية[ 

 ]البريد الإلكتروني[ 

 ]رقم الفاكس[ 

 

 أصحاب الحقوق: ( ب)

 ]س س س[ 

 ]العنوان[ 

 ]عناية[ 

 ]البريد الإلكتروني[ 

 ]رقم الفاكس[ 
 

 ]ص ص ص[ 

 ]العنوان[ 

 ]عناية[ 

 ]البريد الإلكتروني[ 

 ]رقم الفاكس[ 

 

 ]ع ع ع[ 

 ]العنوان[ 

 ]عناية[ 

 ]البريد الإلكتروني[ 

 الفاكس[ ]رقم 

 

 

 على   للحصول  بطلب  حق   صاحب   تقد م  حال  في.  2

 قطاع   إدارة  هيئة   أو  والمياه  الطاقة  وزير  موافقة

 رسمي ة   موافقة  أي  على  للحصول  أو  البترول

  لدى  الطلب  هذا   تسجيل  يجب  الاتفاقية،  هذه  بموجب

 البترول   قطاع   إدارة  هيئة   لدى  أو  الوزير  مكتب

 .الحال يقتضيه ما  وفق

 

 

الفقرة    . 3 بأحكام  المادة،   الرابعةعملا  هذه  من 

يجوز لكل طرف في هذه الاتفاقية تبديل أو تغيير 

 إرسال  عبر  المادة هذه  من( 1) للفقرة وفقاًالعنوان 

 .الآخرينإلى  بذلك إشعار خطي

 

 

يجب على كل صاحب حق المحافظة، في كل   .4

إرسال  لغايات  لبنان  في  عنوان  على  الأوقات، 

 الإشعارات.وتلقي 
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IN WITNESS WHEREOF, the Minister of 
Energy and Water herein representing the 
Republic of Lebanon and each Right Holder 
have signed this EPA in [four (4)] originals in 
each of the Arabic and English languages, as 
of the date first herein below stated.  
 
The Republic of Lebanon  
By: ………………………………………….. 
Minister of Energy and Water 
Date ……………………………………. 
 
 
 
[XXX] 
By: ……………………………………….. 
Position: …………………………………… 
Date: ………………………………. 
 
[YYY] 
By: ……………………………………….. 
Position: …………………………………… 
Date: ………………………………. 
 
[ZZZ] 
By: ……………………………………….. 
Position: …………………………………… 

Date: ………………………………. 

تقدم بما  والمياه  شهادة  الطاقة  وزير  وقع   ممثلاً ، 

و اللبنانية  هذه  وق ع  الجمهورية  حق  صاحب  كل 

على )[  الاتفاقية  من    ](4أربع  بكل  أصلية  نسخ 

إليه  المشار  بالتاريخ  والإنكليزية،  العربية  اللغتين 

 في هذه الاتفاقية. أدناه

 
 الجمهورية اللبنانية 

 ...............................  من قبل:

 وزير الطاقة والمياه

 ........................... التاريخ 

 

 

 ]س س س[ 

 ..................  من قبل:

 ...............  المنصب:

 .................  التاريخ:

 

 ]ص ص ص[ 

 ..................  من قبل:

 ...............  المنصب:

 .................  التاريخ:
 

 ]ع ع ع[ 

 ..................  من قبل:

 ...............  المنصب:

 .................  التاريخ:

 


